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Değerli Okuyucularımız! 


ergimizin yeni boyutlarını ve basıldığı kâğıt türünü beğendiğinizi umuyor, 
pe desteğinizle süreç içerisinde daha iyi noktalara ulaşmayı hedef- 
liyoruz. 

Bütün değişiklikler daha iyiye ulaşma çabasından güç alır. Ancak ortak bi- 
lincimize kazınmış bir yargı var: “Zevkler ve renkler tartışılmaz.” Bu yargı, her- 
kesin ortak bir beğeni etrafında kümelenemeyeceğini ifade ediyor. Bu nedenle, 
dergimizdeki değişiklikler hakkında farklı değerlendirmelerin olması son dere- 
ce normal... Dergimizin görünüm ve içeriğiyle ilgili olarak sizlerden gelecek her 
öneri ve eleştiriye açığız. Ancak sizin de takdir edeceğiniz gibi, özellikle dikkate 
alacaklarımız, beğeni veya eleştiri noktasında genel eğilime uygun ortak nitelikli 
değerlendirmeleriniz olacak. 

“Zarf” ile “mazruf” arasındaki ilişki istiaresiyle anlatılmak istenen “şekil mi 
önemlidir, içerik mi?” tartışması yüzyıllardır devam eder durur. Biz de ihtiyatla hare- 
ket ederek bu kadim tartışmayı dikkate alıyor ve şekil ile içeriği tatlı, makul ve ölçülü 
bir denge içinde tutmaya; böylece birini ötekine tercih etmeden hem görünüşçe 
hem de tatminkâr yazı ve şiirleriyle önünüze iyi bir dergi koymaya çalışıyoruz. 

Ancak; şunu da özellikle belirtmek isteriz ki, İslam toplumları olarak edebiyat 
alanında da diğer alanlardaki gelişmişlik ölçütlerine uygun bir grafik tablosu çiz- 
mekteyiz. Ürettiğimiz teknolojik ürünlerin kalite düzeyiyle bestelediğimiz müzik 
eserlerinin veya yazdığımız romanların edebi kalitesi birbirine yakın düzeyleri 
işaret ediyor. Bu düzeysel benzerlik sadece bizim değil, tüm insanlığın ve mede- 
niyetlerin de uymak zorunda olduğu bir seyir tablosu... Osmanlı'nın olgunluk dö- 
nemindeki mimari, musiki, hat, tezhip, minyatür ve diğer sanatlardaki gelişmişlik 
düzeyi nasıl o dönemdeki siyasi, ekonomik ve askeri üstünlüğünün bir izdüşümü 
ise, mevcut ses, söz ve görsel sanat dallarındaki gelişmişlik düzeyimiz de şu anki 
genel durumumuzla benzeşik bir korelasyonu gösteriyor. 

Bu nedenledir ki, bizde veya diğer kardeş dergilerde görebileceğiniz aksak- 
lıklar, eksiklikler, ülkece ulaşma çabasında olduğumuz genel gelişmişlik düzeyi- 
mizle bağıntılı sorunlar/sonuçlar olarak görülmeli... Hepimize düşen sorumluluk, 
bu eksiklikleri tespit etmek ve daha üst düzey bir gelişmişliğe geçmek için tüm 
sorumlulara farkındalık çağrısı yapmaktır. 

Hep Pakistan otobüslerinin abartılı süslemeleriyle örneklendiririm: Bir toplu- 
mun estetik anlayışının temessül ettiği görsel veya işitsel sanat eserleri, o top- 
lumun zevkiselimiyle paralellik taşır. Henüz somut görüntüleri birebir resmetme 
aşamasındaki bir görsel zevk düzeyinden sürrealist resimler çıkmayacağı gibi, 
arabesk desenli bir zarfın içerisinden de Balzac belagatiyle yazılmış bir mektup 
-yani mazruf- çıkmaz. Bu, tüm toplumlar için geçerli bir sosyolojik yasadır. 

Kısaca: toplum olarak dil, kültür, sanat ve edebiyat kalitemizi artıracak yatı- 
rımlar yapmalıyız. Buna en az otoyollar, fabrikalar, yüksek katma değer üretecek 
teknolojik yatırımlar kadar ihtiyacımız var. İnsan sadece maddi şartlarını düzelt- 
me çabalarıyla tatmin olamamakta, hayatına anlam katacak manevi ihtiyaçla- 
rına da doyum çareleri aramaktadır. Edebi ürünler bu doyumsamayı mümkün 
kılabilecek gayri maddi araçlardan biridir. 
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- Yayın Dünyası 


IN Dil ve Edebiyat 


şiir 


Cumali Ünaldı Hasannebioğlu 


Güvercin/Maria Magdalena 


Başında! 


İlk defa en öndeki dursun 
En usta olan, acı 


İlk defa, kendimi denediğim bir sokağın 
Sonsuz birikimini vurup da duvarlara 
Kalbimin 

Çarpıp 

Çırpınması 


Soruyorum 

Merhabası bir yürek suretine düşen 
Çiğ damlası/hükmünce 

Nicedir ölüm 

Nice 


Devamı şu sorunun 

Adına dünya denilen 

Kilimin üzerindeki o soyut bezemeler 

Nakışlar 

Her biri apayrı bir hikâye anlatır ya desenler, renkler 
/Dokuyandan başkasının bilmediği 

Dokunurken bile sır/ 

Benim hâlâ vururken değil hatırlarken ağladığım 

O şeklini, şemailini unuttuğum kuşun 

/Rüyaları oğundurup binbir kez o umarsız sevdada/ 
Kurşun 

Ahlarla, ağıtlarla 

Neresine değer? 

Kim daha çok sevinir 

Günahı en çok kulu affettiysen eğer 


(Aslında o alaca karanlıkta 
Vurulan 

Kuş benim 

Kurşun 

Benim yüreğimde) 


Dupduru bir ırmaksın o yüzden 

Kendini koyvermiş dupduru bir ırmak 
Yüreğim 

Ne karları bekle sormak için aşkın bedelini 
Ne yağmurlara sual et affetmeyi 
Kodursun 

Tüm mağazaların kuytu vitrininde 

Ağlasın o kırmızı mendil 

Bence yeryüzünün 

Günler, geceler boyu en ücra yerinde 
Hiçbir kız gelin olmasın, hiçbir oğlan güvey / iyi mi? 
Olmasın 


Aşk nedir ki? Karanlığa düşen ışık huzmeleri 
Geometrik 

Oynaşan toz bulutu 

Gelecekse, varsın gelsin ölüm ile birlikte 
Değilse 

Bir elekte elenir gibi dünya binlerce gidip gelsin 
Gidip gelsin, gidip gelsin 

Erisin, erisin 

Bitsin 

Olmazlarda yeşeren bir kök kardelen 

Günahın kıyılarında ne zaman vursa taşlara 
Başını 

Yüreğim, bu yüreğim, bu 

Bambaharda 

Bembeyaz karı delip geçen ibrişim gökkuşağı, eyvah 
Hü, Dost! Elim yüreğimde 

Boynum bükük 

Kesik başım 

Eyvallah! 


Şimdi yaraşır mı yara 

Yara yara dağın başına 

Yara sun 

Yâra 

Yağmak için bekleyen o kapkara bulut siluetine 
Varsın sel olsun aşkımın külliyatı, geçtiği her yerde 
Bir nice afat olarak derin izler bıraksın 

Yaka yıka 

Öle öldüre sevgilim, âh! 

Yakışır! 


Sen okumalısın bu Şiiri 

Bu, soluk soluğa imdat diyen çığlığı 
Bir kitabın arasında 

/ Ve belki bir kaldırım tezgâhında 
Kurutulmuş bir sap dağ çiçeği/ 

Ey Yâr, sevdamız 

Adını söylemeliyim simgesiz, yalansız 
İçimden 

Hangi yıl olursa olabilir bundan sonra 
Göverdiğine, ben kefilim bir tohumun 
Yüzyıllar sonra bile 


Yer önemli mi? 


Adı belki hiçbir şey. belki yalnızca bir sır 
Maria Magdalena(*) desem yanlış anlaşılır 


Bir çırpıda söylenecek burası 
Yüksek sesle, coşkuyla 

Bir kurdun nefesiyle dokunduğu gibi 
Ipıssız, karlı dağa 


Onay ister mi aşk? 


Ellerimiz putrellerde 
Soğuk demirlerde, hiç kopmamak üzre 
O donmuş kış günü 
Çocukluğun kıyısına tutunup 
Bir adım ötesi 
Boşluk 
Boşluk 
Boşluk 
Uçurum'a 
Yapışıp kalmışsa. 


(“Gözyaşlarıyla yıkayıp ayaklarını İsa'nın 
Mecdelli Meryem 
Siler uzun saçlarıyla 

07.08.2014, gece, Ataşehir/İSTANBUL 


şiir 


ve Edebiyat 
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U 


Zafer Acar 
Eş Gazeli 


Çiçek açıp dökmek meyve için acı çekmek gerek bağrım senindir yâr deş 


yenilmek pahasına bahar gibi yenilen kardeş 


yıkanıp kefenlenmek ucuz fakat Allahın arzına gömülmek pek pahalı 


ölümün bile bedeli var kapitalist düzende hiçbir şey değil beleş 


neyse ki kirada yaşayan fakir fukara 
sevinelim ev sahibi olarak giriyor mezara 


onların ilk misafirleri münker ile nekir 


ardından komşuları kurtçuklar solucanlar çiyanlar hoş geldine gelir 


gör, mezarda bile hareketli yaşam var 
rutine binmiş ruhunu başka ruhlarla deş 


arada bir yerini değiştir eşyanın 
çünkü duran her şey leş 


akıl ağız kalp kulak bırak karışsın birbirine burun el ayak 
kendinde kaybolmak için kaos yarat 


hopla zıpla teneke çal gürültü yapmaktan çekinme 
sessizliğe gizlenemesin hiçbir kalleş 


yaşlansak da gayet iyi hissediyor duyargalarımız darbeyi 
veresiye defterine yazıyoruz akan kanın bedelini almıyoruz keş 


inan kardeş bizim ölülerimiz ölmüyor hesap gününe inan 
yeter ki acın sağ olsun intikamımızı alacaktır gelecek zaman 


kızma, aradım seni akışta yağışta yanışta bulamadım ama 
bir defa daha sığınıyorum yaratıcı yalnızlığıma 


Özcan Ünlü 
Yakarış 


Suya uyandım kısacık bir uykuydu 

Sonra uzun yollardan geçtim 

Nasılsa ecza tutmaz bir nisan şarkısı gibi 
Islıklara yansıdım ödünç öfkelerle 


Taşa iman ettim acıktım sadakatine aşkın 
Söze başlamadan abdest aldım daima 
Destur çektim kanım pıhtılaştı yokuşlarda 
Nefes nefese aldandım sonra anladım 


Tanrım beni affet günah kırmızı günah sıcak 
Biri bir şeyler unutuyor Tanrım gözlerimde 
Affet bu cılız dualarımı Tanrım beni affet 

Bu gülleri bu yorgun elleri bu sözleri de 


Suya uzandım suyun dalları kırık 


şiir 


ve Edebiyat 


Dil 


şiir 


Aykut Nasıp Kelebek 
Kederle Bela -111- 


Allahım şükür sana 

paramparça hayatıma rağmen tek parçayım hâlâ 
tek parçayım öldürdüğüm Nasip Kelebekleri 
dışarda tutmak şartıyla 

çünkü sürekli kesişiyor onlarla yolum 

mesela kendimi bile kekelediğim zaman 
düşerken aynayla karşılıklı ağlarken falan 

kimse gösteremez kimse bir tek katil 
kurbanlarından kurtulan 


ama gözü dönmüş güneş gibi yakmadım 
Kerbela çölü gibi susuz da bırakmadım 
kurbanların hiçbirini 


sadeliğin harcına yüceliği katıp 
Sinanın Selimiyeyi yaptığı gibi 
inşa edebilmeli insan kendini 


-IV- 

Su 

kurban edilenler aşkına su 

yoksa başımıza gelen belaların 
İstanbulu Kerbelaya çevirme arzusu mu 


kesti şehirdeki çeşmelerin suyunu 


gördüğün bunca keder yeter ey çeşmim 
seni bir çeşmeye bağışlayayım da 
uğruna ağlayıp durduğun sevgili 

gelip ayağını yusun suyunda 


ellerinden gelse 
boğazını kesecekler çeşmelerin bile 
kanı aksın diye 


dinleyin ey gözü oyulmuş çeşmeler 
bir kulağım vardı Tanrıyı dinleyen 
sağır oldu şehrin gürültüsü yüzünden 


Ahmet Yılmaz 
Kün Saati 


Aşk kıyamsa eğer miâdını önceden doldurmuş 
dayanmak güç şimdi 

içimde üst geçitler 

insanlar karşımdan karşıya geçiyorlar 


otomobiller vızır vızır 


Vücudumuz salkım salkım koparası geliyor insanların 
tanrılar yükselmiş ve betonlaşmış 

insanlar o hiç bilmediğimiz 

ahşaptanlar çürümeye inaçlılar 

er geç ulaşılmaz yollara 

yolların yönünü kaybetmiş dört ağzı var 

sözümü söylemeden yutarlar 


Anneler balkonda saksılara ölüm dikmiş suluyorlar 
beni de sula anne ölüm yetişsin 

çöp arabaları yaklaşınca içimde köpekler aç 
karakollar kendini göğe kelepçelesin 

gözümü bahçene dikip koparmanı bekledim 
gözlerimde kıyamet koptu sana bakarken 


Biz mektubuz birbirimize ulaşacağız 
zarf olup bedenimizi yırtacağız 


şiir 


Edebiyat 


ve 


Dil 


şiir 


Denız Dağdelen Düzgün 
İstinye'nin Ölümü 


Şüphesiz, 

Özlemin İstinye'de ölüm mevsimidir, 

Yaprak yaprak dökülür sancılı kaldırımlara, 
Saçlarının sarı karanlığı kanserli ağaçların, 
Radyoaktif sözcüklerle tedavi zamanlarında. 


Bilinmez elçileridir vapurlar, 

Son demlerinde vefalı iskelelerin, 

Telaşlı boğaz işçileridir, 

Dudakları terli dilleri dışarıda, 
Müstakbel bir ölünün haberini taşırlar, 
Dalgalarda yıllanmış kadife dostluklara. 


Yokluğun İstınye'nin beklenen ölürnüdür, 
Ağaçlar salkım salkım yalnızlık püskürür, 
İhtiyarlamış gözlerin kataraktıdır geceler, 
Gökyüzü boz perdelerle örtünür, 

Görünmez ağır tabuttadır İstinye, 

Chopin görse Cenaze Marşı'nı tekrar besteler, 
Tabutu ağırlaştıran içerideki ölünün, 

Dışarıda bıraktığı yalnızlıktır. 


Süvarisini kaybetmiş sinirli attır yalnızlığım, 
Elmas duvarlara çarpar içimdeki kalabalıkta, 
Şehrinin gecesinde billur billur kırılırım, 
Şüphesiz, 

Ayrı kalışımızdır İstinye'nin ölüm ağrıları, 

Ve aynı yıldızlara, 

Farklı şehirlerden bakmamızdandır, 

Gecenin karanlığı. 


Kadir Ünal 
Güvenlik Zaafı 


cep fenerinin tahtını sallayan 
yağmurun ıssızlıkta terleyen alnı 
koçanlar, hevenkler miktarınca tuz 
siyah camların arkasına gizlenen 


rezil paçalarıyla soluk soluğa batı 
salyangozları kutsayan şapel kasiyerleri 
kasvetli ve bıkkın saçaklardan sarkan 
ayartılmaya mahsus zangoçlar 


saçlarının karanlığa karışmasına aldırmadan 
mağaraya tıkılmış harflerin büyüsü ile 
patlıyor terazinin sırtlanca parlayan gözü 
uzak akrabalarını çağırıyor takvimden 


kopan kafayı kasıklara dikiyor 
güneşin gidiş yönünde sırıtarak 

remil atıyor bin yıl sonrası için 

kendi kutsalının tuzağına düşüyor akıl 


mazota bulanmış bacaklarıyla arkalıksız 
bir iskemlenin sağladığı güvenlik zaafı 
kırk yaşında bir kız olarak geri dönüyor 
koca evinden kendini Meryem sanarak 


— Şiir 


— Dil 


Edebiyat 


ve 


ve Edebiyat 


— Dil 


şiir 


Turgay Demirel 
Yarim 2 


*Fal bakayım mı be abi 


-Hayatım küçücük bir fincanın içindeyse 
İstemem senin olsun 
Ben büyük hayatın peşindeyim 


Karanlık çizgilerden görülüyorsa geleceğim 
İstemem senin olsun 
Ben aydınlık yarınların peşindeyim 


Ey üç vakte kadar gelen sevgilim 
Baş harfin “M” değilse 

Boşuna gelme 

Ben yarimin peşindeyim 


*Kısaca bakma de 
Ne uzatıyon be abi 


Hayrettin Taylan 
Artık, Taha Ben, Doğu Masalının Perisi Sen 


naz senin künyen ,niyaz benim bünyem, 

yazıldık yazgımızın hissesine 

bir ömür saklılığın ve sevmeye halklılığım yeşerdi kalbimde 
bilmediğin her şeyi biliyor olmalı kalbim 

seninle artıyor ritmi, seninle kalp oluyor ilk kez 


Zi 

her adımda, senin adın 

her uzakta senin yakınlığın 

çağrıştırıyor seni çağımızın algısal hafızası 

aşina bir hevesin borsasına katıyor sevilerin 
rüyaların gizeminde uyanıyor gerçeğimin dil şifresi 
aynı bakış açısının açılarında hesaplanıyor kavuşmak 
aynı huzurun şafağına yatağını seriyor güneşim 
artık, yarın kadar yar, yarim kadar yarının içindeyim 


3 

mutluluğumun hazinesi oluyorsun ali cenap utkularda 
güzelliklerin sahibesi oluyorsun duruşumun deryasında 
umudumun vakfiyesi oluyorsun aşk içre aşkımda 

artık, itikadı sağlam entelektüel derviş gibiyim yolunda 
sevmeyi, kendimi , halık'ı bilerek zenginleşiyorum 


4... 

kadınsılığından sızan bahtiyarlığın yarınlar dalgasıyım 
birikiyorum beli sevdanın veli tutkularına 

kilit üstüne kilitli imkansızlık kapısını açıyor cemalinin hilali 
aşk üstüne aşka kelepçeli ruhumun bendini açıyor işven 

ben üstüne benler kurulu benliğimi duruluyor bilinç suların 
kibrin çin seddini yıkarak, ramak bir ana demleniyor zaman 
artık, doğrunun güzelliğine aşina iyilik emeliyiz 

artık, dirilişin paftasında yarınların, yarenliğin aziz şehriyiz 
artık, sezailiğin dizelerinden uyanışa uyumlu yarınlar yurduyuz 


artık, muş ile İstanbul'un muştuluk adılıyız 


artık, taha ben, doğu masalının perisi sen 


<a Şiir 


UN Dil 


ve Edebiyat 


TÜRKİYE'NİN “YEN?” 
SOSYOLOJİSİNE “YERLİLİK” 
EKSENİNDEN BAKMAK 


odern yaşama biçimi ile dini 
hayatın iç içe geçen ve her 
geçen gün daha karmaşık 
hale getirilen toplumsal ilişki- 
lerimizi otanımlayan/tanımla- 
yacak net bir kavram artık bulunmamaktadır 
Bu hayat ve ilişkiler biçiminin ne vahyin geçmiş 
mirasında ne de muhatabı olduğumuz son va- 
hiy kaynağında anlatısı ve tanımı yok. Zihinsel 
kaymalar ve karşılıklı etkileşimler Frankeşlayn 
tarzı bir düşünce ve yaşama biçimi inşa etti. 
İnsan laik/sekter dünya ile dini dünya değerleri 
arasına Sıkıştı. İnsan artık parçalanmış bir zihin 
haritasının orta yerinde sıkıştığı/sıkıştırıldığı iki 
dünya arasından bakıyor Ticari hayatını kapi- 
talizm, bankacılık, küresel ekonomi belirliyor 
Kamusal alandaki insani ilişkilerini seküler/laik 
değerlerin iğfal edilmiş biçimi üzerinden sürdü- 
rüyor Dinle/diniyle ilişkisi, semboller (başörtü- 
sü, sakal, cübbe), ortak alanlardaki toplu ibadet- 
ler (cuma, bayram, oruç, kurban, sadaka/reklam, 
hac. umre) ekseninde şekilleniyor Görünür dini 
semboller üzerinden bir dindarlık, dini-darlık 
olarak yaşanıyor 
Mutlak kolaycılık anlayışı. kayıtlı dünya tarihi 
süresince var olmuş ve tüm inanç sahiplerini et- 
kilemiştir Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslam'ın kimi 
değerleri üzerinden kolaycı yorumun adı: Mesih- 
lik! Bu kavramın işaret ettiği anlayış, Yahudilerin 
Sümerlerle kurdukları ilişkiden itibaren toplum- 
ları etkisi altına almıştır Sümerlerden itibaren 
literatüre giren bu nazenin kavramı kendisine 
ilk yakıştıranın |. Sargon ve Hamurabi olduğu 


Üzeyir İlbak 


kayıtlara geçmiştir Meşiha, meşiah kök terim- 
leri ile dinler tarihine yerleşen bu arkaik inanç, 
Müslümanların dünyasına mehdi olarak gelip 
oturmuş ve bütün dini hayatı bir sis perdesi ile 
örterek “hakikat dinini” spiritüalist bir dünyaya 
taşımıştır. Bu dünya, inanç sistemini kutsallaş- 
tırdığı maddi objelerle yeni alternatif dini hayat- 
lar inşa etti. Kur'an “akletmek, tefekkür, tezekkür 
etmek, düşünmek” kavramlarıyla insanlara yol 
açarken; bu yeni dini algı dünyası “hırka/lokma/ 
kıl/teslimiyet” kavramlarıyla kendisi yerine ka- 
rar verenlerin kararlarına uyarak huzur aradı ve 
bulduğunu sandığı dini “dine karşı bir din” olarak 
koyduğunun farkına bile varamadı. 

Fransız İhtilali ile başlayan Batıcı düşünüş 
tarzının 1930'lardan itibaren toplumu tepeden 
inmeci bir anlayışla dönüştürme ideali, tam 
anlamıyla gerçekleşmedi/ gerçekleştirilemedi. 
Halka benimsetilemedi.1900 sonrası bu coğ- 
rafyada önerilen hayat ve yeni yaşama biçimi 
dünyada örneği olmayan bir sentezdi. Bir miktar 
Anglosakson burjuvazi geleneği, biraz Fransız 
snopluğu, içseleştirilemeyen Alman disiplinine 
giydirilmiş kültürel alaturka muhafazakârlığının 
karma hali... Bir Frankeştayn... 

1930 sonrası tek parti zihniyeti ile Türkiye'ye 
dayatılan Fransız laikliği/laikçiliği aracılığıyla din, 
toplum hayatından tasfiye edilmeye çalışıldı. Bu 
proje bile dinin tamamen tasfiyesi yerine bir mikta- 
rını toplum hayatında muhafaza etmenin gereklili- 
gine inanıyordu; ancak 1946 sonrası ortaya çıkan 
yeni şartlar, farklı hak taleplerinin yapılmasını sağ- 
ladı. Laisizme ek olarak, Anglosakson Sekülerizmi 


XIX ile XX. vüzyılın birinci çeyreği, dünya tarihinin en 
acımasız ve karmaşada sınır tanımayan; insanlık için 
felaketlerin inşa edildiği, ayrımcılığın sistematik hale 


getirildiği, fiili sömürgecilik dönemi sona ererken zihni ve 
ekonomik sömürünün zirve yaptığı bir dönemdir. Durumu 
anlamak adına hatırlamakta fayda var: Birinci /Ikinci Dünya 


savaşları yaşanmıştır. 


de talepler arasında yer aldı. İdeolojik kamplaşma- 
lar arttı. Marksizm, Sosyalizm, Faşizm, Liberalizm, 
Kapitalizm, mikro milliyetçilik gibi Batı eksenli ide- 
olojiler kitlesel taraftar ve sempatizanlar kazandı. 
Kendilerini Müslüman olarak tanımlayan kitle de 
sınırlarını Namık Kemal, Ali Suavi, Muhammed Ab- 
duh, Cemalettin Ergani ve Mehmet Akif çizgisinin 
belirlediği ve “İslamcılık” olarak tanımlanan “İslam' 
asrın idrakine taşıma” projesini İslarn dünyasındaki 
yeni düşünürler paralelinde ihya ve inşa çabasına 
girişti. Hasan el-Benna, Seyit Kutup, Muhammed 
Kutup, Mevdudi, Said Hawa, Fazlurrahman ve Ali 
Şeriati'nin eserlerinin tercüme edilmesi sonucunda 
yeni ve farklı bir İslarn anlayışı neşvünema buldu. 
Anadolu dini düşünüş ve yaşayış geleneğini yaşat- 
ma iddiasıyla Büyük Doğu/Necip Fazıl, Diriliş/Sezai 
Karakoç, Edebiya/Nuri Pakdil ve bir ekip hareketi 
olarak tanımlanan Mavera düşünce çevresi (Akif 
İnan, Cahit Zarifoğlu, Rasim Özdenören, Alaeddin 
Özdenören, Erdem Beyazıt.) yeni bir kuşağın ye- 
tişmesinde etkili oldular. 

XIX ile XX. yüzyılın birinci çeyreği, dünya 
tarihinin en acımasız ve karmaşada Sınır tanı- 
mayan; insanlık için felaketlerin inşa edildiği, 
ayrımcılığın sistematik hale getirildiği, fiili sö- 
mürgecilik dönemi sona ererken zihni ve eko- 
nomik sömürünün zirve yaptığı bir dönemdir. 
Durumu anlamak adına hatırlamakta fayda var: 
Birinci/İkinci Dünya savaşları yaşanmıştır. Dün- 
ya soğuk savaş dönemi diye tanımlanan iki ku- 
tuplu bir yörüngeye oturtulmuş; büyük bir savaş 
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ekonomisi üretilerek “korku” eksenli bir “barış 
(0) kurulmuştur. Bu dönemin iki büyük askeri ve 
ticaret aktörü vardır ABD patronluğunda NATO 
ve SSCB (Rusya) kontrolünde Varşova Paktı! 
Bu barışçı (!) düşman iki bloğun aynı zamanda 
ekonomik birlikleri de yürürlükteydi ve Berlin 
Duvarı ile sınırlar net bir şekilde çizilmişti. İki 
kutuplu dünyanın ticari kuruluşları da COMB- 
CON (Council for Mutual Ekonomic Asistance) 
ve AB (Avrupa Birliği) olarak adlandırılmıştı! 

Birinci Dünya Savaşı'nın Afrika, Ortadoğu 
ve Uzakdoğu'da sebep olduğu insanlık dramı- 
nı ve cetvelle çizilen sınırların içine sıkıştırılan 
devletçikler ve o devletçiklerin var edilme ge- 
rekçelerini de unutmamak gerek. Medeniyet- 
lere ev sahipliği yapan bu büyük coğrafyanın 
yerlilerini kurdukları son büyük medeniyetten 
uzaklaştırmak için yapılanlar, beraberinde bir 
zihinsel yıkımı da getirmiştir. Bugün yeniden 
toparlanma ve ayağa kalkma provalarının ya- 
pıldığına tanıklık ediyoruz. Bu yeniden silkiniş 
döneminin ana dinamiklerini tartışmak duru- 
mundayız. 

Soğuk savaş döneminin sona ermesi ile 
yeni-global/tek kutuplu bir dünya kuruldu. Kim- 
likler ve egemenlik alanları din, kültür, ekono- 
mik, askeri güç üzerinden tanımlandı. Korkular 
üretildi ve yaşadığımız coğrafyada yaşayanla- 
rın dini tercihleri, bu korku ve tedhişin gerek- 
çesi yapıldı. Müslümanlar XXI. yüzyılda yeniden 
Batı'nın kavramlarıyla tanımlandı. 
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Batı'nın XIX. yüzyılda satın alarak zihinleri- 
ni deforme ettiği üç-beş aydın ve Batılılaşmış 
ordu mensupları ile yapılan işbirliği sonucu, din- 
lerinden uzaklaştırılan Müslümanların, dinlerini 
yaşamak için ortaya koydukları/seslendirdikleri 
talepler “geriye dönüş hareketi [irtica] olarak 
tanımlandı. Oysa Müslümanlar var olan ve ha- 
yatın doğal bir parçası olarak dinlerini yeniden 
yaşamak istiyorlardı. Bu talep fundamentalizm/ 
köktencilik, İslami terör olarak adlandırıldı. Yerli/ 
işbirlikçi aydınlar da bunu “gericilik” olarak yaf- 
talayarak büyük bir fobya/korku ürettiler. Kav- 
ramlar ve tanımlar bizden değildi. Batı'daki siya- 
si ve entelektüel çevreler, terör ve phobia/fobya 
terimini İslam ile birlikte zikretmekten kaçınma- 
dılar. XIX. yüzyılda Hıristiyanlık için üretilen fun- 
damentalizm XX. ve XXI. yüzyılda Müslümanları 
yaftalayan bir kavram olarak karşımıza çıktı. 

Batı düşünce dünyasını günlük bir hassa- 
siyetle izleyen yerli İşbirlikçiler, bu kavramla 
bütün Müslümanları itibarsızlaştırmak için özel 
bir çaba gösterdiler Tarihi süreç içerisinde 
önemli ölçüde başarılı da oldular. 28 Şubat Sü- 
recini burada özellikle hatırlamak/hatırlatmak 
gerek. Kürsüye çıkan Bülent Ecevit'in “Burası 
hiç kimsenin özel yaşam mekânı değildir Bu- 
rası devletin en yüce kurumudur. Burada görev 
yapanlar devletin kurallarına uymak zorundadır 


Burası devlete meydan okunacak yer değildir. 
Lütfen bu hanıma haddini bildiriniz!” demişti. 
Bu karşı duruş, bir Müslümanın kendi ülkesin- 
de inancının gerektirdiği gibi yaşayamarma- 
sının tipik bir örneği idi ve bu ülke insanlarını 
temsil etme iddiasındaki Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nde yaşanıyordu. 

Çok dilli bir dünyanın makbul kabul edildiği 
bir dönemde, “tek sesli bir dünya” idealinin öne 
çıkarılması anlamlıdır. Farklılıkları çoğaltan, 
ötekileştirme üzerinden “tek sesli dünya” ama- 
cına hizmet edecek çatışma/ayrışma ikilemini 
destekleyen küresel dünya, insanların inanç ve 
geleneklerinden beslenen tüm değerleri sekü- 
ler-laik bir anlayışla sınırlandırma çabasındadır. 
Bu çelişkili durum önemli bir sorun olarak orta 
yerde duruyor. Yeni bir dünya kurulurken seküler/ 
laik öneriler ile dini hayat nasıl tanımlanacak? 
Kültür, medeniyet, ulusal bilinç dünyanın son üç 
asrının en temel tartışma alanlarından biri oldu 
ve olmaya devam edecek. Modernlik, gelenek 
ve seküler-laik kavramlarının uzlaştırılabilmesi 
olası mıdır? Bu kavramlardan hangisi diğerini 


asıl mecrasından uzaklaştıracaktır? Modernite 
üç asırdır geleneği tarihin tozlu sayfalarına gö- 
memedi; ancak dini referanslı geleneği önemli 
ölçüde aşındırdı. Epistemoloji/bilgi felsefesinin 
Batılı paradigması ekseninden dünyayı okuyan 


entelektüel, hayatın bütün alanlarının moderni- 
teye seküler-laik bir anlayışla teslim edilmesini 
savunabilir. Bir Molla Kasım da mefhum mu- 
halifinden hareketle hayatın bütün edimleri ile 
geleneğe “içtihat kapısı kapalı tutularak” tes- 
lim edilmesi gerektiğini önerebilir. Toplumun 
psikolojik/inanç bariyerleri korunarak, estetik 
bir inşa ile çatışma, çarpıklık ve çarpıtmalardan 
uzak durarak yeni bir zihin kavrayışı ile sosyo- 
lojik bir ortak kamusal alan kurmak mümkün 
müdür? Bütün bu sorgulamalara doğru cevap: 
büyük paradigma değişiminin başladığı yere 
dön ve kendi paradigmanı yeniden yorumla! 
Kültürel yabancılaşma ve öykünmeci aydın 
tipinin yeşerttiği Batıcı anlayış, yerli düşünüş 
paradigmalarımızı ve hayat pratiklerimizi de- 
forme etti. Oryantalist bakış açısını bile yeterli 
bulmayan yerli oryantalistlerin dini, kültürel, ulu- 
sal bakış ve algılarla dayattıkları farklı seküler/ 
laik anlayışlar, zihin dünyamızı bu taşıyıcıların 
beklentilerinin ötesinde bir karmaşaya mahküm 
etti. Yüz yıllık bir iç tartışmanın sonunda Hıris- 
tiyan geleneğinin Anglosakson ekolü seküle- 
rizmi, gündelik hayatın bir parçası haline geldi. 
XVI. Yüzyılda İtalya'da başlayan Rönesans, Hı- 
ristiyanlıkla olan teması atlayarak antik Roma 
ve Yunan düşüncesinden beslendi. XV ve XVI. 
yüzyıldan itibaren dini hayatla ilişkilerini sınır- 
layan Avrupalı, 1789 Fransız İhtilali'nden sonra 
laisizmi temel bir paradigmaya dönüştürdü. Bu 
anlayış İslam coğrafyasına taşınırken felsefi, 
düşünsel bir alt yapı ve tartışılabilecek bir fikir 
atmosferi yoktu. Batıcı Modemlik bütün değer- 
leri ile Uzakdoğu-Hint coğrafyasına sömürgeci- 
lik, Osmanlı coğrafyasına da öykünmeci Batılı- 
laşma ile taşındı. Cumhuriyet dönemi tek partisi, 
laikliği tepeden inmeci/indirgemeci bir anlayışla 
ve kanun (hukuk değil) zoruyla dayattı. İslami 
düşünceye Roma-Grek ve Hıristiyanlık düşünce 
paradigmasının kodları dikkate alınmadan yapı- 
lan bu uyarlamalar/uygulamalar dini-kültürel ha- 
yatlarımızı “ucube'ye çevirdi [Domuz etinden sa- 
kınırken, içki içen Müslüman; anne-babası hacı/ 
dindar, din düşmanı asker-bürokrat; bütün hayatı 
banka-cami arasında koşuşturma ile geçen Müs- 


lüman tacir-sanayici). 

Yeni Türkiye'nin inşası döneminde Batı 
modemliği adına Batıcı aydın, taklitçi sivil-as- 
ker bürokrat ve yerli olmayan siyasetçi eliyle 
Anadolu'yu işgal eden hegemonik kültür/mede- 
niyet ve bu anlayışın sembolleri yeniden göz- 
den geçirilmek zorundadır. Laik-seküler Batı 
deneyimi dikkate alınarak İslam düşüncesinin 
paradigmaları yeniden tanımlanmak ve yürür- 
lüğe konulmak durumundadır. Oryantalistlerin/ 
şarkiyatçıların Avrupa kültür birikimini yeryüzü- 
nün diğer bütün kültür/medeniyet anlayışlarının 
ana taşıyıcısı yapması ve bütün bu birikimleri 
Grek-Roma-Hristiyanlık birikimine eklemlendir- 
meleri oranında diğer medeniyetlerin bilinir ol- 
ması/benimsenmesi, yerlidüşünüşün temel pa- 
radigmalarını insanımızın algı alanları dışında 
bırakmıştır. “Avrupa merkezli 19. yüzyıl kültürü 
diğer bütün düşünce geleneklerini Avrupa kültürü 
ile eklemlendirebildikleri ölçüde değerli gören bir 
yaklaşıma dayanıyordu. Batı, düşünce tarihi ile 
bütün bir insanlık düşünce tarihini özdeşleştiren 
bu bakış açısı, Batı medeniyet tarihinin akışını 
bütün toplumlar için geçerli, kaçınılmaz tarihi 
akış olarak evrenselleştirmiştir. Böylece bütün 
diğer medeniyetlerin düşünce tarihleri dünyanın 
bir köşesinde ortaya çıkan bir düşüncel evrim sü- 
recinin doğrularına bağımlı kılınmıştır."!!! 

Tarih boyunca, insanlık düşünce ve dini haya- 
tının yazımı; insanların aidiyetinin tanımlandığı di- 
ni-kültürel ve medeniyet çevresinin/coğrafyasının 
tanımlanması ile hangi toplulukların bu metinlerde 
özne-nesne olarak yer alacağı meselesi kadim bir 
tartışmadır. İbni Haldun'dan itibaren yaptığımız bu 
tartışmalar”; İslam- Doğu Uzakdoğu millet ve 
medeniyetleri, oryantalistlerin yazımları ile birlikte 
tarih, kültür ve medeniyete özne olma noktasında 
görmezden gelindi. Özne-nesne ilişkisinden hare- 
ketle hegemonik bilim-kültür çevreleri Doğu-İslam 
medeniyeti ve bu medeniyetin kültür havzaları ile 
ilgili tüm birikimi de görmezden geldi. Bununla 
da yetinmeyen kimi Batılı aydınlar bu havzalarda 
yaşayan insan topluluklarını da dışlayarak öteki- 
leştirdiler. Batılı tarihçi İslam medeniyetine hangi 
paradigmadan baktıysa; yanına Çin-Hint ve Japon 
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medeniyetini de eklemledi. 
Batılı Egemen medeniyet 
havzasının bilim adamı 
için bu genellemeci anlayış 
Selçuklu-Osmanlı mirasını 
da kapsıyordu. 

Batı modernliği ve 
hegemonik sömürgecilik 
düşünce dünyamızın son 
iki asrında hayatımızı 
yeniden şekillendirecek 
arayış ve ana kaynaklara 
dönmemizi sağladı. Özel- 
likle son otuz-kırk yıl dini 
kamusal alanda görünüz 
kılmak için otoriter laik- 
çilik ve sekülerizme karşı 
Müslüman aydınlar ara- 
sında önemli bir direnç 
oluştu ve kurulu yapının 


Aydınlanma sonrası Avrupa 
hayatını şekillendiren 
laikçi-seküler anlayışın 

dini ve manevi tüm 
birikimleri ret etmesi 
anlayışı; bizim coğrafyamıza 
da Batıya kiralanmış kafalar 
aracılığı ile “retçi-tasfiye 


edici” bir anlayışla uygulandı. 


İnsanların hayatında dini 

ve manevi dayanakları 
tasfiye etmeyi amaç edinen 
bu anlayış gerek Avrupa'da 
gereksebizim coğrafyamızda 
insanlığı büyük bir travma ile 


tanımlarken ve ku- 
rarken, en azından bu 
yaklaşımları yakından 
izlemeye almalıdır 
Aydınlanma son- 
rası Avrupa hayatını 
şekillendiren laikçi-se- 
küler anlayışın dini ve 
manevi tüm birikimle- 
ri ret etmesi anlayışı; 
bizim O coğrafyamıza 
da Batıya kiralanmış 
kafalar aracılığı ile 
*retçi-tasfiye edici” bir 
anlayışla (o uygulandı. 
İnsanların hayatında 
dini ve manevi daya- 
nakları tasfiye etmeyi 
amaç edinen bu an- 
layış gerek Avrupa'da 


paradigmasına itiraz 
edildi. Özellikle İslam'ın 
Avrupa'da hayatın her 
alanında görünür olması 
ve kamusal alanda belirginleşmesi, Avrupalı laik 
çevrelerin özellikle Fransızların tahammülsüz- 
lüğünü öne çıkarırken; Hıristiyanlık geleneğinin 
temellendirdiği laik-seküler anlayış İslam'ın de- 
gerler paradigması üzerinden de tartışılmaya 
açıldı. Müslüman dünyanın yapamadığını bugün 
vicdan sahibi Batılı aydınlar ve Batıda Müslü- 
man olan entelektüeller yapmaya başladılar. 
İslam ve Müslümanların Avrupa'nın yerli inancı 
olmasından sonra Batı, İslam'la daha duyarga- 
ları ve zihni açık bır şekilde ilgilenecektir 

Batı artık sadece laik-seküler Hıristiyanlık 
verileri ve birikimi ile düşünme yerine; İslam'ın 
da Batı'nın “yerli bir değeri” haline gelmesini 
dikkate almak zorundadır. Biz seküler-laik Hı- 
ristiyanlık gelenek ve birikimini analiz etmeden 
kopyaladık; ancak Batı tekçi seküler aidiyetlerin 
olamayacağını fark etti. İslam ve Müslümanlar 
artık Avrupalıdır ve Avrupa bu yeni durumu dik- 
kate alarak “yeni bir sosyolojik tanım yapmaya 
mahkümdur” Yeni Türkiye, “yeni sosyoloji”sini 


karşı-karşıya bıraktı. 


gerekse bizim coğ- 
rafyamızda insanlığı 
büyük bir travma ile 
karşı-karşıya bıraktı. 

Türkiye kendisini yeniden tanımlarken ikinci 
sınıf bir taklit anlayışı ile topraklarına taşıdığı 
laik-seküler düşünüşün yerli dini anlayışa en- 
tegrasyonunu da yeniden düşünmek ve “yeni” 
ile başlayan sosyal dönüşüm projelerine bunu 
da eklemek zorundadır Yürüyüşümüzü maddi 
inşa alanlarından alternatif alanlara/insanın 
yeniden inşası alanlarına yöneltmek zorundayız. 
Bunun için “Türkiye'deki aydın çevreyi kısır, bas- 
kıcı ve yüzeysel siyasi reçetelerden, dar entelek- 
tüalizm kalıplarından çıkaracak ve yeni bir ilmi 
geleneğin evrensel anlamda öncülüğünü yapar 
konuma yükseltecek olan da böyle bir misyonu 
üstlenme cehdi olacaktır i*i 1 
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Güney Kore Notları 


SAKİN SABAHLAR 
ÜLKESİNDE 


özün başında yazımızın başlığına 

açıklık getirelim: Bahsettiğimiz ülke 

Güney Kore... Korece “Daehan Min- 

guk” ya da kısaca “Hanguk” olarak 

isimlendirilen bu ülke, “Sakin Sabah- 
lar Ülkesi” olarak biliniyor İlker Günaçgün'ün 
bu adı taşıyan bir romanı olduğunu da bura- 
da belirtmiş olalım. Yazar bu romanında 1950 
yılında Kore Savaşı'na katılan dedesi Yusuf 
Ziya Tülünün yaşadıklarını anlatmaktadır Gü- 
ney Kore'yi görenler, bu ülkenin gerçekten de 
bu adı hak ettiğini göreceklerdir Yeşilin bütün 
tonlarıyla bezenmiş bu coğrafyada gerçekten 
de büyük bir sükünet var. Özellikle de insanla- 
rında... Son derece sakin, bir o kadar dingin ve 
kibar insanlar. 


Istanbul Kore'de 


İşte bu ülkede beş güzel gün geçirdik. Bu- 
raya gidiş sebebimiz “İstanbul Kore'de 2014” 
etkinliği çerçevesinde ana konusu “Türk ve 
Kore Edebiyatlarının Kökleri” olan bir sempoz- 
yuma katılmaktı. Sempozyum, çok kapsamlı bu 
etkinliğin sadece bir bölümü idi. Genel olarak 
İstanbul'un merkeze alındığı Türk kültürünün 
tanıtılması amaçlanmıştı. Sinemadan tiyat- 
roya, ebrudan minyatüre, Türk kahvesinden 
simide, kısacası bize ait ne varsa Korelilere 
tanıtılmış oldu. Açılan stantlarda aynı şekilde 


Mustafa Özçelik 


Güney Koreliler de kendi kültür ve sanatlarını 
tanıttılar. Böylece her iki ülke de birbirini daha 
yakından tanıma imkânı buldu. 

Bu arada İstanbul'dan Güney Kore'ye git- 
menin uzun bir yolculuk demek olduğunu da 
söyleyelim. Zira gidiş 10, dönüş 11.5 saat uçak 
yolculuğu demek. Etkinlik Gyengju şehrinde 
yapıldığı için bu süreye Seul'den Gyengju'ya 
olan 6 saatlik kara yolculuğu da eklendiğinde 
yolculuğun ne kadar uzun olduğu daha iyi an- 
laşılır Bu kadar uzun bir yolculuğun fevkalade 
zahmetli olduğu ortadadır ama buna değdiğini 


o8 in Zelol 2014 


İSTANBUL KORE'DE 


gezi 


Sempozyum Kanlımcıları 


söylemeliyim. Zira her şeyden önce Güney Kore, 
her şeyi ile görülmeye değer bir ülke ve bura- 
ya gelme gerekçemiz çok önemli. Anadolu'dan 
binlerce km. ötede Türk kültürünün temel taş- 
ları olan Dede Korkut, Mevlâna, Yunus Emre ve 
Hacı Bektaş Veli'yi konuşma imkânı bulmak, bu 
kültürün mensubu olan bizler için hem bir görev 
hem de onur verici bir durum. 

Kore savaşı ve Türkive 

Bir dünya haritasına baktığımızda Asya 
kıtasının en doğusunda Kore'yi en batısında 
ise Türkiye'yi görürüz. Bu durum bir uzaklığı 
ifade eder Zira aralarında binlerce km. var 
Buna rağmen Kore'yi bizler için önemli, özel 
ve dahası “yakın” kılan bir durum var Bunun 
yakın dönemdeki sebebi 1950-1953 yılları 
arasında yapılan, Kuzey Kore ile Güney Kore 
arasındaki savaştır. Yaklaşık beş bin askerle 
biz de Birleşmiş Milletler bünyesinde bu sa- 
vaşa katılan bir ülkeyiz. Türk Tugayı burada 
Kunuri, Kumyangjang-Ni Muharebelerine, Seul 
Savunmasına ve Vegas Muharebesine katıl- 
mıştır Dolayısıyla burada tarihi ve askeri ha- 
tıralarımız, dahası şehitlerimiz, Türkiye'de ise 
bize Kore'yi sürekli olarak hatırlatan gazileri- 
miz bulunmaktadır 


Kore Savaşı bütün bunlardan dolayı, Türk ve 
G. Kore halkı arasında sarsılmaz bir kardeşlik 
bağı oluşturmuştur 2002 Dünya Futbol mü- 
sabakalarında bu kardeş halkın Türk takımına 
ilgisi hatırlandığında bu kardeşliğin ne kadar 
derin ve içten olduğu görülecektir 

Kore ile yakınlığımızın geçmişe dönük se- 
beplerini da burada hatırlamak gerekir Onlar 
da bizler, Moğollar, Mançular ve Japonlar gibi 
Altay kavmidirler Bu yüzden aynı dil ailesine 
mensubuz. Kimi kaynaklar bu milletlerin aynı 
babanın çocukları olduğunu yazarlar. Burası bi- 
zim konumuzun dışındadır Fakat Korelileri gör- 
dükten sonra aramızda ortak kelimeler, benzer 
değer yargıları hatta tiziki özellikler dikkate 
alındığında aynı babanın çocukları olmasak 
bile aynı coğrafyada yaşamış kavimler olarak 
aramızda bir bağ olduğu rahatlıkla söylenebilir 
Bu durumun önemli bir sebebi de Şamanizmin 
Kore halkının dini inanışlarının temel bir yapıta- 
şı olarak bulunmasıdır. 


Sempozyum Notları 


Türkiye-Kore Edebiyatı Sempozyumu 18- 
20 Eylül 2014 tarihlerinde yapıldı. Etkinliğe 
Türkiye'den ve Güney Kore'den beşer konuş- 
macı katıldı. İstanbul Büyükşehir Belediyesi 


Bulgungsa Tapınağında 


Kültür İşleri Daire Başkanı Abdurrahman Şen 
ve Güney Kore'den bazı konuşmacılar ise ka- 
panış oturumunda değerlendirme konuşmaları 
yaptılar. 

Sempozyumun ana teması “Türk ve Kore 
Edebiyatlarının Kökleri” olduğu için Türkiye'den 
gelen gazeteci, şair-yazar Özcan Ünlü “Yunus 
Emre” Kültür Üniversitesinden İsa Kocakap- 
lan, “Dede Korkut” konusunda tebliğ sundular. 
Ahmet Özdemir Hoca rahatsızlığı nedeniyle 
gelemediği için onun “Hacı Bektaş Veli” ile il- 
gili tebliğini Abdurrahman Şen sundu. Ben de 
“Mevlana” üzerine bir tebliğ sundum. Ankara 
Üniversitesinden katılan M. Ertan Gökmen ise 
Kore dil ve edebiyatının Türkiye'deki en yetkin 
ismi olarak “İslamiyet Öncesi Türk-Kore Ede- 
biyatı” konusunda bir tebliğ sundu. Koreli ko- 
nuşmacılar da yine kendi edebiyatlarının öne 
çıkan yazar ve eserleri konusunda konuşmalar 
yaptılar 

Bu sempozyumu benim için anlamlı kılan en 
önemli şey, binlerce km. ötede Hacı Bektaş'ı, 
Mevlâna'yı, Yunus'u, Dede Korkut'u konuşuyor 
olmamızdı. Olay, bununla da sınırlı değildi, el- 
bette. Her yolculuk yeni dostlar kazanmak de- 
mektir Özcan Ünlü ve Abdurrahman Şen, zaten 
kadim dostlarımdı. Ama bu etkinlik vesilesiyle 
tanışuğımız İsa Kocakaplan ve M. Ertan Gök- 
men Hocalar, benim en büyük şansım oldu. Bir- 


likte çok güzel vakit geçirdik. Özellikle M. Ertan 
Gökmen Bey, Türkiye'nin Korece bilen tek pro- 
fesörü olarak bize Kore'de rehberlik yaptı. Vakit 
darlığı nedeniyle çok gezemediğimiz için Güney 
Kore'ye ve Korelilere dair merak ettiğimiz her 
sorunun cevabını ondan aldık. 

Bir diğer husus, Koreli akademisyenlerin, 
yazar ve şairlerin sempozyuma dinleyici olarak 
gösterdikleri ilgi idi. Malum, Türkiye'de bu tür 
etkinlikler çok ilgi görmez. Konuşmacılar, üç 
beş dinleyiciye hitap etmek zorunda kalırlar. 
Burada durum böyle olmadı. İki gün boyunca 
uzaktan yakından gelen dinleyiciler salondan 
hiç eksilmedi. Dahası sordukları sorularla ko- 
nuşma konularına ne kadar yakın ilgi göster- 
diklerini ortaya koydular 


Edebiyat Evini Ziyaret 

Sempozyum'un sona erdiği günün sonrasın- 
da Gyengju şehrinde bulunan “Dogni Mokwol 
Edebiyat Evi'ni ziyaret ettik. Bu ev, 1982'de 
Nobele aday gösterilen romancı Donkni Kim 
(1913-1995) ve bu ülkenin milli şairi kabul edi- 
len Mokwol Park (1915-19787) adına kurulan 
ve onların eserlerinin ve kişisel eşyalarının ser- 
gilendiği bir ev. Fakat misyonu bununla sınırlı 
değil. Burası gençlere edebiyat eğitim veren 
bir okul durumunda. Yazar Evi başkanı Jang Yun 
İk'in verdiği bilgiye göre burada eğitim görme- 


Edebiyat 


ve 


gezi 


yen bir edebiyatseverin yazısı ve şiirinin her- 
hangi bir dergi ya da yayınevinde yayımlanma- 
sı mümkün değil. Yani bir tür usta-çırak ilişkisi 
söz konusu ve eğitimsiz yazarlık yapılamaya- 
cağı inancı hâkim. “İstanbul'dan gelen kardeş- 
lerimiz, hoş geldiniz” afişiyle karşılandığımız bu 
ev, Valilik ve Belediye'nin desteğiyle faaliyetle- 
rini sürdürüyor Yazar Evi Başkanından Güney 
Kore'de de romanın çok ilgi gören bir tür oldu- 
gunu öğreniyoruz. 

Şunu da belirtelim: Bu ülkede sadece edebi- 
yat eğitimine değil her türlü eğitime çok önem 
veriliyor; öğretmenlik de en itibarlı meslekler- 
den biri... Gerek devlet gerekse aileler, bütçe- 
lerinden en büyük payı eğitime ayırıyorlar. 50 
milyonluk ülkede 197 üniversite ve 222 yüksek 
okul bulunuyor Tabii kaynakları çok sınırlı ol- 
masına rağmen özellikle elektronik ve otomo- 
tivde söz sahibi bir ülke... Milli gelir sıralama- 
sında listenin ön sıralarında bulunuyor 


Yanedong Köyü 

Burada önem verilen asıl etkinliklerden biri 
sempozyum olduğu için bu güzel ülkede fazla 
bir yer gezemedik. Ama Yangdong köyünü gör- 
mek mümkün oldu. Burası Gyeongju kentindeki 
14. yüzyılda inşa edilmiş bir köy olup Konfiçyüs 
döneminin bir hatırası olarak dünya mirası lis- 
tesine giren bir yerdir. 

Rehberimizin verdiği bilgiye göre bu köy- 
de geleneksel Joseon Hanedanlığı mimarisinin 
özelliklerine uygun olarak yapılmış, kiremit ya- 
hut saz çatılı 160 ev bulunuyor. 

Turistlerin çok ilgi gösterdikleri bu köy sa- 
dece evleri itibariyle koruma altına alınmış bir 
yer değil İçinde aileler yaşıyor Sokaklardan 
geçerken turşu kuran, köpeğine yiyecek ve su 
veren, ailece sohbet eden insanlar gördük. Hele 
bunlardan birinde gördüğümüz öğretmen ve 
öğrenciler çok şaştırttı Ayakkabılarını çıkarıp 
evin biraz yüksekçe olan verandasına oturup 
ders yapıyorlardı. Rehberimizden buranın öğ- 
rencilerin kamp türü etkinlikler yapıp bu esnada 
eğitim aldıkları bir yer olduğunu öğrendik. 


Bulguksa Tapın ağı 

Güney Kore'de ziyaret imkânı bulduğumuz 
önemli mekânlardan biri de Bulgıuksa Tapı- 
nağı oldu. Burası da Yandong köyü gibi Dün- 
ya Mirası listesine girmiş bir yapı. Tohamsan 
Dağı'nın ormanlık eteklerinde yer alan bu tapı- 
nak gerçekten de çok etkileyici idi. Daha giriş 
kapısından itibaren her şey tarih kokuyordu. 
Asırlar öncesine yolculuk yapar gibi bir hisse 
kapılmadan edemedik. Girişin biraz ilerisinde 
sol taraftan bulunan gölcüğün üzerini kaplamış 
nilüfer çiçekleri buraya bambaşka bir hava ver- 
mişti. Bunun önemli bir sebebi ise her unsu- 
run sembolik olarak taşıdığı anlamdı. Mesela 
yapının girişinde yer alan merdiven dünyevi bir 
ortamdan Buda'nın ruhsal dünyasına girişi sim- 
gelemektedir. 

Bulguksa Tapınağı Silla Krallığı döneminde 
Başbakan Kim Dae-seong (701-774) tarafın- 
dan 751 yılında yapılmaya başlamış ve 23 yılda 
tamamlanmıştır Başbakan Kim'in, önceki ha- 
yatında dul bir kadının erdem sahibi oğlu ola- 
rak yaşadığı için, sadrazam oğlu olarak yeniden 
dünyaya geldiği yazılmıştır. Kendisi başbakan 
olmuş ve 750 yılında, bu hayattaki anne ve 
babasını onurlandırmak için Bulguksa'nın yapı- 
mını gerçekleştirmiştir Bulguksa'da halka açık 
ibadetler, Seokguram'da ise kralın özel ibadet- 
leri gerçekleşiyordu. Bu tapınakta şüphesiz dik- 
kati çeken en önemli eserler ise, altın kaplama 
Buda heykelleridir 

Bu tapınağın önemli bir özelliği de hiç çivi 
kullanılmadan, iç içe geçecek şekilde oyulan 
tahtalardan inşa edilmiş olmasıdır. Dünyanın 
en eski Budist ağaç el yazması burada bulu- 
nuyor. Budist sanatının altın çağının en önemli 
yapıları arasında gösterilen tapınakta halen 
Budist rahipler görev yapmakta ve ibadetlerini 
gerçekleştirmekte. Bu arada ağaçlar arasında- 
ki Bulguksa'ya çocuklarıyla birlikte gelen Koreli 
aileler, tapınaktaki kutsal sayılan sudan içiyor. 

Söz tapınaktan açılmışken Güney Kore'nin 
dini yapısına da kısaca değinelim: Kore'de hal- 
kın büyük çoğunluğu tek bir dini inanışa sahip 


değildir. Halkın yaşam biçimlerine göre dini 
inanışları da çeşitlilik göstermektedir. Ülke- 
nin geleneksel inanışı Budizm olmakla birlikte 
Konfüçyanizm de etkili bir inanış durumun- 
dadır. Kore savaşından sonra ise Hristiyanlık, 
misyonerlerin özel gayretleriyle hızla yayılmış 
durumda. Fakat gerek Hristiyanlığın Budizm 
gibi ruhsal yönü ağır basan bir öğretiye men- 
sup insanları tatmin etmemesi, gerekse maddi 
refahın sekülerleşmeyi artırması gibi sebepler- 
le ateizmi benimsemiş bir hayli insan mevcut. 
Hatta bu oranın yüzde 45'i bulduğunu söyle- 
yenler var Geleneksel Şamanist inancın da 
bilhassa halkın günlük yaşayışı üzerinde çok 
etkili olduğu görülmektedir. Burada Müslüman- 
lığın Kore'deki durumu da merak edilebilir He- 
men söyleyelim. Korelilerin İslam'la tanışması, 
Kore savaşı sırasında buraya gelen Türk as- 
kerleri sayesinde olmuş. Müslümanlar nüfusun 
yüzde 9b.1'ini oluşturuyor Rehberlerimizden 
birinin verdiği bilgiye göre ise bugün Kore'de 
120 binden fazla Müslüman yaşıyor. 50 bine 
yakın Koreli İslamiyet'i seçmiş. Kore'de ilk cami 
Türk askerleri tarafından yapılmış. Koreliler 
İslamiyet'in Kore'ye gelişinin 50'inci yılını bile 
kutlamışlar. Buna ilave olarak Kore'de beş şe- 
hirde beş büyük cami, iki yeni küçük cami, 50 
kadar kiralık küçük mescit bulunduğunu öğre- 
niyoruz. Bunlar elbette sevindirici, fakat misyo- 
nerlik çalışmaları dikkate alındığında durumun 
yetersizliği hemen ortaya çıkıyor 


Birkaç Ayrıntı Daha 

Daha yazılacak çok şey var aslında. Ama 
yazıyı sonlandırmadan birkaç noktaya daha 
temas edelim. Burası doğası itibariyle de çok 
güzel bir ülke ama daha da güzel olanı insan- 
ları. İnsani ilişkiler son derece sıcak ve samimi. 
Tanısın tanımasın, birbirleriyle karşılaşan her- 
kes Selamlaşıyor Büyüklere saygı, küçüklere 
sevgi, toplumsal kurallara ve değerlere uyum, 
dürüstlük en belirgin özellikleri olarak dikkati 
çekiyor (Dikkatimi çeken bir husus da, taşı- 
dıkları zaman bilinci... Son derece dakikler. İş 
disiplinleri, görev bilinçleri son derece gelişmiş. 
Çalışkanlıkları ise ayrı bir artıdeğer Bunun kar- 
şılığını da elbette almışlar. Yer altı kaynakları 


Yangdung Köyü 


kısıtlı olmasına karşın zengin bir ülke. Özellik- 
le elektronik ve otomobil sanayiinde çok ileri 
düzeydeler. Tüm kullandıkları aletler ve araçlar 
kendi üretimleri. 


Ve Bir Teşekkür 

Kore'de gerçekleşen etkinlik, İstanbul Bü- 
yükşehir belediyesinin bir eseri... Başta beledi- 
ye başkanı Kadir Topbaş olmak üzere, projenin 
bütün yükünü çeken ve mükemmel biçimde 
uygulanmasını sağlayan Kültür ve Sosyal İşler 
Daire Başkanı Abdurrahman Şen, Türkiye'nin 
özelde ise İstanbul'un bütün özellikleri ve de- 
gerlerini tanıtma konusunda çok önemli bir 


projeye imza attılar. Kendilerine ülkem ve şah- 
sım adına teşekkür ediyorum. 


Son Söz Yerine 

Bu seyahatin bana tekrar düşündürdüğü 
gerçek ise şu: İçine kapanmış, kendi iç sorun- 
larıyla boğuşan ve bu yüzden dışarı gerektiği 
şekilde açılmayı başaramayan bir ülkeyiz. Bu 
kabuğu yarmanın bir zorunluluk olduğu ise 
tartışma götürmeyecek kadar açık bir gerçek. 
Evrensel bir dünya görüşüne sahip olduğumu- 
zu hep söyler dururuz. Önemli olan, bunun içini 
doldurmak. Bu yüzden kültürümüzü, edebiyatı- 
mızı, değerler dünyamızı doğudan batıya, ku- 
zeyden güneye, bütün dünyaya tanıtma konu- 
sunda çok şey yapmamız gerekiyor. M 


ve Edebiyat 


UN Dil 


Nurettin Durman 
(Bingöl - 1945) 


air Nurettin Durman'ı -yanlış hatırla- 

mıyorsam- 1994'ten beri tanıyorum. 

Konya Belediyesinin her yıl ağustos 

ayında fuar etkinlikleri çerçevesinde 

tertiplediği 'Konya Şiir Akşamları'nda 
tanişmıştık o Daha Balıkesir- 
Dursunbey'de her yıl temmuz ayında yapılan 
'Suçıktı Şiir Akşamları'nda birlikte olduk. O 
yıllarda biri Konya'da diğeri İstanbul'da olmak 
üzere iki yayınevi bizim kuşak şairlerin şiir ki- 
taplarını basma cesareti göstermişti. Konya'da 
sevgili Mustafa Çalışkan'ın Esra Sanat Yayin- 
ları ile Istanbul'da sevgili Ali Kemal Temizer'in 
Beyan Yayınları.. Bu iki sanat sevdalısı yayıncı, 
büyük bir özveri ve cesaret göstererek toplam 
35 şairin 65 şiir kitabını basarak Edebiyat dün- 
yamıza kazandırmıştı. 

Benim ve Nurettin Durman'ın bu iki şiir di- 
zisinde benim beş, onun üç şiir kitabı yayım- 
lanmıştı. Bu iki dizinin sanat yönetmenliğini; 
Esra'da rahmetli şair M. Akif İnan, Beyan'da ise 
şair Metin Onal Mengüşoğlu üstlenmişti. O ta- 
rihlerden sonra da bizim kesimde şiir kitapları 
basacak cesur ve sanat sevdalısı bir yayıncı 
çıkmadı. Bu yazı vesilesiyle kitabı basılan bütün 
şair arkadaşlarım adına adı geçen bu iki ya- 
yıncıya teşekkür ediyorum. Gerçekten takdire 
şayan çalışmalardı. 

1996 yılı Mart'ında Balıkesir'den Ankara'ya 


sonraları 


Mehmet Atilla Maraş 


Türkiye Yazarlar Birliğinin 9. Genel Kuruluna ka- 
tılmak için iki katlı otobüsle gelirken, otobüsü- 
müz, gece sabaha karşı Eskişehir-Sivrihisar'a 
6 km. kala takla atarak kaza yaptı. Benim o 
kazada sağ ayağımın oyluk kemiği kırıldı. Es- 
kişehir Devlet hastanesinde on beş gün yattım. 
İşte o esnada Nurettin Durman beni aradı, hem 
geçmiş olsun dileklerini iletti ve hem de ince bir 
jest yaparak benimle hasta yatağımda ciddi bir 
söyleşiyi gerçekleştirdi. O söyleşi, Akit gazete- 
sinin sanat sayfasında yayımlandı. 

Bir o bahar mevsiminde, o Nurettinle 
İstanbul'da Çamlıca tepesinde buluştuk. Hatır- 
ladığım kadarıyla o akşam FKM'de (Fırat Kültür 
Merkezi) şiir şöleni olacaktı ve ben bu yüzden 
Balıkesir'den kalkıp İstanbul'a gelmiştim. Çam- 
lıca tepesindeki deniz manzaralı kahvenin bah- 


çesine kurulan masanın etrafında Nurettin'den 
başka birkaç şair daha vardı. Onlardan sadece 
Mürsel Sönmez'i hatırlıyorum. Şiir üstüne koyu 
bir sohbete dalmıştık. 

Biz şairler, şiir sanatını çok önemsediğimiz- 
den şiir adeta bütün hayatımıza hükmediyordu. 
O tarihlerde Nurettin, yeni bir dergi projesin- 
den söz etmiş, daha sonraki zamanlarda bütün 
olumsuz şartlara ve parasızlığa rağmen bu ha- 
yalini gerçekleştirmişti. Bu 'Düş Çınarı' adlı bir 
edebiyat dergisiydi. Sanırım iki yıl direnebildi ve 
her edebiyat dergisinin akıbetine uğrayarak ka- 
pandı. Ama olsun, dergisi kapansa da yazacak 
dergi mi yok Nurettine? Çalışkandı, ısrarlıydı; 
şiire karşı aşırı bir düşkünlüğü vardı. Durmadan 
okuyor ve sürekli yazıyor, üretiyordu. 

Önemli bir özelliği de halkın içinden gelen 
bir küçük esnaf olmasıydı. Bürokrat değildi, aka- 
demisyen değildi, gazeteci hiç değildi; berberdi. 
Şiir sanatını el yordamıyla keşfetmiş, sevecenli- 
gi, mütevazı oluşu, sıcakkanlılığı ile kısa zaman- 
da bir şair arkadaşlar grubu kurmuş, şiir sanatını 
geç tanımasına ve şiire geç yaşlarda başlama- 
sına rağmen bu gün için çağdaş şiirimizde belli 
bir yere gelmeyi başarmıştır. 

Bir gün onu Urfa'ya şiir şöleni için davet et- 
tim. Sanırım yıl 1999 ve ben Türkiye Yazarlar Bir- 
liği Genel Başkanıyım. Şanlıurfa Belediyesi bize 
ev sahipliği yapacak. “Nasıl geleceğim Urfa'ya?” 
diye soruyor telefonda bana Nurettin. Ben de 
“Atla uçağa gel!” diyorum. O da “Uçak beni tu- 
tar, en iyisi Cesur otobüsü ile geleyim!” diyor 
Otobüsle Urfa'ya geldi. Şölen bitti. Gelen şairler 
geri dönecekler Bütün şairlerin uçak biletlerini 
Belediye'miz karşıladı. Tabii, Nurettin için de Ur- 
fa-İstanbul uçak biletini aldım. Sonra Nurettin 
dedim ki “Nurettin, Urfa'dan İstanbul'a dönerken 
dönüş yolunda 'uçak tutması olmuyor İstiyorsan 
seni uçakla göndereyim!” “Olur” dedi, kabul etti. 
İstanbul'a indikten sonra hemen beni aradı. “Te- 
şekkür ediyorum, sevgili başkanım! Hayatımda 
ilk defa senin sayende uçağa binmiş oldum. Sağ 
olasın!” dedi. Meğer 'uçak tutması' filan parasız- 
liga bahaneymiş... Hey Nurettin, hey! 

Ona adadığım bir şiirimi buraya alıyorum. M 


Beylerbeyi'nin Berberi 


Nurettin Durman'a 


Beylerbeyinin berberi bir gün 
Denizin Kenarına taht kurdu 
Oturdu 

Denizi ve martiları düşündü 
Martının kanat vuruşunu 
Denize-dalışını 

Ta içinden denizin 


Bir balık alışını 
Gördü ve. haline şükretti 


Beylerbeyinin berberi bir gün 
Bir düş gördü irkildi 

Uyandı ve fırladı yatağından 
Sabah ezanı okunuyordu 
Abdest alarak derhal 


Camiye gitti 
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Mayıs 2014 


deneme 
ve Edebiyat 


N 
UI Dil 


Ötelenmiş Bir Medeniyetin Sesi: 


CEMİL MERİ 


“Kimim ben? Hayatını, Türk irfanına adayan, 
münzevi ve mütecessis bir fikir işçisi.” 
Cemil Meriç, (Jurnal, 18.6.1974) 


emil Meriç, 12 Ara- 

lık 1916'da Hatay'ın 

Reyhanlı ilçesinde 

dünyaya gelir. Ba- 

bası Ziraat Bankası 
müdürü, sonra mahkeme reisi- 
dir Cemil Meriç, okumayı “Türk 
Sazı” isimli dergiyi heceleye- 
rek öğrenir Çocukluk hatıraları 
onun için gül bahçesi değildir 
İlerde o günler için şöyle yaza- 
caktır: “12 Aralık'ta doğan ço- 
cuk itilmiş, kakılmış, düşman bir 
dünyada dostsuz büyümuş. Da- 
ima başka, daima yabancı... Ben 
yalnızım. Babam hep çatık kaşlı, annem hep 
mızmız.. Kasabanın çocukları hep korkunç... 
Bol bol dayak yiyor, hep hakarete uğruyorum. 
Şikâyet edeceğim kimse yok. Mektep bahçe- 
sinde çocuklar oynuyor Ben yine yalnızım ve 
yabancıyım... Dilim başka ve gözlüklerim var 
Kendimden utanıyorum.” 


“Lisem Üniversilemdir” 


Antakya Sultani'sindeki öğretmenler onun 
şahsiyetinin gelişmesinde önemli rol oynarlar 


Ümit Yıldırım 


Bu okuldaki hocalarını unutmaz. 
İstiklal Mücadelesi yıllarıdır 
“Karagöz” isimli dergide çıkan 
yazılarından dolayı okul idare- 
si ihtarda bulunur “Türkçem 
zengindi, çok okumuştum... Şiir 
ezberlemekten hoşlanmazdım, 
gramere ısınamadım. Ama li- 
seyi bitirene kadar kompozis- 
yondan hep birinciydim.” dediği 
Antakya Sultanisi'ni bitirdikten 
sonra bir süre öğretmenlik ve 
nahiye müdürlüğü yapan Cemil 
Meriç, 1940 yılında İstanbul Ya- 
bancı Diller Yüksek Okulu Fransız Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü'ne girer 1941 yılından itibaren 
Fransızca eğitimi ve öğretmenliğinin yanında 
çeşitli dergilerde inceleme ve eleştiri yazıları 
yazar Fevziye Hanımla evlenir Çeviriler yapa- 
rak geçimini sağlar İstanbul Üniversitesinde 
Fransızca okutmanı olur “Yirminci Asır” dergi- 
sinde makaleleri yayımlanır Her iki gözündeki 
yüksek miyop nedeniyle gözlerini 1954 yılında 
kaybeder 1964 yılında gözlerinin görmemesi- 
ne rağmen “Hint Edebiyatı” yayımlanır 


Fildişi Kulede Bir Yitik Gözlü kâhin 

Her iki gözünü de yitiren Cemil Meriç, mey- 
danlardan kendi kulesine, kitaplarla ördüğü fildişi 
kulesine çekilir. “Gökten ateşi çaldığı için bütün 
Promete'ler gibi, Tanrıların gazabına uğrayan bir 
fikir maceracısı” der kendisi için. Hayat onun için 
kör, pis, zehirli bir kuyuya benzer. Gözleri görme- 
den yaşamaya mahküm olmak... Ya karanlıklar 
karanlığına dalacak ve karanlıklarda yok olacak- 
tır ya da karanlığı aydınlığa dönüştürüp mazlum 
bir medeniyetin sesi olmayı başaracaktır 

“İki saat Machiavelli'yi anlattım dinleyici- 
lere. Dinlediler mi? Kim kimi dinliyor ki?” diye 
yazar günlüğüne. Gözlerini kaybetmenin ar- 
dından girdiği fikir buhranlarının anaforundan 
sağ Salim çıkar. Kafasında tasarladığı eserle- 
ri onun ve Türk aydınının aydınlığı olacaktır 
“Hint Edebiyatı” isimli bu eserinde sırtımızı 
dönmüş olduğumuz koskoca bir medeniye- 
ti hatırlatır bizlere ki Batı'nın bütün büyük 
adamları bu kaynaklardan beslenmişlerdir: 
Schopenhauer, Nietzsche ve diğerleri... Bu- 
günün Batı medeniyeti bütün kültür birikimini 
Doğu'dan almıştır. Avrupa'yı anlamanın yolu- 
nun Doğu'yu bilmekten geçtiğini söyler “Hi- 
sar” ve “Yeni İnsan” dergilerinde yazıları çıkar 
Yazılarını dikte ettirir. Eşi Fevziye Hanım ve 
çocukları M. Ali ve Ümit, söylenenleri kaleme 
alırlar. Üniversitedeki okutmanlık görevinden 
emekli olur “Bu Ülke” isimli kitabı yayımlanır 
Türk aydınının pek de alışık olmadığı bir ba- 
kış açısı ve söylemle düşüncelerini şiir elbise- 
si içinde dile getirir Okuyucuları “Bu Ülkeyi 
adeta ezberlerler “Türkiye'de farklı kampların 
bütün çocukları aynı evin öz çocuklarıdır” der 
Ona göre bizdeki düşünce kavgalarının çoğu 
düşüncenin kendisinden değil, bilmemekten, 
anlamamaktan kaynaklanır. Cemil Meriç, dü- 
şünceyi şiirin tornasından geçirerek dile geti- 
rir. Düşüncenin soğuk iklimi onun nefesiyle yu- 
muşar ve lir'in ezgisi olur Kelimeler ise onun 
biricik enstrümanıdır. Kelime yani ses... 


Kelimeler Dünvasının Sultanı 


“Üslubum  kişiliğimdir."der, Cemil Meriç. 
Onu Türk düşünce hayatının nesir alanındaki 
en büyük üslüp ustası olarak sayabiliriz. Çok 
iyi derecede Fransızca biliyordu. Ayrıca Arapça 
ve İngilizce... Osmanlı Türkçesiyle bir düşünür 
olarak köklerini bu ülkenin toprağına salmıştı. 
“Üslupta ilk ceddim Sinan Paşa'dır” demesine 
rağmen, Fransızcanın, Osmanlı Türkçesinin ve 
Arapçanın kendisine verdiği bütün imkânları 
seferber ediyordu yazarken. Şiir onun üslübunu 
eğitmişti. “Kuşlara benzer kelimeler, odana do- 
larlar bir akşam. Nereden gelirler bilinmez. Kâh 
çığlık çığlığadırlar, kâh sesleri işitilmez. 


Çiçeğe benzer kelimeler: turuncu, erguvan, 
beyaz. Bir rüzgâr sürükler hepsini. Bulutlara gü- 
ven olmaz... 

Yazan biri için her şey demekti dil. Filozof ve 
şair yanıyla birleşen bir üslüpla kitaplarını yazdı. 

Düşünce birliği içinde olduğu yazarları da 
kendi sesiyle konuşturur Cemil Meriç. “Bir aydın 
yabancı dil bilmese de olur, çok kitap okuma- 
sına da gerek yok. Yeter ki ana dilini gerçekten 
bilsin. Kelimeleri şecereleriyle tanısın."der. 

“Kamus, bir milletin hafızası, yani kendisi; 
heyecanıyla, hassasiyetiyle, şuuruyla. Kâmusa 
uzanan el namusa uzanmıştır. Her mukadde- 
si yıkan Fransız İhtilali, tek mukaddese saygı 
göstermiş: Kâmusa...der ve ekler Cemil Meriç: 
“Edebiyatta ‘yenilik’ ne demek? Her kemal yeni, 
her bayağı fersude.”” Kelimelerle kurduğu dün- 
yasında sadece ve sadece gerçeği arıyordu. 
Gerçek, yani hakikat ise çağdan çağa değişi- 
yordu. O değişmeyenin, eskimeyenin, her dem 
yeni olanın, mutlak'ın peşindeydi. 


Mutlak Peşinde Tükenen Bir Ömür 


Türk düşünce hayatının, Cumhuriyet dev- 
rinde yetiştirdiği büyük değerlerden biri olan 
Cemil Meriç, fikir hayatımızda gerçek bir hadi- 
sedir. Toplum olarak Batılılaşmayı hedef edin- 
diğimiz bir ortamda, Batı'nın kalelerini herkes- 
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ten önce fethetmiş ve geriye dönerek Doğu'ya 
yönelmiş, içinde yaşadığı kendi kültürünü keşfe 
koyulmuş, günümüz aydınının en önemli kila- 
vuzlarından biri olmuştur 

“İzm'ler idrakimize giydirilen deli gömlek- 
leri. İtibarları menşelerinden geliyor Hepsi de 
Avrupalı.“derken, bizi bölen, yabancılaştıran en 
büyük kaynağı gösterir. “Slogan, ilkelin ideolo- 
jisi.. der ve düşünceye bilgiye uzak olanların 
başkalarınca idare edileceğini belirtir ki, bir in- 
san için felaketlerin en korkuncudur bu. “İdeo- 
lojilerin ışığına göz yumanları sloganlar yönetir 
Karanlık kinlerin birbirine saldırttığı çılgın sü- 
rülerin savaş çığlığıdır, slogan. İlkelin, budala- 
nın, papağanın ideolojisidir Düşünce ile çığlık 
bağdaşmaz.” Cemil Meriç, okumayı, anlamayı, 
hoş görüyü öğretir kitaplarında. Onun ikliminde 
yetişen her genç önce düşünceye yönelecek, 
hiçbir peşin hükmü sırtında taşımayacaktır 

“Kıtaları ipek bir kumaş gibi keser biçerdik. 
Kelleler damlardı kılıcımızdan. Bir biz vardık ci- 
handa, bir de küffar.. 

Zafer sabahlarını kovalayan bozgun akşam- 
ları... İhtiyar dev, mazideki ihtişamından utanır 
oldu. Sonra utanç, unutkanlığa bıraktı yerini, 
“Ben Avrupalıyım” demeye başladı, “Asya bir 
cüzamlılar diyarıdır ” 

Avrupalı dostları, acıyarak baktılar ihtiyara 
ve kulağına: “Hayır delikanlı” diye fısıldadılar, 
“Sen bir az-gelişmişsin.” 

Ve Hıristiyan Batı'nın göğsümüze iliştirdiği 
bu idam yaftasını, bir “Nişan-ı Zişan” gibi gu- 
rurla benimsedi aydınlarımız.” 


, Gercek Entelektüelin Kaderi; 
Öğrenmek ve Öğrelmen 


Cemil Meriç bundan sonraki yıllarda peş 
peşe eserlerini yayımlar: “Mağaradakiler'le en- 
telektüelin, düşünce insanının vasıflarını çizer. 
Türk aydınının açmazlarını işaret eder 

“Mağaranın içi, mağaranın dışı... İnsanlık 
aynı sefil putlara tapan bir şaşkınlar kafilesi... 
Hakikatte mağaranın içi de, dışı da bir Yüz elli 
yıldır gölgeler âleminde yaşıyoruz. Kitap, kendi 


insanından kopan aydının trajedisi... Amacı bu 
yer altı mağarasına bir parça aydınlık getirmek. 

Hepimiz aynı gemideyiz. Gökte kasırga bulut- 
ları... Ve kuledeki gözcünün feryadı: 5.0.S! 5.0.SI” 

“Kırk Ambar” Bir ansiklopedi... Düşüncenin 
ve irfanın ansiklopedisi... Cemil Meriç'in bilgiyi 
içtikçe susayan zekâsının bir ürünüdür bu eser. 

“Bir Facianın Hikâyesi” bizim hikâyemizdir. 
Türkiye'nin 12 Eylül'e nasıl sürüklendiğini ve hâl 
çarelerini anlatır bu eserinde. 12 Eylül darbe- 
sine farklı bir açıdan bakan bu eserde önemli 
tespitler ve teşhisler var. 

“Işık Doğudan Gelir” Doğu medeniyetinin 
Batı'dan çok daha eski ve köklü olduğunu bel- 
gelediği bu eserle okuyucunun önüne unuttu- 
rulmuş ama hiçbir zaman yok olmamış büyük 
ve aydınlık bir medeniyetin düşünce ve sanatını 
ortaya koyar 

“Kültürden İrfana” isimli eserinde “Batı kül- 
türün vatanıdır. Doğu irfanın. Ne Batı'yı tanıyo- 
ruz, ne Doğu'yu. En az tanıdığımız ise kendimi- 
ziz... Bilgiyle zırhlanmış kalabalıklar için aşırıya 
kaçmayan bir yabancı düşmanlığı emniyetli bir 
hisardır ama ömür boyu hisarda oturulmaz. 

Araftayız. İrffanımızı maziye bağlayan köprü- 
leri berhava ettik. Düşünce yok artık. Kinler de, 
sevgiler de birtakım işaretlerin emrinde. Aslında 
bugün içinde bulunduğumuz boşluk maziyi iyi ta- 
nımayışımızdan doğmaktadır Bu itibarla bizden 
öncekilerin neler düşündüklerini, neler tavsiye 
ettiklerini bilmek, yazdıklarını yeni harflere çe- 
virmek. okumak, okutmak, tartışmak zorundayız. 
Neden bu şekilde düşünüyorlardı, nerelerde hata 
yapmışlardı? Çare? Zindanımız yıkmak, mimarı 
ve işçisi cehaletimiz olan zindanı. Önce kendimiz 
tanımalıyız. Nasıl bir tarihin çocuklarıyız? Ne so- 
ran var ne bilen. Birleşmek ve düşünmek zorun- 
dayız! Bu zincirleri ne zaman kıracağız? Kendi 
kendimize vurduğumuz zincirleri... 

Cemil Meriç, 13 Haziran 1987'de vefat 
eder Eserleriyle kültür ve irfan dünyamıza ışık 
saçmaya devam etmekte. Ömrünü bilgiye, ay- 
dınlığa adayan düşünce insanlarına olan borcu- 
muz, onların geride bıraktığı eserlerini okuyup 
anlamak ve onlara karşı vefa göstermektir M 


elki de, 

Karanlığı parmak uçlarıyla yırtarak 
bir hasret bırakırdı geceye. Uzun 
suratlı, ağır bakışlı bir buluta ben- 
zetirdi zamanı. Her sonbahar'a in- 


fial, her yağmura bir hayal sığdırırdı kim bilir 

İnce parmaklı, kırmızı dudaklı bir kadın mıy- 
dı mutluluk? 

Kağıttan, 

Kalemden, 

Vedalardan bahsetmeli, seheri tebessümlerinden. 

Dünyayı yüreğinde ki çaresizlikle tanıştırır 
çünkü. 

“ne içindedir zamanın, ne de büsbütün dışında.” 

An gelir yollara düşer, ezip geçtiği gölgesi 
olur şafak vakti yalnızlıklarında. Feveran halleri 
yansır sonra tek çizgi hayallerine. 

Bir derdi vardır. 

Bir durağı beklediği. 

Beslediği bir çocuk yüreğinde. 


Bir hatıra, 

Dudaklarını ıslatan bir ıslığı belki de.. 

Sonra aniden ömrüne bir raks armağan 
eder Tanpınar. Bir gül kasırgası gibi, savruk 
yüzlü, çılgın kollu bir kadın resmi çizer yarattığı 
zaman bahçelerinde. 

Özler 

Hıçkırır hatta. 

Sokaklar dolusu bir adamın yalnızlığında 
bulur kendini. Nadan sevdaları, pencere önü 
menekşeleriyle süsler her akşam. 

Yorulur 

Bir şehri karşısına alır bazen. Sonbaharı ke- 
limelerle tanıştırır. Kirpik uçları ağırlaşır bekle- 
mekten. Mürekkebi silik yazar vedaları. 

İçinde nedensiz tüm sevdaları bir kadına 
emanet eder. 

Oysa hudutlarını aşan karanlık, bir kibrit 
aleviyle dans eder ruhunda. Üstelik deniz sesi 
gibi, çığlık çığlığa susan bir hasretin yamacın- 
dadır 

Kahramandır velhasıl. 

Binlerce gözyaşı atar uçurumdan. 

Yetim dilli, koca yürekli bir ölüme benzer 
gülüşleri. 

Aslında kayıp düşüncelidir Tanpınar. Bir Salı 
sabahı kavuşmak için uyanıyorsa, bir Cuma ge- 
cesi unutmak için yatıyordur yatağına... 

Izdırap kokan, 

Mor menekşeli çok yeminli bir cümleye kar- 
şıdır savaşı. Bin hayale karşı, bir gerçekle dö- 
vüşmekten usanmıştır artık. 

Bu yüzden avuç içlerinden bir dua salıverir 
semaya. Damağını süsleyen seslere dönüşür 
harfler 

Madalyonu hislenir. 

“hayalinde yaşayan bir aleme muttasıl...” 

Mistik bir cehennem tozu bulaşır dizelere 

Yanar, 
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Yakar, 

Kaybeder sevinçleri yüreğinden. Daha çok 
büyür, daha yalnız, daha kaybolmuştur artık... 

Anahtar bir kilidin hem kurtuluşu, hem de 
tutsaklığıdır Öyleyse Tanpınar, 

'ne içindedir özgürlüğün ne de büsbütün dışında... 

Bir kadın resmeder o vakit. Tırnak uçların- 
dan yıldızlara dek, gelecek vaat eden bir kadın. 
Muhip Dıranas'ın Fahriye ablası gibi, derin bir 
iç çekişi, hatırlamaları, anmaları, kavuşma iç- 
güdüleriyle dolu bir ömür üstüne... 

İçinde yaşattığı yedi renkli gökkuşağını bes- 
ler her yağmur öncesi. Puslu havaları, zindan 
duvarları, yokluk sıkıntılarıyla evreni bir kadının 
yüreğine sığdırmaya çalışır çoğu zaman. 

Başarır da. 

Sözlüklerden anlam arar, bir karşılık sorula- 
rına. Sıklıkla enginlikten bahseder çünkü. 

Tükendiği de olur, 

Tükettiği de... 

Ahmet Hamdi Tanpınar. Ben onu hiç tanımadım. 

Nasırlımıydı elleri? 

Karanlıkta kaybolurumuydu gölgesi bilmiyorum. 

Hangi şarkı yakışırdı sesine, hangi vedada 
yetim kaldı boynu? 

Bu hüznü niye? 

Genç bir kıza yazdığı mektupta mı saklar 
düşlerini? 

Yoksa sıcak ve buğulu bir camdan karla ör- 
tülü bir manzaraya baktığını neden yazar insan. 

Hatta “bir çeşit çok lezzetli hayranlık” olarak 
adlandırır bu durumu. Çocukluk hallerini örer ha- 
yallerine. 

Bunu en iyi gözlemleyenlerden biri de şüp- 
hesiz ki, değerli insan Mehmet kaplan olmuştur. 

Ve kıtabında şöyle özetler Tanpınar... 

“fakat her bakış tarzı hudutludur, ancak 
kendi ufkuna düşen şeyleri görür... 

Oldum olası ‘ufuk’ kelimesi engin denizleri 
hatırlatır bana. 

İçinde sevdaya kanat çırpan bir kuş ise kadın, 

Güvertede elinde simit ile bekleyen bir 
adamdır Tanpınar 

İster istemez Arif Nihat'ın kendinden haber- 
siz iyiliği gelir aklıma. Şapkasını düzeltir, selam 
verdi zannederler. Hayatın içinde ki insanlar 

Öyle ya yüreğinde herkesten habersiz mavi 


bir kartal belirir Tanpınar'da. 

Şöyle der; 

“siz ki aydınlığın çerçevesinde, 

Mahbus yaşarsınız benden habersiz...” 

Apaçık şapkasını düzelten Arif Nihat gibi 
yanlış anlaşılır bu dizeler 

Ölüm ve yaşam arasında kalmışlıklar vardır. 
Seçimler, girişi olmayan sonuçlar. Hak ettiği- 
nizi, size ödülmüş gibi verenlere karşı uyandır- 
malar vardır 

Yaşamı boyunca onu çok halli gördüğümüz 
mümkündür. Cebinde parça parça biletlerle ne- 
reye, ne için gittiğini kim bilebilir ki? 

Mızrak gibi sivri düşünceli bir adamın, ağır 
rutubet kokulu çocukluk günlerinden derlediği 
bir hayat amacı vardır Yan komşusu, bakkal 
amcası, gece bozacısı gibi gerçektir hep. 

Mustadil bir masada dirseklerini çürütecek 
kadar da umursamaz aslında, 

“bir kelime ile benim için bu meselelerin kendi- 
leri kadar onların bana gelişleri, ruh hallerimi be- 
nimseyen içimdeki yürüyüşleri de mühimdi. Zaten 
kitap, parça parça yaşanmış şeylerden doğdu" der. 

Şimdi bütün parçaları kimin nasıl bu hale 
getirdiğini elbette anlamakta güçlü çekiyoruz. 
Fakat geride bıraktıklarıyla kısmen de olsa 
daha iyi tanımaya çalışıyoruz Tanpınar'ı.... 

Bir kadın'ın iyi dilekleriyle müfakatlandırılmış 
yüz hatları, belki aynı kadının yokluğuyla sarih bir 
biçimde hüznünü şiirleştirmiş buluyoruz. 

Geceden inme bir umut var gönülde. 

Görmüyor musunuz? 

Bir gece yarısı rüyası gibi, kan ter içinde 
açar gözlerini sabaha... Elleriyle saçlarını tarar, 
kollarını sıvar, göğsünü açar umutlarına. Vak- 
vak ağacı, selvi dalı. ton ve edası sefaletin, her 
kılığa giren ayrı bir muhtevası korkuların. Haya- 
tın içinde, onun dışında her şey ölüm... 

Ya da biraz daha bekleseydi, hiç susma- 
saydı veyahut hiç konuşmasaydIı, zaferleri yine 
kâğıtta müsvedde... 

Şakaklarının üzerine düşen bir tutam saç 
gibi, sürükleyebilseydi kulaklarının ardına ölü- 
mü. ya da hiç ölmeseydi kadın, 

Bir vedanın, gudubet bir yalnızlığın içine 
düşmeseydi Tanpınar, yine de düşünemezdi bir 
sevdayı hüzünsüz... 


Hayat, ona henüz kimsenin kirletemediği bir 
ikindi vakti sonrası, kulağına zamanla ile ilgili bir 
şeyler fısıldadı. Eğik uçlu, siyah mürekkepli bir ka- 
lemiyle, vefalı birkaç yaprak kağıdı vardı yanında. 
Zamanı karşısına oturttu ve her şeyden, herkesten 
habersiz bir gelecek hazırladı yarınlarına. Uzlaşma- 
cı bir yazgıdan, özgür eylemlerine dek, kaçınılmaz 
bir sona doğru yeniden adlandırdı düşlerini. Hatta 
Hayat manzarasına öyle güzel resimler yapıştırdı 
ki, er yada geç ölümü emreden bir komutana ben- 
zetti zamanı.. Uslubunda mühim bir vaka saklıydı 
oysa. Hayri İrdal kimdi gerçekten. Neden masal- 
larının kurbanıydı ve bu savruluşları niçindi? Sa- 
atleri ayarlama enstitüsü hangi acının, doğmamış 
günün, düşlenmemiş yarınların ürünüydü? 

Yüreğinde bir şiir mezarlığıyla çıka gelir 
bazen. 

Belki de kundaklamak ister zamanı. 

Belki de, 

Bir mızıka sesi gibi, eksik dilli, yabancı elli 
bir limanı terk eder yüreğinden. 

Mum kokulu bekleyişlerini ertelemek ister 

Putlaştırdığı acıları, 

Adeta bir değnekle kıra döke, yakıp geçmek ister. 

En az kadının korkulu düşleri kadar, karanlık 
ve öfke dolu bir şeyler yazmak ister. 

Ölümü ilga eden büyülü bir hisse kapılmıştır 
çünkü. 

“harap mezarlıklarda ölülerin rüyası, 

Gelir ve tekrar doğar ölmüş sandığın aşka... 

Gözbebeklerine yerleşen güneşin minyatür yan- 
sıması, bir buz kütlesine dönüşüverir ansızın. Sonra 
bir veda ya ait, yok oluş türküsü çalar yalnızlık.. 

Çok geçmeden kısık sesiyle bir sır verir Tan- 
pınar. 

“benim bir gözüm ağlar, bir gözüm güler” der 
ha gayret yaşamında... 

‘Aynalar’ şiir'ini taşır dizelere. 

Ne de olsa 'su, derinliklerinde saklar ölüyü... 

Şimdi her şeyin dışında hatıratını düşünmek ge- 
rekir. Şiraz rengi bir kürk'ü olsun kadının. Siyah çiz- 
meleri ve ay gibi parlak gülüşleri. İnci dişleri dahil... 

Bir umudu olsun, bir bakışı yürekten... 

Karanlık epeyce inip de kayaların gölgesi 
onu korkutmaya başladımı, uçurum dipli ar- 
zuları gibi, kavuklarına bir dolup bir boşalması 
suyun, mesut ederdi Tanpınar'ı... yıllar sonra 
bütün bunların muhayyilesi için büyük manaları 


olduğunu, hatta üzerinde bir türlü çözemediği 
sır gibi, gelecek zamanlarına öğütler ve tesirli 
dersler çıkarttığını görürdük. Bunun ne oldu- 
guyla ilgili anlamlar çıkartma gayretine düşsek 
de, o vakitler Tanpınar'ın tıpkı Yahya Kemal'in 
sus pus bir dönemi gibi, yazmaktan ziyade ko- 
nuşması gibi bir hal içinde buluveriyorduk. 

Fakat her şey bir nisan yağmuru gibi gelip 
geçince mevsimlerinden, 

Karanlık sarayları, 

Fersiz aynaları, 

Bir kadının beyaz, fildişi omuzlarından dağı- 
lp ışıkla parıldayan, hatta bir seslenişine tanık 
olduğumuz fikirlerinden, 

korkulu düşler gibi, ardına saklanışları 
nevide'nin.. Zor adamdır Tanpınar. Kolay kazan- 
mamıştır aşkı.. 

hayallerini bir yer tezgahında sergilemek- 
tense, rıhtımda uyuyan gemiler gibi, kendini 
aydınlığa bırakma fikri Melami bir kimliğe bü- 
rümüştü Ahmet Hamdi'yi... 

Kristalleştirdiği zamanı, 

Süleymaniye'de bayram sabahlarını, 

Kaygılı bekleyişleriniyse hiç unutmadı. 

Geride kalandı. 

Boşluk duygusu bir tokat gibi patlarken 
umutlarında, 

Onun için beyaz, en yakın renkti siyaha... 

İyi bilirdi esareti. Delice sevmeleri ve... 

Biri şarkı söylemeyi bilmezdi, diğeri dans 
etmeyi. Bir bütündüler velhasıl. Böylece kala- 
balığın içinde utanmazlardı. 

Biri susar, 

Diğeri dinlerdi çünkü... 

Şiirin esrarlı müsellesi böyle tarif edilirdi ru- 
hunda insanın... 

Dört tarafı çöllerle kaplı bir göl olmaktı bu. 

“Sen zambaklar kadar beyaz” dediği bir kadı- 
nı çağırmaktı ömrüne. 

Güneşi ardına almadan fakat. 

Yaklaştıkça kadın, 

Korkuyordu önüne düşen gölgesine basmaktan... 

Gezip görmek bir âlemi. tanımak hem yolu 
hem yolcuyu, sabır işidir derler. Bektaş-ı veli'nin 
dediği gibi, 

'ne verirsen toprağa onu alırsın, 

Ne ekersen asıl olan onu biçersin, 

Neyi ararsan aslınsa sen o'sun..' M 
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ANNEMİN ÇEYİZ 
SANDIĞINDAKİ 
DERGİLERİM-HI 


(Geçen Savidan Devam) 
v baskınlarında polisin yasak bir 
dergiyi bulması, “sen busun, itiraf 
et, artık kaçacak yerin yok!” anlamı- 
na gelirdi. Dergi polis için en büyuk 
kanıtlardandı. 1980 Askeri Darbe 
öncesi ve sonrası dönemde bırçok genç evlerde 
bulunan dergiler yüzünden tutuklanmış, oradaki 
düşüncelere sıkı sıkıya bağlı olan bazıları polisle 
çalışmaya bile girmişti. İnandıklarırın militanı 
olan bu gençler, son anlarında kanlarının, kendi- 
lerini şekillendiren o dergilerin üzerlerine düşme- 
sini de engelleyememişlerdi. Ama şiddetin ifadesi 
olan kanın. bilginin ifadesi olan kâğıdın üzerine 
düşmesinden kimse gerekli dersi almamıştı. 
Dergilerle hangi ortamda, nasıl tanışılmış 
olursa olsun, bu belirli ınsanların kabul edildiği 
özel bir dünyaya adım atılmış demekti. Orada 
insanlar diğerlerinden farklı olarak yeniden şekil- 
lenir, davalar, düşünceler yeniden oluşturulurdu 
Ortak değerler, peşinden gidilecek idealler 
kitaplardan sonra dergilerle şekillenir ve kural- 
ları belirlenir Dergi okuyan biri kendini gazete 
okuyucusuna gore daha kararlı ve daha net ta- 
nımlayandır Bir dergi, insanın dünyasına bir kez 


Salih Koca 
girdiğinde; yıllar geçse de, artık alınmıyor olsa 
da, çoktan kapanmış olsa da arada hatırlanır 
Daha sonra tekrar karşınıza çıktığında birbirine 
sadakatle bağlı iki dostun karşılaşması gibi ka- 
pağının tanıdık hali sizi kendine çeker Karşılıklı 
tekrar buluşma gerçekleştiğinde, o anki yaşadı- 
gın zamanın içinden çıkar, o sayının çıktığı tari- 
he gidersiniz. Kapaktaki isimden, başlıklardan ve 
resimlerin açtığı pencereden geçer, sadece size 
özel bir zaman yolculuğuna başlarsınız. Eski der- 
gileri arayıp arşivleyenlerin sadece orada yazı- 
lanların peşinde olmadığını, geçmişteki bu kayıp 
zamanın da peşinde olduğunu bilirsiniz. 

Dergiler bızdendi, bizimdi. Onlar ne kadar 
fazla basılırsa basılsın, ne kadar çok insana da- 
gılırsa dağılsın, herkesi ilgilendirmeyen konula- 
rıyla ve sadece bizim için hazırlanıp basılmış 
sayılarıyla, geçen zamana okuyucuları adına 
şerh düşen yayınlardı. 

Benim kişisel dergi maceram da şu şekilde 
olmuştu. 1986'da Ankara'da Hacettepe'nin Güzel 
Sanatlar Fakültesi yetenek imtihanlarında ara- 
dığımı bulamayıp yenilmiş bir halde memlekete 
döndüğümde, bir gür mahallemizdeki Büyük Doğu 


ekolünden bir arkadaşla babasının dükkânında 
buluşmuştuk. İstanbul'a gitmem gerektiğini söy- 
lediğimde önündeki Büyük Doğu dergisinden bazı 
isimleri ve daha önceden tanıdığı bir kaç kişinin 
telefon numarasını kâğıda yazıp verdi. İstanbul'da 
ben hiç kimseyi tanımıyordum ama kararlıydım. 
Okul bitmişti, güzel resim çiziyordum ve mutlaka 
bir güzel sanatlar fakültesine girmeliydim. 

Eve geldim, daha yeni yıkanmış giysileri- 
mi kurumasını beklemeden ipten alıp çantaya 
doldurdum ve otogara gidip İstanbul otobüsü- 
ne biniverdim. İstanbul'a ilk geldiğim zamanlar 
Cağaloğlu'nda Hoca Rüstem Mektebi sokakta 
arada Salih Mirzabeyoğlu'nun da uğradığı Yalçın 
Turgut'un ofisine takılıyordum. Bu süreçte kal- 
dığım Anadolu Hisarı'ndan Cağaloğlu'na gemi 
ile gelip gidiyordum. Ofiste iş imkânı yoktu. 
Tanımadığım için kimseye de gidemiyordum. 
Çevremde ayrılık vaktimin geldiğini hatırlatan 
işaretler görünce, bir akşam moralim bozuk 
Eminönü'nde bir iki saat volta atıp gezmiştim. 

Sert Boğaz rüzgârı zayıf bedenimi savuracak 
kadar iddialı eserken, gri havanın kirliliği altında 
yine de bu şehir bana cazip geliyordu. Burada 
kalmak, o basın dünyasında bir iş bulabilmek... 
Ben böyle hayallere dalarken, ilerde tezgâhta 
pişen balıklar ikide bir bana gerçeği hatırlatıyor- 
du. Param yoktu. Pişen balıkların kokusunu iyice 
alabilmek için rüzgârın ters istikametine geçip 
tezgâhın yanında bir süre durdum. Balık kokuları- 
nı iyice içime çekince sofradan doyup kalkmış biri 
gibi heyecanla ve son bir ümitle ilerdeki telefon 
kulübesine gittim. Elimdeki kâğıda bakıp daha 
önceleri sürekli meşgul olan bir numarayı tekrar 
çevirdim. Telefon bu kez çalmıştı. Görüşeceğim 
yetkiliye hemen bağladılar, bir kaç dakika içinde 
konuşma, tanışma faslından sonra sürekli koltu- 
gumun altında tuttuğum çalışmalarımı incelemek 
üzere beni çağırdılar. Gittiğimde hemşerim olan 
görevli çizgilerimi inceledi, sonra daha üst pozis- 
yondaki birine götürdü. Ben içimde bin bir dua ile 
beklerken ertesi gün gelip gelemeyeceğimi söyle- 
diler. İşe alınmıştım. 

Burası İskenderpaşa cemaatine bağlı İslam 
mecmuası, o an bulunduğum bölüm de aylık Gül 


Çocuk dergisinin odasıydı. Gül Çocuk dergisinde 2 
seneye yakın ressam ve grafiker olarak çalıştım. 
Ankara'da başaramadığım üniversiteye girme işi- 
ni burada hallettim. Bizim katımızda İslam mec- 
muasının arşivi vardı. Boş zamanlarımda İslam 
dergisinin arşivine girip saatlerce kayboluyordum. 
Time, Newsweek gibi yabancı dergileri, Yedi ik- 
lim, Mavera, Serdengeçti, Büyük Doğu ve Diriliş 
dergilerini burada tanıdım. Liseden sonra ülkede 
olan bitenleri anlama merakımı bu karanlık arşiv 
odasında giderdim. 

Gül Çocuk dergisinde Ferman Karaçam yö- 
netiminde çok şey öğrendim. Dergide hem 
hikâyeleri resimliyor, hem de Seydi Ali Reis adın- 
da tarihi bir çizgi roman çiziyordum. Grafik işleri- 
ni Ramazan Erkut ve Orhan Bal ile birlikte yapı- 
yorduk. Üçümüz de derginin ressamıydık ve aynı 
evde kalıyorduk. Hayallerimiz, duygularımız hatta 
güldüğümüz şeyler bile birbirine benzerdi. Yirmili 
yaşlardaydık, Anadolu'dan gelmiştik ve şehirde- 
ki birçok alışkanlığa yeniydik. Birbirimize destek 
oluyorduk ama içimizden biri beceriksiz bir aşk 
deneyimi yaşadığında, ya da işyerinde tuhaf bir 
şey yaptığında, sanki biz daha iyisini biliyorrmuşuz 
gibi hemen dalgamızı da geçiyorduk. Akşamları, 
bizden önce birkaç nesil eskitmiş olan Balat'taki 
yaşlı evimizin yolunu tuttuğumuzda, bu tür komik 
şeyleri yolun bir o yanına bir bu yanına savrularak, 
kahkahalar içinde anlatıyorduk. 

O dönemlerde 120 bin tirajıyla Türkiye'nin 
en çok satan dergisi olan İslam mecmuasın- 
da bir iki sinema eleştirisi yazdığımı hatırlıyo- 
rum. Dergicilik açısından bir okul gibi olan İs- 
lam, etrafında Kadın ve Aile, İlim ve Sanat, Gül 
Çocuk dergileriyle etkili bir basın kurumuydu. 
O zamanlar bir partinin Beyoğlu ilçe başkanı 
olan R. T. Erdoğan da dergimizi ziyaret etmiş, 
çalışanları tek tek kutlayıp başarı dilemişti. 
Prof. Esad Coşan'ın manevi liderliğinde, Yılmaz 
Bayat genel müdürümüzdü. İslam dergisinde 
Hasan Hüseyin Ceylan yazı işleri müdürü, Yusuf 
Yazar, Osman Sarı, Faruk Bilgin, Osman Acun, 
Zahid Akman, Ahmet Varol, Ahmet Bilgili, Fa- 
ruk Beşer, Raşit Küçük, İsmail Kıllıoğlu, Kemal 
Kahraman, Akif Emre yazarlardı. Özkul Eren 
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tasarımı yapar ve bazen fotoğrafları çekerdi 
Bedri Gencer, Türkiye'de çıkmış en iyi gazete- 
lerden biri olan Asil Nadir'in Güneş gazetesine 
dışarıdan çalışır, arada bize de uğrardı. Gencer, 
İngilizce ve Arapçayı genç yaşta öğrenmiş bir 
arkadaşımızdı. Fatih, Feyzullahefendi sokaktaki 
bu dergiler grubunun bir zamanlar TRT'yi ha- 
tırlatan verimlilikte insan yetiştiren, topluma 
kazandıran bir işlevi olduğunu düşünürüm hep. 

Benim ilk ve en büyük dergi tecrübem ora- 
sı oldu. Orada bir derginin hazırlık, tasarım, 
montaj, baskı ve dağıtım süreçlerini birebir 
yaşadım, tecrübe ettim. Bu tecrübelerden biri 
olan montaj aşaması, en önemli işlerden biriy- 
di. Çünkü montajdan sonra artık dergi bizden 
çıkar, matbaaya giderdi. Her ayın sonunda der- 
ginin montajını yapmak için bir gece sabaha 
kadar çalışırdık. O gün herkes için özel bir gün- 
dü. Büyük bir gazetenin montaj şefi ekstra bir 
iş olarak bizim dergilerin montajını yapmaya 
gelir, çalışırken basın hayatında yaşadıklarını 
anlatırdı. Geç saatlerde montajın bittiğini onun 
bir anda yükselen sesinden anlardık. 

Yirmi yıl kadar sonra Ekrem Erdem yöne- 
timinde çıkan aylık Dil ve Edebiyat dergisinin 
ilk beş sayısının tasarımını yaptım. Derginin 
sayfalarını tasarlarken ben de bir yazı yazdım, 
bitirip editöre verdim. Editör yazımı okudu, be- 
gendi ve ilk sayıya koydu. Yazmaya bende o 
hevesle hız verdim. Yine aynı tarihlerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesinin 
çıkarttığı 1453 dergisinin 
ilk sayısının tasarımını ya- 
parken uyumadan geçirdi- 
gimiz bir kaç gün dergiler 
için harcadığım zamanın 
son halkasıydı. 

Bazen Cağaloğlu'nda 
eski bir derginin izlerini 
aradığım olur. Sokakların 
elli sene önceki matba- 
acıları, gazetecileri, köşe 
yazarları, ressamları ba- 
rındıran canlı, mürekkep 
kokan hali gitmiş, yeni 
esnaflar gelmiştir. Matba- 
aların ve dergilerin yerini, 


Dil ve Edebiyat 


kilimciler, lokantalar, oteller almıştır. Her sokak 
başka renge bürünmüş, gazetelerde, dergilerde 
okumaktan, tanışmaktan büyük haz alacağınız 
adamlar buralardan göçüp gitmiştir. Bazen en 
büyük keşifler gelecekle ilgili olan değil, geç- 
mişle ilgili olandır. Sakin bir sokakta bir iş ha- 
nında eski Cağaloğlu'ndan kalmış hâlâ çalışan 
bir matbaa bulduğunuzda, buralarda gençliğini 
geçirmiş biri olarak bu sizin için önemli bir ke- 
şiftir. Matbaacı ve yayıncı olarak bu sektöre elli 
yılını vermiş biriyle hanın bodrum katında kar- 
şılaştığınızda, hiç tanışmamış olsanız bile or- 
tak geçmişiniz hemen muhabbeti koyultur. Gün 
ışığından mahrum bu zemin katta, kırk sene 
önceki filmlerde gördüğünüz demir masaları, 
1970'li yılların unutulmuş afişlerini fark ettiği- 
nizde, çok eski bir döneme gittiğinizi ama doğ- 
ru bir yere geldiğinizi anlarsınız. Yazıhanenin 
solunda daha geniş bir alanda metal yığını yaş- 
lı matbaa makinesini dinlenirken görebilirsiniz. 
Aynı yaşlardaki patron ve çalışanın kırk yıllık 
işbirliğini izlediğinizde, şimdiki iş arkadaşlıkla- 
rına, oluşan ticaret ahlakına yabancılaşırsınız. 
Emektar matbaa makinesinin bastığı kitapları, 
dergileri matbaa sahibi anlatmaya başlar: “Faik 
Baysal'ın İnanç ve Tahir Kutsi Makal'ın Tarla 
dergisini yıllarca bu makinede bastım. “ Siz 
onu dinlerken gözleriniz yaşlı makinededir. Onu 
oluşturan çeliğin gücüne, vidasına kadar plan- 
layıp, ortaya koyan yüzyılın başındaki makine 
mühendislerinin zekdsına, 
emeğine, içinizden bir se- 
lam yollarsınız. 
Karşınızdaki tecrübeli 
matbaacı, bir anda ülke- 
nin yakın tarihine damga 
vurmuş Üstad Necip Fazıl 
Kısakürek'le yaşadıklarını 
anlatmaya başlar. Onun 
yıllarca Üstadı akşamları 
Cağaloğlu'ndan alıp ara- 
basıyla Kadıköy'e bıraktı- 
gını, sabahleyin de evinden 
alıp Cağaloğlu'ndaki işye- 
rine tekrar getirdiğini öğ- 
renirsiniz. Bu yolculuklarda 
Üstad ile yapılan sohbet- 


lerin ana konusu geçim meselesi ve Üstad'ın 
ailesinin savurganlığı olmuştur 

Genç matbaacının sırf büyük bir yazara olan 
sevgisinden dolayı, sadece ona yakın olmak için, 
yıllarca ona özel şoförü gibi hizmet ettiğini öğ- 
rendiğinizde, yazarlara Anadolu'da bir genç olarak 
sadece sizin saygı beslemediğinizi öğrenirsiniz. 
Burada gazetelerin, dergilerin, kitabın kalbinde, 
bir matbaa sahibinin de aynı saygıyı ve hayranlığı 
bir büyük yazara duyduğunu anlarsınız. 

Günümüzde dergiler artık daha öz, daha yo- 
gun ve kaliteli olmak zorunda. Çünkü bilgisayar 
çağı eskiyi hatırlatan, geçmişten günümüze ta- 
şınan her kuruma, her alışkanlığa karşı acımasız. 
Bir yazımızı ya da desenimizi yayınladığında bizi 
sevinçten uçuran edebiyat ve sanat aşığı editör- 
lerin yerini telefonun tuşları, internetin sayfaları 
aldı. Dergilerin özenli titiz uzman kişilerle hazırla- 
nan yazılarına, haberlerine karşı, şimdi bilgisayar- 
larda günü birlik, an be an yazılan notlarla, çekilen 
resimlerle, yüzeysel yazılarla idare ediyoruz. 

Yeni nesil, o yıllarda bizim keşfettiğimiz bir- 
çok heyecanı asla bilemeyecek, birçok hevesi hiç 
yaşayamayacak. Her dönem; kendi değerlerini, 
alışkanlıklarını oluşturup yapılanları kendi zama- 
nının çerçevesiyle tanımlarken, yeni standartlar, 
ölçüler koyar. Dergiler okumak ya da dergilerde 
bir şeyler yazabilmek bu ölçülerin bir parçasıy- 
dı bizim için. Şimdi yeni nesil bu standartların 
yerine daha değerli, daha önemli standartlar, 
alternatifler koymak zorunda. Yoksa dergilerin 
ve gazetelerin emek, akıl ve zaman harcanarak 
oluşturulan dev kültür çağı bütün heybetiyle ora- 
da tarihin sayfalarında durmakta. 

Ben dergilerdeki kahramanlık hikâyelerinin 
içinde kaybolup giderken esas kahramanın yanı 
başımda durduğunu daha sonra anladım. Beş 
kardeşimi, çalışmayan sara hastası babama rağ- 
men yetiştirip büyüten ve çileler çeken annemin 
dergilerde okuduğum tüm kahramanların üzerin- 
de bir kahraman olduğunu yıllar sonra fark ettim. 

İlk bir şeyler okumaya başladığım yaşlarda 
biriktirdiğim dergilerim hâlâ benimle birlikte. 
Yıllar içinde saçlarım beyazlaştıkça, onların da 
sayfaları sararmakta. Ben zamanla olgunlaşıp 
geliştikçe, onlar “bunda bizim de payımız var!” 
der gibi uzaktan övünmekte. 


Memlekete ana evine gittiğimde; öpülen eller- 
den, yenilen yemeklerden sonra ve ananın oğula, 
oğulun anasına hasreti biraz dindiğinde, sessizce 
evin arka odasına doğru çekilirim. Loş ışıklar altın- 
da annemin çeyiz sandığını çuvalların, yorganların 
ve erzak konulan fıçıların arasında bulurum. Yanına 
varır, usulca kapağını açarım. Otuz beş sene önce 
küçük ellerimle nasıl tutuyorsam dergilerden birini 
aynı şekilde tutarım. Kapağındaki resme bakar, o 
kapağın arkasında beni bekleyen heyecanları unut- 
muş olarak sayfaları tekrar karıştırırım. Burada, bu 
sandığın içinde çocukluk, kahramanlık ve şiir der- 
gilerimin gelecekte tekrar açacağım güne kadar 
beni bekleyeceklerini bilirim. 

Memlekete gidemediğim zamanlarda bazen 
telefonla konuşuruz annemle. Ona bir çocuğa 
sorar gibi arkadaşlarıyla görüşüp görüşmedi- 
gini, mahalledeki en son gelişmeleri ve ailede 
konuşulanları sorar, fikrini alırım. Gündemimiz 
ne olursa olsun bazen konu benim çocukluğuma 
gelir. Annem “sen eskiden de böyleydin” diyerek 
yaptığım yersiz bir davranışı eleştirir. Ben onun 
telefondaki sesinin içine yuvasına yerleşmek is- 
teyen bir yavru gibi ruhumu yerleştiririm. Ninniyi 
hatırlatan konuşmasını kesmeden dinlerim. En 
sonunda laf eve, evdeki eşyalara gelir. Anneme 
dergilerimin hâlâ yerinde olup olmadığını sora- 
rım. O gider, artık yaşlanmış elleriyle çeyiz san- 
dığını açar; “Oğlum hepsi burada duruyor, kim ne 
yapsın senin dergilerini?” der. Ben o anı uzatmak 
için, anneme dergilerden birini alıp üzerinde ya- 
zılanları okumasını isterim. O, dergiyi alır, önce 
harfleri mırıldanarak tek tek söyler. Sonra he- 
celeyerek derginin adını okur, akşam okulunda 
sonradan öğrendiği okuma yazmasıyla. 

Annem elindeki dergiyi tekrar sandığa koy- 
duğunda, ben de teşekkür eder, telefonu kapatı- 
rım. O an İstanbul'da sahildeysem denizin en la- 
civert yerine takılır gözlerim. Evdeysem kendime 
keyifli bir çay yaparım. İşyerindeysem bir süre ne 
söylenen işi, ne çalan telefonu duyarım. Sadece 
arkama uzanır, okuduğu hikâyenin içinde kaybo- 
lan bir çocuğun sonsuz hayallerini düşünürüm. N 
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DEĞİŞİM 
ÜZERİNE 


ir kavramın iradeyle ya da irade 
dışında yok olması o kavramın sa- 
dece madde olarak ortadan kay- 
bolmasıdır aslında. Yok olan mad- 
dedir ki mana aynı kalır. Mananın 
giysisidir madde ve değişen sadece bu giysidir 
Başka bir kılıkta geri gelir mana; çünkü madde 
âleminde hareket esastır Mana olduğu gibi du- 
rur,mana bizdedir. mana benliktedir Bir kişiye, 
bir makama, bir objeye yüklediğimiz mana biz- 
dedir, yüklenen madde ile ilgisini aramak nafi- 
ledir Mana kaybolmaz, manayı bize yansıtan 
madde değişime uğrar 
Eflatun (MÖ 427 MÖ 347) bu durumu 
şöyle özetler: “Kaybettiklerin için üzülme! Gü- 
neş de her sabah doğar ve akşam batar.” Mev- 
lana (1207 1273) ise biraz daha açıklar: “La 
Tahzen! Üzülme! Kaybettiğin her şey başka bir 
surette geri döner” Bir sevgilinin, bir makamın 
veya değer verdiğimiz bir kavramın yok olma- 
sı, kaybolması aslında o kavramın değişimidir. 
Zaman içerisinde o kavramın yerine bir başka 
kavram gelir, yerleşir. Değişim, doğanın tabia- 
tına uygun olarak zaman içinde ve sancılı bir 
süreçle gerçekleşir. Bir nevi yenilenme, kendi- 
mize gelme sürecidir değişim. 
Friedrich Nietzsche (1844-1900) bu süreci 


Mehmel Gökdoğan 


şu soruyu sorarak anlatır. “Kendi alevleriniz- 
de yanmaya hazır olmalısınız. Önce kül olma- 
dan kendinizi nasıl yenileyebilirsiniz?” Hareket 
âleminde değişim esastır Her değişim berabe- 
rinde yeniliği, yenilenmeyi getirir 

Bu yenilenme pozitif anlamda görüldüğü 
gibi negatif anlamda da kendini gösterir. Ne- 
gatif anlamdaki yenilikleri yenilik olarak gör- 
meyip içimizi sindiremeyiz kolay kolay. Oysaki 
unuttuğumuz temel şey, Eflatun'un da dediği 
gibi, Bu dünyada kimsenin rahat yaşayamaya- 
cak” olmasıdır Mevlana durumu tasavvufi ma- 
nada şu şekilde izah eder: “Sopayla kilime vu- 
ranın gayesi, kilimi dövmek değil, tozu almaktır. 
Allah sana sıkıntı vermekle tozunu, kirini alır 
Niye kederlenirsin?” Zamanın akışı içinde de- 
gişime hayretle bakmak yerine, algı düzeyimizi 
yükseltip acıya dayanma nirengimizi yüksek 
tutmaktır marifet. Bu akışa müdahale edemi- 
yorsak, durup izlemek yerine farkındalığımızı 
artırmaya çalışmamız gerekir 

Şems-i Tebrizi (1185 — 1248) der ki: “Bırak, 
hayat sana rağmen değil, seninle beraber ak- 
sın! Düzenim bozulur, hayatımın altı üstüne ge- 
lir diye endişe etme! Nereden biliyorsun haya- 
tının altının üstünden daha iyi olmayacağını?” 
Unutmamak gerekir ki, varıık ile yokluk birbiriy- 


le sürekli değişim halindedir; madde hareketle 
her iki şekle de girebilir. 

Mananın yok olduğu düşüncesi, temelsiz 
ve boş bir düşünceden başka bir şey değildir. 
Mana olduğu yerde kalır, değişen mananın za- 
man akışı içindeki yansımasıdır. Toplumun her 
kesiminden bu değişimi algılamasını beklemek 
gereksiz bir beklentidir. Zira; algıladıklarınız 
toplum nazarında kabul görmezse ve anlaşı- 
lamazsanız zihninize Mevlana'nın Mesnevi'deki 
şu beyti gelmeli: “Ham ervah olanlar, pişkin ve 
yetişkin zevatın hâlinden anlamazlar. O halde 
sözü kısa kesmek gerektir vesselâm.” 

Fikirler ve Çatışmalar Uzerine 
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Bilimsel olan her bilginin analiz sentez ve 
değerlendirme aşamalarıyla sağlaması yapı- 
labilir Peki, fikirlerin sağlaması nasıl yapılır? 
Fikirlerimizi imbikten geçirircesine eleyip bir 
sonuca varsak da ortaya çıkan fikirlerin kalı- 
cılığını nasıl garanti edebiliriz? Bütün fikirler 
çatışma içinde doğar, büyür ve zamanla ölür. 
Her Fikir doğup büyüdüğü evrede çatışmaya 
devam eder. Fikir ile çatışma süreci bir döne- 
me kadar devam eder ve zaman içinde fikir 
kendini kabullendirir. Peki, kendini kabul etti- 
ren fikir kendinden önceki fikirlerle çatışmayı 
tam olarak bitirir mi? Tabii ki hayır! Çünkü fi- 
kirlerin sağlaması yapılmadığı için her an ça- 
tışmayı fikrin kendisi tetikler. Yerini daha öz- 
gün ve sağlam temelli 
fikirlere (o bırakıncaya 
kadar bu çatışma de- 
vam eder Örneğin bir 
konu hakkında uzun 
uzun düşünürsünüz 
ve bir karar alırsınız. 
Sonrasında öyle bir 
durumla karşı karşıya 
kalırsınız ki, aldığınız 
kararı ortaya çıkaran 
fikirlerin kullanım ta- 
rihi geçtiği ve mevcut 


Bireyler gibi fikirler de ölür. 
Lakin fikirlerin vok oluş 
şekli farklıdır. Hayatımızdaki 
kavgalarda, çatışmalarda 
yaralanan veyahut ölen, 
bedendir. Fikirler kavgalarla, 


çatışmalarla vara almaz, vok 
olmaz, aksine daha da büyür 
ve gelişir. Fikirler tek bir 
şekilde ölür; o da verine daha 
sağlam temelli ve kendini 
kabullendiren bir fikir 
gelince.. 


ortamda anlamı kalmadığı için fikirlerinizi ta- 
mamen yenilersiniz. 

Mevcut her fikir geçmişin izini taşımak- 
la birlikte kendini yenileyerek büyür, gelişir ve 
bugünü inşa eder. Ortaya çıkan bütün fikirler 
yeniden doğmuş bir birey gibidir. Nasıl ki yeni 
doğan bir birey genetik mirasın bir ürünüyse, 
aynı zamanda kendisi de yeni bir oluşumdur. 
Varlığıyla ailesine, çevresine yenilik getirmiş- 
tir. Fikirler de böyledir, geçmişin izini taşır ve 
geleceğin mimarıdır. Dolayısıyla her yeni fikir 
geleceğin temelini atar. 

Bireyler gibi fikirler de ölür. Lakin fikirlerin 
yok oluş şekli farklıdır. Hayatımızdaki kavga- 
larda, çatışmalarda yaralanan veyahut ölen, 
bedendir Fikirler kavgalarla, çatışmalarla yara 
almaz, yok olmaz, aksine daha da büyür ve geli- 
şir. Fikirler tek bir şekilde ölür; o da yerine daha 
sağlam temelli ve kendini kabullendiren bir fikir 
gelince... “V For Vendetta” adlı filmde hafıza- 
larımıza yerleşen “Bu maskenin altında fikirler 
var ve fikirlere asla kurşun işlemez” cümlesi 
bunu çok güzel açıklar ™ 
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Emanetin Önemi ve 
Imtihan Sırrı 


iç şüphe yok ki dünya imtihan 
yeridir Herkes her şeyiyle de- 
Bişik zaman ve mekânlarda im- 
tihana tabi turulur Bu imtihanı 
başarmak kolay değildir Bazı 
kimseler ne oldum delisidir; geçmişini unutup 
inkârcı olabilmektedir. Ruhuna sinmiş olan cim- 
rilik ve yalancılık onu hata ve inkdra saptırmak- 
tadır Cimrilik ve yalancılık nasıl kötü huy ise, 
cömertlik ve doğruluk da o kadar güzel ahlaktır 
Yalancı ve cimrileri Allah da sevmez Resulü de... 
Onların sevmediğini müminler de sevmezler 
Hiç şüphe yok ki, insanoğlunun hastalık- 
sağlık, bolluk-darlık Felaket-saadet gibi değişik 
halleri vardır İnsanların zor günlerine sabret- 
mesi ve iyi hallerine şükretmesi gerekir. Sevgili 
Peygamberimiz sabır ve şükür sınavını kazanan 
ve kazanamayanların ahvalini bize ibret olarak 
göstermek için bu hadisi örnek olarak sunmuş- 
tur 
Ebu Hureyre rivayet ediyor: “İsrâiloğulları 
kavmi içinde biri ala tenli (abraç), biri kel (akra), 
biri de kör (âmâ) üç kişi vardı. Allah Teâlâ onla- 
rı imtihan etmek istedi ve kendilerine bir melek 
gönderdi.” 


Hikmet Özdemir* 


İmtihana tabii tutulan üç kişiden biri olan 
ala tenliye melek geldi: “En çok istediğin şey ne- 
dir?” dedi. Ala tenli: “Güzel (bir) renk, güzel (bir) 
ten ve insanların tiksindiği şu içinde bulunduğum 
hâlin benden giderilmesi” dedi. Melek onu sıvaz- 
ladı ve ala tenlilik gitti, rengi güzelleşti. Bundan 
böyle melek; “Hangi malı daha çok sevip ister- 
sin?” diye sordu. Adam: “Deve (yahut da sığır)” 
dedi. Ona on aylık gebe olan bir deve verildi. 
Melek: “Allah sana bu deveyi bereketli eylesin!” 
diye dua etti. 

Melek sonra başı kel olan kişiye gelerek: “En 
çok sevip, istediğin şey nedir?” dedi. Kel. “Güzel 
(bir) saç ve insanların benden tiksindiği şu kelli- 
ğin giderilmesi” dedi. (Hemen) melek onu Sıvaz- 
ladı ve kelliği geçip gitti. Kendisine çok güzel ve 
gür (bir) saç verildi. Melek sordu: “En çok arzu 
ettiğin ve sahibi olmak istediğin mal hangisidir?” 
Adam: “Sığır” dedi. Ona da gebe bir inek verildi. 
Melek: “Allah sana bu ineği bereketli kılsın!” diye 
dua etti. 

Melek sonra gözleri kör olan kişinin yanına 
geldi ve: “En çok istek ve arzusunda olduğun şey 
nedir?” dedi. Kör: “Rabbimin gözlerimi açmasını 
ve insanları görmeyi çok istiyorum” dedi. Melek 


(onun da gözlerini) sıvazladı. Allah Teâlâ onun 
gözlerini iade etti. Bu kez melek: “En çok sahip 
olma istediğin şey nedir?” dedi. O da: “Koyun 
dedi. Bunun üzerinde ona kuzu verecek olan 
bir gebe koyun verildi. Verilen bu üç hayvandan 
deve ve sığır yavruladı, koyun kuzuladı. 

Yıllar sonra bunlardan birinin vadiyi doldura- 
cak kadar develeri, diğerinin vadi dolusu sığırları, 
ötekinin ise bir vadi dolusu koyun sürüsü oldu. 

Daha sonra Melek ala tenli olana, onun 
eski kılığında (ala tenli olarak) geldi ve “Fakir 
bir kimseyim. Yoluma devam edecek bir imkânım 
yok. Varmak istediğim yere ancak önce Allah 
sonra senin yardımın sayesinde ulaşabilirim. Al- 
lah rızası için senden yolculuğumu devam ettire- 
bileceğim bir deve istiyorum!” dedi. Adam: “Mal 
verilecek daha çok yer var” dedi. Melek: “Ben seni 
tanıyor gibiyim. Sen insanların tiksindikleri, fakir 
iken Allah'ın zengin kıldığı ala tenli (abraş) değil 
misin?” dedi. Adam: “Bana bu mal atalarımdan 
miras kaldı, (veremem)" dedi. 

Sonra Melek, eski kılığına bürünerek bu se- 
fer başı kel olanın yanına geldi. Ona da abraşa 
söylediklerinin aynısını söyledi. Kel de abraş 
gibi cevap verdi. Melek ona da: “Yalan söylüyor- 
sun Allah seni eski haline çevirsin” dedi. 

Daha sonra Melek körün eski kılığına girip 
bu defada onun yanına gitti ve: “Fakir ve yolcu- 
yum. Yoluma devam edecek imkânım yoktur. Bu- 
gün varmak istediğim yere ulaşabilmek için önce 
Allah'ın sonra da senin sayende yoluma devam 
etme imkânına kavuşabilmek istiyorum. Sana 
gözlerini verip âmâlığını gideren Allah hakkı için 
senden bir koyun istiyorum. Ancak onunla yoluma 
devam edebileceğim” dedi. Bunun üzerine kör: 
“Ben (senin gibi) gerçekten kördüm. Allah göz- 
lerimi açtı. (Şu gördüğün sürüden) istediğini al, 
istediğini de bırak! Allah'a yemin ederim ki, bugün 
alacağın hiçbir şeyde sana zorluk çıkarmayaca- 
ğım” dedi. Melek: “Malın sende kalsın! Bu sizin 
(ala tenli, kel, kör adamlar) için bir imtihan idi. 
Allah senden razı oldu. Arkadaşlarına ise gazap 
etti” diyerek cevap verdi!!! (ve oradan ayrıldı). 

* Prof. Dr, 


Konu yoruma yer bırakmadan açık ve seçik 
bir şekilde ifade edilmiştir. Bu ve benzeri ha- 
disler gösteriyor ki, insanoğlu boş yere yaratıl- 
mamış ve başıboş bırakılmamıştır. Hayatın her 
safhası bir imtihandır. Yüce Mevlâ bizim han- 
gimizin güzel amel işleyeceğini gözetmektedir. 
Nitekim Yüce Mevlâ; “Sizi imtihan ediyor. Han- 
giniz daha güzel işler yapacak diye”?! buyuruyor. 
Bu ve benzeri ayetlerden anlaşıldığına göre, 
dünya imtihan yeri, insanoğlu da daima imti- 
hana tâbi tutulandır. İnsanın imtihanı bazen 
sağlık, bazen varlık bazen de makam, mevki 
ve nefsaniyet ile olmaktadır. Burada yeri gel- 
mişken emanetle alakalı bir hadisi zikretmeden 
geçmek doğru olmaz. 

Ebu Hureyre'den gelen bir rivayete göre: 
Resul-i Ekrem (s.a.v.) bir mecliste huzurundaki- 
lere söz söylerken ansızın bir bedevi gelip “Kıya- 
met ne zamandır?” diye sordu. Resülullah sözüne 
devam buyurduğundan orada bulunanlardan 
kimi “Resülullah bedevinin ne söylediğini işitti 
fakat sualinden hoşlanmadığı için cevap verme- 
di” dedi. Kimi de “Belki işitmedi” diye hükmetti. 
Resül-i Ekrem sözünü bitirince “Kıyametten so- 
ran nerededir?” diye sordu. Bedevi “İşte ben ya 
Resülallah!” deyince “Emanet zayi edildiği zaman 
kıyameti bekle!”3i buyurdu. Buhari'nin metninde 
hadisin sonu şöyledir: Yine bedevi “Yâ Resulal- 
lah emanetin zayi olması nasıl olur?” diye sordu. 
Resülullah (s.av.) “Dini ve dünyevi işler ehliyetsiz 
adamlara verildiğinde kıyameti bekle!” buyurdu. 

Hadiste açıkça görüldüğü üzere, Sevgili Pey- 
gamberimizin “işler ehil olmayana verildiği vakit 
kıyameti bekle!” şeklindeki ifadelerinde geçen iş 
sözcüğünden kamuya ait işleri anlamamız ge- 
rekmektedir. Gerçekten devlet işleri bunu taşı- 
yanlar üzerinde birer emanettir. Nitekim Yüce 
Mevlâ şöyle buyuruyor: “Emanetleri ehline veriniz 
ve adaletle hükmediniz” Emanetlerin ehline ve- 
rilmesi, görev verirken liyakat ve ehliyet sahip- 
lerini tercih etmekle mümkün olabilir. Adaletle 
hüküm verilmesi de hak ve hukukun üstünlüğü ile 
karar vermektir. Her ikisi de kamu varlığının ve 
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mülkün esasıdır Bun- 
lar olmadıkça fertlerde 
ve cemiyette huzur ve 
rahat, devlette beka ve 
sükûnet olamaz. Mesela 
hüküm vermeye ehliyeti 
olmayan birisine sav- 
cılık ve hâkimlik görevi 
verilse veya hastaların 
teşhis ve tedavisi tıp 
doktoru olmayan her- 
hangi birine verilmiş 
olsa, o takdirde ortaya 
çıkacak olan mal, hak, 
sıhhat ve can zayiatının 
hesabını kim verecek- 
tir? Böyle bir durumda 
apaçık haksızlık, mağduriyet hatta zulüm ortaya 
çıkmaz mı? Bunun sorumluluğu o ehliyetsiz in- 
sanları görev başına getiren kimseye ait olacak- 
tır. Bu vebal çok büyüktür. Yalnız dünyada değil, 
ahirette de hesap vermeye tabidir 

Toplumun emanetini üzerine almış olan kim- 
seler mesuliyetlerini müdrik olmalıdırlar Bunla- 
rın rahat uyumaları zordur Sokakta yürüyen bir 
insan kaldırım taşlarının düzgün olmaması ne- 
deniyle düşerek bacağını incitse, bunun vebali 
belediye başkanına kadar uzanır Zira belediye 
başkanı / yardımcısı veya görevlendirdikleri kişi 
görevini hakkıyla yapmadığı için bu konuda kul 
hakkına girilmiş olur. Mesela imar uygulamasını 
gerçekleştirirken şehir planlamacılarının göre- 
vinde dikkatsizlik yaparak bir kişinin arazisine 
yaptıkları 1 m'lik haksızlık bile bir zulümdür. Bu 
zulme belediye başkanı da ortaktır. Zira göre- 
vinde dikkatli davranmamıştır Emanet konusu 
böylesine hassas ve önemlidir Biz “Dicle kena- 
rında bir koyunu kurt kapsa, hesabı Ömer'den so- 
rulur!” diyen bir inancın temsilcileriyiz. 

Demek oluyor ki idarecileri bekleyen en bü- 
yük tehlikeler dünya sevgisi, makam sevgisi ve 
şehvet düşkünlüğüdür Özellikle yöneticilerin 
bunlarla imtihan olduklarını akıllarından çıkar- 
mamaları gerekmektedir 

Ayrıca vakıf ve derneklerde görev yapanlar 
daima kul hakkından sakınmalıdır. Zira helalleş- 


Bir kimse herhangi bir 
göreve kendisi talip olurda 
istediği göreve getirilirse, o 
kimsenin işinin üstesinden 
gelmesi, hak ve hukuka riavet 


etmesi gerekir. Eğer İşini iyi 
vapmazsa emanete hıyanet 
etmiş olur. Göreve kendi 
talebivle geldiği için vebale 
girer, 


mek için binlerce kişiye 
ulaşılması gerekir. Fa- 
kat bu ise asla mümkün 
olamayacaktır. Şüphesiz 
ki Allaha taalluk eden 
bütün hakların tevbesi 
vardır. Fakat kul hakkı 
böyle değildir. Kul hakkı- 
ni ödeyebilmek için hak 
sahibini bulmak gerekir. 
Toplumu ilgilendiren ko- 
nularda emanet görevi 
taşıyanlar bu hizmetle- 
rini titizlikle yaparlarsa, 
din, vatan ve insanlık gö- 
revlerini ifa etmiş olurlar. 
Yapmazlar ise imtihanı 
kaybeder, dünya ve ahirette hüsrana uğrarlar 

Bu işin önemini şu hadis en anlaşılır şekilde 
ortaya koyuyor: Ebu Hureyre'den rivayet edil- 
diğine göre, Peygamber (s.a.v.) şöyle demiştir: 
“Münafığın alâmeti üçtür: Konuştuğunda yalan 
söyler, söz verince sözünde durmaz, kendisine bir 
şey emanet edilince hıyanet eder.” Hadisi Buhâri 
ve Müslim rivayet etmişlerdir. 

Bir kimse herhangi bir göreve kendisi talip 
olur da istediği göreve getirilirse, o kimsenin işinin 
üstesinden gelmesi, hak ve hukuka riayet etmesi 
gerekir. Eğer işini iyi yapmazsa emanete hıyanet 
etmiş olur. Göreve kendi talebiyle geldiği için veba- 
le girer Fakat kendisi talep etmeden göreve geti- 
rilirse, iyi niyetle yapmaya çalışır ancak başaramaz 
ise, o kadar vebale girmez. Zira bu işe getirilmiş 
fakat başaramamış olur. Yani bilerek ve isteyerek 
emanete hıyanet etmiş sayılmaz. O yüzden “görev 
istenmez, verilir” prensibini hayatta düstur edinmek 
her zaman hayrlara vesile olmaktadır. 

Cenabı Hak, bizleri taşıyamayacağımız 
yüklerle (görevlerle) imtihan etmesin. Emaneti 
hakkıyla taşıyıp, en güzel şekilde teslim eden- 
lerden eylesin! (Âmin) M 


Kaynakça 

1 Buhâri. Enhiya: Müslim, Zühd/10. 

2 Hud/? 

3 Riyazü's-Salihin Tercemesi.c.111,s.342 
4 - Nisâ/58 
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Bu yüzden yıllardır kahvaltı sofralarının baş tacıdır. 
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ünyada 7000 civarında dil konuşuluyor. 

Bu dillerden 199 adedi 10 kişiden az, 

178 adedi ise 10 ila 50 kişi tarafından 

kullanılıyor Dil açısından en zengin ülke, 

800 dilin konuşulduğu Papua Yeni Gine; 

fakat bu dillerin 88 adedi yok olma tehdidi altında. 19 
Şubat 2008 yılında UNESCO tarafından yayımlanan 
Atlas of the Worlds Languages in Danger / Tehlike Al- 
tindaki Diller Atlası'na göre 7000'e yakın dilin 2.400'ü 
yok olma tehlikesi yaşıyor UNESCO. dillerin maruz 
kaldığı bu tehlikeyi çeşitli sınıflandırmalarla açıklıyor 
UNESCO'nun güvensiz, açıkça tehlikede, ciddi anlam- 
da tehlikede, kritik seviyede ve kaybolmuş kategori- 
leriyle belirlediği diller arasında Türkiye'de konuşulan 
18 dil kaybolma tehlikesi yaşayan diller arasında 
gösterilmiş. UNESCO'nun güvensiz diye nitelendirdi- 
Bi diller arasında Abhazca ve Çerkesçe, açıkça tehli- 
kede seviyesinde Abhazca, Hemşince, Lazca, Pontus 
Yunancası, Romanca, Süryanice ve Batı Ermenice; 
ciddi anlamda tehlikede kategorisinde ise Gagauzca, 
Ladino ve Süryanice/Turoyo dilleri mevcut. Kritik se- 
viyedeki diller arasında Hertevinceye, kaybolmuş dil 
örneği olarak da Kapadokya Yunancasına yer verilmiş. 
Türkiye'de 40 civarında dil konuşuluyor. Bu dillerin 

bir kısmı standart dil kalıpları dışında, saklı dil veya 
gizli dil şeklinde isimlendirilen özel diller. Kalaycı Dili, 
Yörüklerin Gizli Dili, Kuzeydoğu Anadolu Göçebelerinin 
Dili, Eskişehir, Düzce Abdalları ve Elekçilerinin Dilleri, 
Yozgat Abdallarınin Gizli Dili, Erkilet Çerçilerinin Dili: 
Dilce, Tahtacıların ve Çepnilerin Dilleri, Darende'de 
konuşulan Hazeyince ve son olarak Teber dili. Bu dil- 


lerin ortak özelliği daha çok inanç ve yaşayış 
biçimlerini merkeze alan toplulukların kendileri- 
ne özgü bir iletişim dili geliştirme ihtiyacından 
ortaya çıkmış olmasıdır. 

Türkiye'de konuşulan standart diller arasın- 
da özellikle yakın coğraf yamızdaki dillerin varlı- 
ğı belirleyici olmuştur. Yakın ve uzak göçlerin ve 
başkaca sosyal ve siyasi hareketlerin sonucun- 
da yerleşmiş olan bu dilleri, ülkemizin hemen 
her coğrafyasında görmek mümkün. 


*** 


Tatarca: Balkanlardan göç eden Kırım 
Türklerinin konuştuğu bu dil, Eskişehir'de yak- 
laşık 36, Ankara'da 4 ve Adana'da 3 köy başta 
olmak üzere Çorum, Edirne, Kırklareli, Konya, 
Yozgat gibi Anadolu'nun farklı bölgelerinde ya- 
şamaya devam ediyor. Kazan Tatarcası ise Es- 
kişehir Çifteler ilçesi Kuruhöyük köyünde ve Kü- 
tahya Gediz ilçesi Efendi köyünde konuşuluyor 

Gürcüce: Türkiye'de yaşayan Gürcüler, Gür- 
cü etnik ve kültürel kimliğini büyük ölçüde yitir- 
miştir. Bu nüfus, yerleşik olarak Artvin ilinde, göç 
etmiş olarak da Giresun, Ordu, Samsun. Sinop, 
Amasya, Tokat, Bolu, Sakarya, Kocaeli, Bursa, 
Yalova ve Balıkesir illerinde yaşamaktadır 

Arapça: Türkiye'deki Arapların önemli bir 
kısmını Sünni Müslümanlar; Hatay, Adana, Mer- 
sin gibi illerde yaşayan Arapların çoğunluğunu 
ise Nusayri-Alevi Müslümanlar oluşturmakta- 
dır. Ayrıca Hatay'da bir Hristiyan Arap köyü ve 
Antakya merkezde de birkaç yüz Hristiyan Arap 
bulunmaktadır. Araplar daha çok Batman, Bit- 
lis, Mardin, Şanlıurfa, Gaziantep, Hatay, Adana, 
Mersin, Muş, Siirt ve Şırnak gibi illerin merkez 
ve köylerinde yaşamaktadır. 

Özbekçe: Abdülhamit zamanında Rus 
baskısından kaçan Özbekler, Moskova yoluyla 
Odesa Limanı'na, oradan da İstanbul'a gel- 
mişler ve ardından Konya'ya yerleşmişlerdir. 
Yoğunlukla şimdiki adı Böğrüdelik, eski adı Re- 
şadiye olan köyde yaşamaktadırlar. 

Kırgızca: Afganistan'ın kuzeyindeki Pamir 


yaylasından Türkiye'ye gelmişlerdir. Sovyetler 
Birliği, 1979 yılında Afganistan'ı işgal ettiğinde 
rehberleri Hacı Rahman Kutlu, Aksakal denilen 
yaşlılar meclisini toplayarak Pakistana göç et- 
meye karar verir; fakat Pakistan'ın sıcak iklimi- 
ne alışarmayan 450 Kırgız vefat edince 1982 
yılında Türkiye'ye göç ederler. 1150 Kırgız önce 
Adana'ya getirilir, ardından Malatya ve sonunda 
Van'ın Erciş ilçesinin Altındere köyünde kendileri 
için yapılan konutlara yerleştirilir. Kırgızların iste- 
giyle köyün ismi de Ulupamir olarak değiştirilir. 
Türkmence: Türkmence, çoğunluğu Türkme- 
nistanda yaşayan Türkmenlerin konuştuğu 
dildir. Türk dilinin Oğuz grubuna bağlıdır ve 
toplam 6 milyon kişi tarafından konuşulmak- 
tadır. Türkmenistarlın dışında İran'da 2 milyon, 
Afganistan'da ise beş yüz bin kişinin anadili- 
dir. Türkmenistan'da resmi dil olan Türkmence, 
Türk dilinin lehçeleri arasında Türkçe, Gagauz- 
ca ve Azericeye daha yakın bir özelliğe sahiptir. 
Türkiye'de yaşayan Türkmenlerin birçoğu kendi- 
lerini Yörük olarak tanımlar. Türkiye'de Türkmen- 
lerin gerçek kimlik ve inançlarını takip edebile- 
ceğimiz yer, Tokat'ın Almus Hubyar köylüleri ve 
Hubyar ocağına bağlı yaklaşık 400 köydür 


Türkiye'de konuşulan 
standart diller arasında 
özellikle yakın 
coğrafyamızdaki dillerin 
varlığı belirleyici olmuştur. 
Yakın ve uzak göçlerin ve 


başkaca sosyal ve siyasi 

hareketlerin sonucunda 

yerleşmiş olan bu dilleri, 

ülkemizin hemen her 

coğrafyasında görmek 
mümkün. 


deneme 
ve Edebiyat 


> 
U Dil 


Sİ 
- 
ze) 
D 
Ezi 
w 
w 
2 E 
> o 
n E 
w 
2 v 


44 


Arnavutça: 15. yüzyıldan itibaren Anado- 
lu'ya göç etmeye başlayan Arnavutlar, ilk ola- 
rak Arnavutköy'e yerleştirilmiştir. Aynı dönem- 
de Rize, Samsun ve Trabzon'a da Arnavutların 
iskân edildiği görülmektedir Aralıklarla devam 
eden göçler iki dünya savaşı sonrasında da 
sürmüş ve Türkiye'de hatırı sayılır bir Arnavut 
nüfusu oluşmuştur Türkiye'de Arnavutça konu- 
şanların büyük bir bölümünü İstanbul'da ikamet 
edenler oluşturmaktadır 

Azerice: Türkiye'de Ardahan, Kars, Iğdır ve 
Ağrı illerinde konuşulur Genel olarak Doğu ve 
Güneydoğu Anadolu bölgelerinde Azerbaycan 
Türkçesinin özellikleri belirgindir. 

Çingenece: Kendilerini “roman” olarak nite- 
lendiren vatandaşlarımızın tamamı, Avrupa'dan 
Türkiye'ye göç eden Çingenelerdir. Bunların çoğu 
Yunanistan, Bulgaristan ve Yugoslavya göçme- 
nidir Günümüzde Osmaniye, Çorum, Sakarya, 
Tekirdağ gibi illerde yaşayan “But Manışa” isimli 
Romanların tamamı, 1930'lu yıllardan itibaren 
Bulgaristan'dan göç eden Çingenelerdir Yine 
1877 yılından itibaren Balkanlar'dan Arıadolu'ya 
Türklerin zorunlu olarak tehcir edilmeye baş- 
lamasıyla birlikte, Türklerin yanı sıra pek çok 
Çingene'nin de gelmiş olduğu bilinmektedir 


Boşnakça: Türkiye'nin birçok yerinde dağı- 
nık olarak bulunan Boşnaklar, Erzincan, Elazığ, 
Eskişehir, Adana, Sakarya, Adana, Edirne, Ça- 
nakkale, Bursa, Balıkesir, Aydın, Antalya, Afyon, 
İzmir, İstanbul, Kırklareli, Kocaeli, Manisa, Niğ- 
de, Sivas ve Yalova olmak üzere farklı illerdeki 
köylerde yaşamaktadır. 

Kazakça: Türkiye'deki sayılarının. yaklaşık 
20.000 kişi olduğu sanılan Kazaklar, ülkemi- 
ze ilk olarak 1952 yılında gelmeye başladılar. 
İstanbul'da Altay Kazaklarından 3450 aile, Af- 
gan Kazaklarından ise 740 aile yaşamaktadır. 
Önceleri Türkiye'de dağınık olarak yaşayan Ka- 
zaklar, İstanbul'da yerleşim yeri talep etmiş ve 
böylece kendilerine inşaat alanları tahsis edil- 
miştir Kazakkent denilen bu yerleşim yerlerinin 
adı daha sonra Güneşli olarak değiştirilmiştir 
Zeytinburnu, Sefaköy ve Küçükçekmece, Kazak- 
ların İstanbul'da yaşadığı diğer yerlerdir Bunun 
dışında İzmir'de 120 aile, Niğde'de yaklaşık 80 
aile, Ankara'da ise 60 aile yaşamaktadır. Türki- 
ye'deki Kazakların kültür, gelenek ve dillerinin 
en iyi ve kesintisiz yaşandığı yer Niğde'nin Ulu- 
kışla ilçesindeki Altay köyüdür 

Osetçe: Kafkasyalı bir halk olan Osetle- 
rin çoğu Rusya Federasyonu'na bağlı Kuzey 


240 bin konuşanı olan Süryanice, 2. yüzyılda Hristiyanlığı 
kabul eden Urfa merkezli Süryaniler tarafından konuşuluyor. 
Sami dillerinden olan Süryanicenin aslı Hz. İsa'nın âna 

dili olan Aramiceye dayanıyor. Sağdan sola doğru yazılan 
Süryanice, 22 harften oluşan bir-alfabeye sahip. Süryanicenin 


en önemli eseri kutsal kitap sayılan Peşitta'dır. Süryanicenin 
lehçesi olan Turoyo ise, başta Mardin'in Midyatilçesi olmak 
üzere Suriye, Almanya ve İsviçre'deki göçmenler tarafindan 
konuşuluyor. Konuşucuların sayısı yaklaşık 50 bin. Bu dil, ciddi 
manada yok olma tehlikesi yaşamaktadır. 99 


Osetya'da, bir kısmı ise Gürcistan'a bağlı olmak- 
la birlikte bağımsızlık mücadelesi veren Güney 
Osetya'da yaşıyor Osetlerin çoğu Hristiyanlığın 
Ortodoks mezhebine mensuptur Müslüman 
olan Osetler ise 1860'lı yıllarda baskılardan ka- 
çarak Osmanlı Devleti'ne sığınmış. Osetler bu- 
gün Türkiye sınırları içinde büyük şehirlerin yanı 
sıra Yozgat, Sivas, Muş, Erzurum, Kars, Tokat, 
Bitlis ve Kars gibi şehirlerde yaşıyor 

Karayca/Karaimce: Bizans ile Hazar 
Türkleri arasındaki yakın ilişki sebebiyle Ka- 
raylar uzun bir süredir Anadolu'da yaşıyor Bu 
ilişki Osmanlı döneminde de devam etmiş ve 
Anadolu'da 80'e yakın Karay cemaati oluşmuş- 
tur. İstanbul'daki en uzun ömürlü Karay cema- 
ati ise Hasköy'de yaşamıştır. Yine İstanbul'daki 
Karaköy semtinin adının “Karay köy'den geldiği 
ifade edilir. Edebiyatımızın usta isimlerinden 
Refik Halit Karay da bir Karay Türk'üdür 

Pomakça /Bulgarca: Pomaklar, Türkiye'de 
daha çok Trakya bölgesinde yaşamaktadır. 
Müslüman olan bir Slav topluluğudur Makedon- 
ca ve Bulgarca ile etkileşimli bir dil kullanırlar. 

Zazaca: Yazım kuralları Frankfurt Üniver- 
sitesi Zaza Dili Enstitüsü tarafından belirle- 
nen Zazaca, Hint Avrupa dil ailesine üye ve üç 
farklı lehçeye sahip. Kuzey Zazaca Erzincan, 
Erzurum, Sivas, Muş dolaylarında Alevi Zazalar 
tarafından kullanılıyor. Merkez Zazaca Elazığ 
ve Bingöl'de Şafii Zazalar tarafından, üçüncü 
lehçe Güney Zazaca ise Şanlıurfa, Adıyaman, 
Bitlis, Diyarbakır dolaylarında Hanefi Zazalar 
tarafından konuşuluyor. Zazacanın müstakil bir 
dil olup olmadığı ve Zazaların etnik kökeninin 
ne olduğu henüz detaylı olarak açıklığa kavuş- 
muş değildir. 

Kürtçe: Ülkemizde Türkçeden sonra en çok 
konuşucusu olan ikinci dildir. Kırmançi ve So- 
rani olmak üzere iki temel lehçesi olan Kürtçe, 
Anadolu'da daha çok Kırmançi lehçesiyle ko- 
nuşulur Doğu ve Güneydoğu Anadolu Bölgele- 
rinde konuşulan Kürtçeyi göç yoluyla ülkemizin 
hemen her yerinde görmek mümkün. Ayrıca İç 
Anadolu'da 50'ye yakın köyde konuşulmaktadır 


Lazca: Doğu Karadeniz kıyı şeridinde 
Rize'den başlayarak Batum'a kadar Laz halkı ta- 
rafından konuşulan Lazca “açıkça tehlikede'dir. 
Rize'nin Pazar, Ardeşen, Çamlıhemşin ve Fın- 
dıklı ilçelerinde, Artvin'in Arhavi, Hopa, Borçka 
ve Sarp ilçelerinde ve kısmen, Laz göçmenle- 
rin yoğunlaştığı Sakarya, Kocaeli ve Bolu'nun 
bazı yerlerinde yaklaşık 250 bin kişi tarafından 
kullanılıyor. Türkiye haricinde Gürcistan'da da 
konuşulan dil, göçler nedeniyle Almanya'da da 
yaşıyor. Kafkas dilleri ailesine ait olan Lazcanın 
alfabesi 1984 yılında edebiyat öğretmeni Fahri 
Kahraman tarafından oluşturulmuş. 

Hemşince: Genellikle Lazcayla bir tutulan; 
ama aslında tamamen farklı bir dil olan Hem- 
şince, Batı Ermenicenin bir lehçesidir. Hint- 
Avrupa dil ailesine ait olan Hemşince, Ermeni 
alfabesiyle yazılıyor. Tarihte Müslümanlaşan 
Ermeniler olarak bilinen Hemşinliler tarafından 
kullanılıyor. Bugün yaklaşık 44 bin kişi tarafın- 
dan konuşulan dil, Artvin'in Borçka ve Hopa, 
Rize'nin Çamlıhemşin, Fındıklı, İkizdere, Çayeli 
ve Ardeşen ilçelerinde kullanılıyor. Türkiye ha- 
ricinde Ermenistan, Gürcistan ve Rusya'da da 
yaşıyor. 

Abhazca/Abazaca: Abhazca, çoğunluğu 
1864'de Osmanlı topraklarına sürülen ve yüzde 
sekseninden fazlası Türkiye'de yaşayan Aba- 
zaların dilidir. Kuzeybatı Kafkas dil ailesinde 
yer alan Abhazca 45 bin kişi tarafından konu- 
şuluyor. Abazaca Rusya Federasyonu'na bağlı 
Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti'nin de resmi dille- 
rinden biridir. 

Süryanice: 240 bin konuşanı olan Süryanice, 
2. yüzyılda Hristiyanlığı kabul eden Urfa merkez- 
li Süryaniler tarafından konuşuluyor. Sami dille- 
rinden olan Süryanicenin aslı Hz. İsa'nın ana dili 
olan Aramiceye dayanıyor. Sağdan sola doğru 
yazılan Süryanice, 22 harften oluşan bir alfabe- 
ye sahip. Süryanicenin en önemli eseri kutsal ki- 
tap sayılan Peşitta'dır. Süryanicenin lehçesi olan 
Turoyo ise, başta Mardin'in Midyat ilçesi olmak 
üzere Suriye, Almanya ve İsviçre'deki göçmen- 
ler tarafından konuşuluyor. Konuşucuların sayısı 
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yaklaşık 50 bin. Bu dil, ciddi manada yok olma 
tehlikesi yaşamaktadır. 
Pontus Yunancası ve Kapadokya Yu- 


nancası: Pontus Yunancası veya Rumca, Kara- 
deniz kıyı şeridinde ve Gürcistan'ın Türkiye'ye 
yakın bölgelerinde, kısmen Trabzon'un Of ve 
Sürmene ilçelerinde ve buradan göçenler ta- 
rafından Rusya'nın güneyi ve -Yunanistan'da 
toplam 300 bin kişi tarafından konuşulmakta- 
dır Unesco'nun Kapadokya Yunancası olarak 
isimlendirdiği dil ise mübadele öncesinde tüm 
Kapadokya, Konya Sille, Kayseri civarı ve Ada- 
na Faraşa'da konuşulmuştur Bu dil, Türkiye'de 
bugün tamamen kaybolmuştur 

Ladino: İspanya'dan Osmanlı topraklarına 
göç eden Yahudiler tarafından konuşulan Ladi- 
no, İspanyolca'nın 15. yüzyıldaki halini yansıtır. 
Bir zamanlar Türkiye ve Yunanistan'da, ağırlıkla 
Trakya ve Makedonya'nın tarihi bölgelerinde ve 
dağınık olarak Balkanlar ve Kuzey Afrika'da ko- 
nuşulan bu dil Yahudi soykırımı sonrasında bü- 
yük oranda azaldı. Bugün İstanbul'da, özellikle 
Hasköy ve Balat kökenli 5000 kişi tarafından 
kullanılmaktadır. Sınırlı sayıda da olsa İzmir'de 
de konuşulduğu görülür İstanbul'da bu dille 
yayın yapan Şalom isimli bir gazete çıkmakta- 
dır Yine Sefarad ve Yasmin Levy gibi şarkıcılar 
eserlerini Ladino dili ile söylemektedir. 

Gagauzca: Yaklaşık 150 bin kişinin ko- 
nuştuğu, Oğuz dil grubuna bağlı bu lisan ciddi 
anlamda tehlike altında olan dillerden biridir 
1957'ye kadar Yunan alfabesiyle yazılmasına 
karşın 1957'de Kiril alfabesine geçen Gagauz- 


ca, Moldova'nın bağımsızlığına kavuşmasıyla 
Türk alfabesine geçmiştir Türkiye, Rusya, Uk- 
rayna ve Bulgaristan'da konuşulmaktadır. 

Ermenice: Türkiye'de 50 bin kişi tarafından 
konuşulan Batı Ermenice, açıkça tehlikede olan 
dillerdendir 

Lezgice/Avarca: Toplam konuşan sayısı- 
nın 600 bin ile 1 milyon arasında olduğu tah- 
min edilmektedir Bazı Lezgi gruplarının 93 
Harbi olarak adlandırılan Osmanlı-Rus savaşın- 
dan sonra Kafkasya'dan göç etmesiyle bu dilin 
Türkiye'de de konuşulmaya başlandığı görülür. 
Lezgilerin en yoğun olduğu yerlerin başında Ba- 
lıkesir ve İzmir gelir Balıkesir- Maryas'a bağlı 
Yayla (Dümberez) köyü, İzmir ve Bergama'da 
Dağıstan köyleri, Lezgicenin çok fazla asimile 
olmadan konuşulduğu yerlerdir 

Bunların dışında ülkemizde Karaçay-Mal- 
karca, Kumukça, Karakalpakça ve Terekeme 
(Karapapak) gibi dillerin sınırlı sayıda da olsa 
konuşulduğunu söyleyebiliriz. 


++ 


Anadolu, bugün olduğu gibi tarihte de fark- 
l dillerin ve etnik kimliklerin yaşadığı bir coğ- 
rafyaydı. Anadolu'nun başlı başına bir uygarlık 
merkezi olması bu kültürlerin kendine özgü 
üretimlerini ortaya koyacak bir kolaylığı bulma- 
larıyla yakından ilgilidir Bu kolaylığın gösteril- 
mediği zamanlarda Anadolu maalesef bir diller 
mezarlığına dönmüştür. Tam da bu yüzden Hi- 
titçe, Frigce, Lidyaca, Urartuca, Luvice, Likyaca 
ve son olarak Kapadokya Yunancası gibi dilleri 
ancak mezar taşlarında görebiliyoruz. Yalnızca 
bu tabletlerden bile ders çıkarsaydık kendi di- 
limizi, koca bir imparatorluk dilini aynı mezar 
taşlarına mahküm eder miydik acaba? 

Türkiye'nin yaşayan dilleri, dil ve kültür fark- 
lılığı ile değil coğrafya birlikteliği ile değerlen- 
dirilmelidir Anadolu coğrafyası farklılıklardan 
ortak aidiyetlere varacak bir imkân sunmak- 
tadır. Şimdiye kadar hoyratça kullandığımız bu 
imkânı, insanca kullanmaya her zamankinden 
daha çok ihtiyaç duyuyoruz. ™ 


ŞİİRİN 
TANIMSIZLIĞINDA 
ŞİİRİ SOSYAL ATLASTA 
TANIMLI KILMAK 


iirin büyülü, mistik, kutsal yanı var mı? 

Şiirselliği fizik ya da metafizik öğe- 

lerle açıklamak mümkün mü? Yeni- 

likçi şair, Yunus, Mevlana, Fuzuli gibi 

yüzyıllarca hep yeni kalan mı? 
Sof'ğylayışlardan dizelere gidince her şairin bir 
şiir, her şiirin bir şair olmadığı yargısına vara- 
biliriz. 

Edgar Morin: “Şiirin amacı bizi şiir hâline 
sokmasıdır” der. “Bizi şiir haline sokan dizi- 
lişlerde mana mı, musiki mi, düşünce mi, ya- 
karışlar mı, söylemler mi daha öncelikli?” gibi 
yüzlerce algı var Şiir hangi algının şiirinde bizi 
şiire sokacak? 

Carl Sandburg: "Şiir, bir düşüncenin, bir ikin- 
ci düşüncenin ve sonra bilmem kaçıncı bir ara 
düşüncenin titreşimi çevresinde akan bir dü- 
gümdür “ der 

Şiir düşünceler halkasıyla düğümlenen na- 
zım mıdır? Elbette hayır! Şiir, yüzlerce algının, 
olgunun, anlayışın, ruhsal derinliğin bilinç ve 
bilinçaltından dizelere edebi terbiyeyle aktarı- 
mıdır 

“Tüm şiirlerin akıldışı olduğuna katılıyorum, 
artık bunun karşısında şaşkınlık duymayanlar, 
şiiri gerçekten duyabilirler mi hiç? İnsanoğlu- 


Hayreltin Taylan 


nun en büyük yaratılarından biri olan bu akıl al- 
mazlık bilgi nesnesine dönüşmekle kendi ken- 
disini yitirebilir mi?” (Louis Aragon /Çeviri: Eser Yalçın) 
Aragon'nun şiiri akıldışına taşıma telaşının 
üzerinde biraz durmakta fayda var. Dünyada 
akli olmayan bir şey var mı? En büyük duygu da 
aklın ürünü değil midir? Duyusallık her canlıda 
var, ama insanı diğer varlıklardan ayırt eden te- 
mel özellik akıl değil midir? İlham dediğimiz du- 
yarlılığın şairin kulağına fısıldayışında bir akıl, 
bir mantık, bir sentezleyiş, bir kurala, bir odağa, 
bir sisterne bağlayış yok mudur? İnsan aklidir, 
akli olanla insandır Onu tamamlayan duygular/ 
hissedişler hep vardır Şiir evet, içselliğin dilidir, 
duygudur; ama onu yöneten, onu yönelten, onu 
belli bir sistem içinde edebi veçheye taşıyan 
akıldır Şiir hem alt bilinç hem üst şuurdur 
Bütün bu merkezlerin sistemi, odağı, duyuş- 
ların yönetim merkezi akıldır Akli olmayan şiir, 
haklılığını pekiştirmez. 
Şiir, telkinlerin edebi dimağla derlenişidir. 
Şiir, isteyiş çeşnisidir; çekişmelere, çatış- 
malara, algılara, farklılıklara yol açan bir iste- 
yiştir bazen. Bu isteyişleri halkın solo şarkıları 
haline getirmektir şiir 
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“Kaldırımlar, çilekeş yalnızların annesi; 
Kaldırımlar, içimde yaşamış bir insandır. 
Kaldırımlar, duyulur, ses kesilince sesi; 
Kaldırımlar, içimde kıvrılan bir lisandır.” 
(Kaldırımlar; Çile. NFazıl) 


Yaş otuz beş yolun yarısı eder. 
Dante gibi ortasındayız ömrün. 
Delikanlı çağımızdaki cevher, 
Yalvarmak, yakarmak nafile bugün, 
Gözünün yaşına bakmadan gider.” 
(Yaş Otuz Beş, Cahit Sıtkı Tarancı) 


Ben senin en çok bana yansımanı sevdim 
Bende yeniden var olmanı, benimle bütünleşmeni 
Mertliğini, yalansızlığını, dupduruluğunu sevdim 
Ben seni sevdim, ben seni sevdim, ben seni... 


(Ümit Yaşar Oğuzcan) 


Şiir bazen halkı solo şarkı şeklinde duyusal 
akışa bırakıştır 

Önemli olan içten yanışı güzel sunmaktır. İçsel 
yangının küllerinden manzum güller üretmektir. 

Şiir, bir dehaya katılıştır. Deha kusursuzluğu 
arındırır Eğer bu katılışa poetikanın tüm un- 
surlarıyla katılmışsan, arınışın edebi, nazımsal, 
dilsel ve semantiğin incelikleriyle olmalı. 

Şair, daha iyisi bulunmadığını düşünerek daha 
iyisine gitmeli. Gitmek kendine gitmekle başlar. 
Kendini okuyan, öğrenen, bilen şairin kendini aş- 
masıdır sanatsal verimlilik, nazımsal devrim. Baş- 
ka ifadeyle ruhsal derinliğin sanatsal işleve akta- 
rımıdır; duyusal mecrasındaki bilinçaltının temyiz 
edilişidir Şiir. Yazılmış şiir, önce kendindir; sonra 
toplumsal algı ya da her bireyin besteli dizesidir. 

“Kendine bir hoşça bak; âlemin özü, varlıkla- 
rın gözbebeği olan insansın!” Şeyh Galip (Dede 
Efendi) böyle der, böyle özetler bizi dizelerde. 
Bu dizenin özünde diz çöker insan. 

Sürekli diğerlerinden farklı bir kulvarda 
kendin olarak kalabilmek, dizelerde kendince 
akmaktır şairlik. Dizeler aynası olmalı şairin; 
en uzaktan bile onu ya da aynı duyguyu yaşa- 
yanları yansıtmalı, taratmalı, ortak paydalarda, 
ortak algılarda, ortak denklemlerde çözmeli, bir 
duruşa, durulanışa, arınışa götürmeli. 


“Bildiğini bilenin, arkasından gidiniz. 

Bildiğini bilmeyeni, uyandırınız. 

Bilmediğini bilene, öğretiniz. 

Bilmediğini bilmeyenden, kaçınız.” (Konfüçyüs) 

Bilinene, bizi bilmeye, buldurmaya, bulanık- 
lıklarımızı pak etmeye, kargaşamızı düzeltme- 
ye, inadımızı bitirmeye, içsel dağılışımızı to- 
parlamaya, temel dinamiklerimizi yeşertmeye, 
doyurmaya yakın olmalı şiir. 

Ortak kültürden üst kültüre, ruhsal derinlik- 
ten üst ruhluluğa, benlikten üst benliğe, kendin- 
den bütün dünyaya taşımalı şiir... 


“Ey göl! Dilsiz kayalar! Mağaralar! Kuytu orman! 
Siz ki zaman esirger, tazeler havasını, 

Ne olur ey tabiat, o günlerin saklasan 

Bari hatırasını! “ (Alphonso de Lamartine) 

“Bir dal verdi bana sevgili 

Üzerinde sarı yapraklarda 


Yıl dediğin geçer gider 
Aşk ise hep yeni başlar.” (Bertolt Brecht) 


“Cadde olamazsan patika ol! 

Güneş olamazsan yıldız ol! 

Kazanmak yahut kaybetmek ölçü ile değildir. 
Sen her neysen, onun en iyisi olmalısın. * 


(Douglas Malloch) 


BILINÇALTI 

Komayın beni bu ellerde, gayrı durmam 
Bu yol kavşağında susmuş gözler senin 
Beni kıskıvrak saran kollar senin kolların 
Tutamam ellerini, yanımdasın. 


(E.E.Cummings) 


“Güzelim Annabel Lee 

Ay gelir ışır, hayalin erişir 

Güzelim Annabel Lee 

Orda gecelerim uzanır beklerim 
Sevgilim sevgilim hayatım gelinim 

O azgın sahildeki 

Yattığın yerde seni...” (Edgar Allan Poe) 


SEVGİLİNİN YAKINLIĞI 
Seni düşünüyorum, güneşin ışıkları denizden 
aksedince 
Seni düşünüyorum, ayın pırıltıları kaynaklara 
vurunca. 
Seni düşünüyorum, uzak bir yol üstünde 
tozlar havalanırken, 
Karanlık bir gecede, dar bir tahta köprüde bir 
yolcu ürperirken... 
Seni düşünüyorum, boğuk uğultularla orda 
yükselirken dalgalar. 
U. W. Goethe) 


Bir tek aşk yoktur acıya gark etmesin 

Bir tek aşk yoktur kalpte açmasın yara 

Bir tek aşk yoktur iz bırakmasın insanda 

Ve senden daha fazla değil vatan aşkı da 
Bir tek aşk yok yaşayan gözyaşı dökmeksizin 
Mutlu aşk yoktur ama 

Böyledir ikimizin aşkı da (Louis Aragon) 


Şair, daha iyisi bulunmadığını 


düşünerek daha ivisine 
gitmeli. Gitmek kendine 
gitmekle başlar. Kendini 
okuyan, öğrenen, bilen 
şairin kendini aşmasıdır 
sanatsal verimlilik, nazımsal 
devrim. Başka ifadevle 
ruhsal derinliğin sanatsal 
işleve aktarımıdır; duyusal 
mecrasındaki bilinçaltının 
temyiz edilişidir şiir. Yazılmış 
şiir, önce kendindir; sonra 
toplumsal algı ya da her 
bireyin besteli dizesidir. 


Dünya edebiyatından önemli şairlerin öne 
çıkmış şiirlerinin en önemli bölümlerinden şiire, 
tanımsızlığa yürümeye devam edelim. Her şiir 
farklı bir mana tarlası sürüyor aslında. Her şair 
kendi bilinçaltı tohumunu ekmiş dizelere. 

Şairin beyni, bilinci, en çok da bilinçaltı hari- 
tasındadır şiir. Yaşadığı dönemin her olgusu, al- 
gısı, nesnesi, metaforu, sosyal çevresi, coğrafya- 
sı, akli ve ruhsal yetileri, şiirin izleğinde temel taş 
olarak çıkar karşımıza. Şair, toplumsal! bilincin 
aşısıdır. Şair, yaşadığı dönemin algı çeşnisiyle, 
ruhsal, içsel, sosyal dinamiklerin toplamıdır. 

Her devir kendi sosyolojik yapısıyla vardır. 
Her şair kendi devrinin psiko-sosyal atlasındaki 
en üst yazınsal renktir. 

-Şiirin ahenk unsurlarıyla, tematik öğeleriyle 
ilgili sorgulayışlar hep devam etmiştir. Hece mi? 
Aruz mu? Serbest mi? İmgesel mi? Şiirin biçimiy- 
le, tanımıyla, tematik derinliğiyle ilgili algılar, sor- 
gulayışlar. arınışlar hep olmuştur, hep olacaktır. 
Şiir, bir öğeye, bir duyguya, bir amaca, bir fikre, bir 
inanca odaklı yazınsal bir eylem değil ki! Binler- 
ce duyguya, yaşama, metafora, akışa, durulanışa, 
uyanışa, direnişe, dirilişe, akla hizmet eder. 

Şiirselliği önemli kılan, şiirin ezgisi, üst dili, 
iç ahengi, dilsel oyunlarla duyguları farklı yo- 
rumlayışla sunma ustalığıdır. 

Şiirde mükemmelliğin dili, kendini bilme, an- 
lama, yorumlama, özünle uyanma, algınla tanış- 
ma, içsel olguları duyulara, manalara, üst dilin 
hamuruyla yazınsala taşımakla yakalanır. Şiir 
tarih boyunca vardı, hep olacaktır. Tarih boyunca 
herkes kendi çağının algısıyla, her şair ve edebi- 
yat araştırmacısı da kendi algısıyla şiiri tanımla- 
mıştır. Şiir, kendi çağının sosyolojik süzgecinden 
geçmiştir: bazen çağının sesi, bazen çağından 
öte, bazen ortak dile, algıya, uyanışa, inanca hiz- 
met etmiştir. Şiir, içsel bir emekçi gibi bizi güzel 
duygulara, duyumsamalara taşımıştır hep. 

Şiir mi? Nazım mı? Manzume mi tartışma- 
sından çok her şiir kendi meselesini sunmuşsa, 
her şair kendi aidiyetini poetik haritada güzel 
bir duyu şehri yapmışsa, biz o şehri severiz, 
okuruz, o şehirde yaşarız. M 
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“ Kardeşim Cemil Çelikel'in anısına.” 


İp hapı vardır. Yet. ne yemek nardir V, CSI. 
74 vardir Yöresi, dün olmuşlar. gündüzleri! 


Yunus Emre 


Cahii Çelikel 


ankaya'nın Ankara'ya hâkim mevkiinde, apartman balkonunda acılara 

gömülmuş, etrafı ızliyordum. Ağustos ayının son günleriydi. Yeni yağ- 

mış yağmurun damlacıkları ağaçların yaprakları üzerinde inci taneleri 

gibi parlıyordu Dar sokakta ulu meşe, akçaağaç, osuruk ağacı ve sedir 

çamı, hem birbirleriyle hem de güneş ışığını kesen apartman duvarla- 
rıyla Bguşarak, apartmanın üst katındaki balkon hizasına ulaşmışlardı. Ağaçların, 
aç köpekler önüne kemik atlimiş gibi boğuşmalarına bakınca Nazım Hikmet'in 
Yaşamak bir ağaç gibi tek ve hür/ ve bir orman gibi kardeşçesine” dizelerini anım- 
sadım. Bazı zaman güzel bir söz gerçeğin üstünü böyle örter: Ağaçların didişmeleri 
hiç de kardeşçe değildi. 

Ağaçların didişmeleri yaşamın kaynağı olan ışığa kavuşmak içindi. Işıktan yoksun 
kalınca öleceğini bilircesine, ulu meşe ve akçaağacın dalları arasında kaybolmuş 
sedir çamı, onların arasından başını mızrak gibi çıkarmıştı. İnce, uzun, bu boy ver- 
miş dal bana yaşamı değil de ölümü halırlatıyordu: Çünkü yönüyle tam da Karşıya- 
ka Mezarlığı'nı işaret ediyordu. Bir gün önce kardeşimi bu mezarlığa defnetmiştik. 


Helvasını yiyenler hayatlarına 
döndüler ama ben gece 
boyunca balkondan, sedir 
ağacının işaret ettiği mezarlık 
yönüne bakıp kardeşimi 
düşünüyordum. Bütün 

gece gözümü kırpmamış, 
kardeşimle konuşmak 
istemiştim. Mezarlık ile 
bulunduğum yer arasında, 

kuş uçuşu otuz kilometre 
kadar mesafe olmalıydı; 

ne bu kadarcık mesafe, ne 
gecenin karanlığı ve ne de 
üzerine atılan topraklar benim 
onu hissetmemi, onunla 
konuşmamı engelleyebilir diye 
düşünüyordum. 


Kardeşi toprağa vermek, insanın bir yarısını 
toprağa vermek gibidir. Ben Habil'i öldüren 
Kabil'in de büyük acılar çektiğine inanırım. 
Hayatta iken ne kadar didişirse didişsin, kar- 
deş ölümü insana bir yarısi yok olmuş gibi acı 
verir. Üstelik ben en sevdiğim küçük erkek kar- 
deşimi vermiştim kara toprağa. 
Büyüklerimizin “Ölümün en hayırlısı sıra- 
lı ölümdür” sözü her zaman kulağımızdadır; 
ama bu sözü Azrail hiç duymamış gibi çoğu 
kez içimizden en gencini, en güzelini alır: 
Sanki ölmeden önce ölüm acılarını daha çok 
hissedelim diye, bizi bir ağacı budar gibi bu- 
dar, yapayalnız bırakır; bu dünyanın acılarını 
paylaşacağımız kimseyi bırakmaz yanımızda. 
Kardeşim birçok insan için yaşlı sayılsa da 
benim küçük kardeşimdi; o mu benim sıramı 
çaldı, ben mi onun yaşamını çaldım? Bile- 
miyorum. Yalnızca sedir çamının mızrak gibi 
uzanan başının gösterdiği mezarlık yönüne 
bakıp, acılarımı besleyip büyütüyordum. 
Kardeşimi toprağa verip üzerine acele ace- 
le, kürek kürek toprak attıktan sonra, sanki bi- 
raz oyalansak ölüm gelip bizi de bulacakmış 


üstüme atılmasını, kardeşimin yerine bu dünyayı bırakıp gitmeyi ne çok istemiştim! 
Mezarlık, yalnızca ölüme saygı duyduğumuzdan mı nedense, hiç bozulmamış sayfiye 
kasabası gibi güzeldi: Apartmanımızın önündeki gibi, ağaçları boğuşmaya mahküm 
etmeden, hepsine yeterli gün ışığı bırakarak çeşit çeşit ağaçlarla süslemişlerdi. Ölü- 
lerin evleri de eşitti: Herkese hakça dağıtılmıştı toprak; hepsi de sonunda gözlerini 
toprak doyurmuş gibi, “bir avuç toprağa” razı olmuşlardı. Üstlerinde göklere uzanan 
apartman gibi mezar taşları da yoktu. Keşke ölüme saygı duyduğumuz kadar yaşama 
da saygı duysaydık diye düşünmüştüm. 

Ölü evine vardığımızda, evdeki kalabalığın önceleri acı çekenlerin acılarını dindir- 
mede yararlı olduğunu düşündüysem de, bir süre sonra öfkelendirmişti bu kalabalık 
beni. Kardeşimle otuz yıl beraber çalışmıştık. Çalışma hayatımızda cömertçe yardım 
ettiğimiz zamanlar etrafımızda pervane olan, işimizi kaybettiğimizde yıllardır görme- 
diğimiz yakınlarımız da vardı. Sanki kardeşim onları bana gösteriyor, “bunları görmek 
için illa helva mı ikram etmek (!) gerekirmiş?” diyordu. Bu yakınlarımız günah çıkarır 
gibi, ölüm gününde kendilerini affettirmek için mi gelmişlerdi? Yoksa ölüm gerçeği 
karşısında bir pişmanlık mı duymuşlardı? Bilemiyorum. Ama hiçbir sözcük, pişmanlık 
duygusuyla, bir ölünün arkasından söylenen “keşke” sözcüğü kadar anlamsız değildir. 

Helvasını yiyenler hayatlarına döndüler ama ben gece boyunca balkondan, sedir 
ağacının işaret ettiği mezarlık yönüne bakıp kardeşimi düşünüyordum. Bütün gece 
gözümü kırpmamış, kardeşimle konuşmak istemiştim. Mezarlık ile bulunduğum yer 
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arasında, kuş uçuşu otuz kilometre kadar mesafe olmalıydı; ne bu kadarcık mesafe, 
ne gecenin karanlığı ve ne de üzerine atılan topraklar benim onu hissetmemi, onunla 
konuşmamı engelleyebilir diye düşünüyordum. Öyle düşünüyordum ama kürek kürek 
topraklar benim yüzüme atılmış gibi, ne mezarlığı seçebiliyor ne de kardeşimin sure- 
tini tasarlayabiliyordum. Hem tasarlayabilsem hangi suretini tasarlayacaktım; doğ- 
duğu gün kucağıma verdikleri çocuğun mu, yoksa elinden tutup okula götürdüğüm 
çocuğun suretini mi? Bütün duyularım dumura uğramış, hafızam tümüyle silinmiş 
gibiydi. Oysa onunla aramızda özel bir iletişim kanalı vardı: Bazen benim ihtiyacım 
olduğunda onu hemen yanıbaşımda bulurdum; bazen de ben onun yanıbaşında bi- 
terdim. Hiç unutmam; bir gün babam emekli olmuş, yıllar sonra annemle memle- 
ketlerini görmeye gitmişlerdi. Evde büyük olarak ben vardım. Gece, büyük olmanın 
sorumluluğunu duyarak, en son kardeşim de eve geldikten sonra yattım. Uykum 
çok derindir; yanımda top atsalar duymazdım. Ama uykumun en derin yerinde birisi 
omuzlarımdan tutmuş beni şiddetle sarsıyordu. Uyandığımda yine omuzlarımdan 
sarsıp uyandıran el, beni çekiştirerek doğru banyoya götürdü. Kardeşim, su ısıttı- 
gı gaz ocağı sönmüş, çıkardığı gazdan zehirlenmiş, baygın yatıyordu. Onu sırtlayıp 
balkona çıkardım, temiz havayı teneffüs ettirerek ayılttım. Sonra koşarak sokağın 
başındaki doktoru çağırmaya gittim. Yolda kardeşime bir şey olacak diye, mideme 
sancılar girmiş, apartman duvarının dibinde, midemde olan, olmayan her şeyi, üzün- 
tümü, acılarımı, korkularımı ayyaş bir sarhoş gibi kusmuştum. 

Omzumdan tutup bana yön veren eli, kardeşimle olan iletişimimi yitirmiştim. 
Şimdi yine mezarlık yönüne baktıkça mideme bıçaklar saplanıyordu. Artık ölümün 
yaşamın bir gerçeği olduğunu bilecek yaşlardaydım ve bunun bir son olmadığına 
da inanıyordum. Neden bu kadar sarsılmış, kendimi kaybetmiştim? Bencil tabi- 
atımız, ölüm acılarını yalnız geride kalanlar duyduğu için mi sıramı kardeşime 
kaptırdığıma üzülüyordum? Yoksa ondan yoksun kalıp bir daha yaşamın güzellik- 
lerini onunla paylaşamayacağım için mi? Bütün duyularımı seferber etmiş, otuz 
kilometre mesafeyi aşıp kardeşime ulaşamamıştım. 

Gecenin karanlığında acılarımı daha yoğun hissetsem de, gün ışığı kendisini 
göstersin, acılarımı dindirsin de istemiyordum: Gecenin siyah örtüsünde aynı şeyi 
paylaşıyorduk; her ikimizde karanlıklardaydık; ben de kendimi kabirde hissediyor- 
dum. Gün doğduğunda güneş benim üzerime doğacak, kardeşim mezarında ka- 
ranlıklar içinde kalacaktı: Onun mahrumiyeti benim kazancım, onun ölümü benim 
yaşamım olacak; ulu meşe ve akçaağacın sedir çamının güneşini çaldığı gibi, ben 
de kardeşimin yaşamını çalmış hissedecektim. 

Ama ölümün önüne geçemediğimiz gibi, zamanı da durduramıyoruz; biraz son- 
ra gecenin gündüzden ayrıldığı o ilahi ânda sabah ezanı okunmaya başladı. Gün 
ışığı ile mezarlık yöresi seçilmeden, içimde beni boğan karanlığın yok olduğunu 
hissettim. Neden kardeşime ulaşamadığımı anlar gibi oldum: Biz artık başka dün- 
yalardaydık. Kardeşim sonsuzluk âlemine göçmüştü; ona ancak aynı dünyada iken 
ulaşabilirdim. “Her nefs ölümü tadacak”* olduğuna göre bir gün benim de sıram 
gelecekti. O zaman ölüm bir ayrılık değil, kavuşmak olacaktı. Gün de ışımış bir- 
birleriyle didişen ağaç yaprakları üzerinde oynaşıyordu. Yaşam savaşı veren sedir 
çamının mızrak gibi uzayan tepesi bana hayatın devam ettiğini söylüyordu. Masa- 
nın üzerinde cenaze törenine gelenlerin yakasına taktıkları kardeşimin resmi vardı. 
Gülen gözleriyle hiç ayrılmamışız gibi bana bakıp gülümsüyordu. N 
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Yüreğim Kaldı 
Kıbrıs ta 


(Geçen Sayıdan Devam) 


Ikin Bedestene gidiyoruz. XIV yüzyıla 
tarihlenen Bedesten, Lefkoşa'nın surlar 
içi bölgesinin kalbinin attığı Selimiye 
Mahallesi'nde, Lefkoşa'nın en önemli 
tarihi yapılarının toplandığı bir merkez- 
de yer alıyor Selimiye Camii'nin güneyinde yer 
alan ve Saint Nicolas Kilisesi olarak inşa edilip 
daha sonra kapalı çarşıya dönüştürülen Be- 
desten, eski Bizans ve Gotik mimari tarzlarını 
bünyesinde barındırıyor Dini bir yapı olarak ta- 
sarlanıp, belirli bir süre bu amaca hizmet eden 
bina, daha sonra kapalıçarşıya, bedestene dö- 
nüştürülmüş. 800 metrekare alana sahip Be- 
desten, bugün turizmin hizmetinde bulunuyor. 
Bedesten'den çıkıp hemen yanındaki Selimiye 
Camii'ne giriyoruz. Lefkoşa'nın merkezinde ve 
en yüksek tepesinde yer alan Selimiye Camii, 
Kıbrıs'taki mimari anıtlar içinde çok önemli bir 
yere sahip. Lüzinyanlar devrinde 1208'de Saint 


Selahattin Özkök 


Sophia Katedrali olarak gotik üslubunda ya- 
pımına başlanan yapı 1326'da tamamlanarak 
törenle ibadete açılmış. Kıbrıs'ın en önemli kili- 
sesi olduğundan, Lüzinyan krallarının taç giyme 
törenleri burada yapılmaktaymış. Yapı meydana 
gelen depremler ve Ceneviz akınları sonucu za- 
rar görmüş. Osmanlılar'ın Lefkoşa'yı fethettiği 
1570'te harap durumda bulunan yapı, aynı yıl 
çeşitli onarımlar, iki minare, mihrap ve minbe- 
rin eklenmesiyle Ayasofya adıyla camiye çev- 
rilmiş. 1874'te Sultan Abdülaziz'in Kıbrıs'ı ziya- 
ret edeceği söylentileri üzerine doğu tarafına 
Abdülaziz Kapısı açılmış ve üzerine Abdülaziz'in 
emriyle Nazif Paşa tarafından yapıldığı yazılı 
olan bir kitabe konulmuş. 1954'te Kıbrıs müftü- 
sü tarafından Kıbrıs fethinin kendi saltanatında 
gerçekleştiği Il. Selim'in adına izafeten cami- 
nin adı Selimiye olarak değiştirilmiş. Minberde 
yine Türk Bayrağı ile Kuzey Kıbrıs Türk bayrağı 
birlikte asılı. Mihrap çok güzel süslenmiş. Ca- 
minin beyaza boyanmış duvarlarının hat sana- 
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tının en güzel örnekleri ile bezeli olması ayrı 
bir güzellik. Cuma için niyetlendiğimiz Selimiye 
Camii'nde ikindi namazı kılmak nasipmiş 

Caminin minareleri ile aynı kareye dalgala- 
nan iki güzel bayrak da giriyor. “Bir bayrak dal- 
galanıyor Kıbrıs'ta/ Işıl ışıl gelincik renkli/ Bir bay- 
rak dalgalanıyor Kıbrıs'ta/ Bayrakların en güzeli.” 
(Özker Yaşın). Cami duvarında Lefkoşa merkezli 
ESKAD (Evrensel Sevgi ve Kardeşlik Derneği) 
tarafından düzenlenen Anneler Günü ve Hala 
Sultanı Anma Programı etkinliğinin afişi asılı 
duruyor Afişte Serdar Tuncer'in de davetli ol- 
duğu yazıyor 

Caminin kıble tarafında TC Başbakanlık 
Vakıflar genel Müdürlüğü, TC Lefkoşa Büyükel- 
çiliği ve Kıbrıs Vakıflar İdaresi'nin katkılarıyla 
yapılan Kıbrıs Türk İslam Eserleri Müzesi var 


Kapalı olduğu için müzeyi ziyaret edemiyoruz. 
Kıbrıs Vakıflar Idaresi ambleminde 1571 tarihi 
dikkat çekiyor. 


Selimiye Camii'nin sağ tarafındaki duvarın 
dışında iki beton parçacığının arasına deprem- 
den zamanında haberdar olabilmek için bir par- 
çacık cam konulmuş, küçük sarsıntılar olduğun- 
da o cam parçası çatlayarak haber versin diye. 

Yine caminin Abdülaziz Kapısı'nın yanında 
1829'da yaptırılan Osmanlı mimarisinin örne- 
gi Sultan Il. Mahmut Kütüphanesi (Araştırma 
Merkezi) var. Ama açık olduğu saatler çok sı- 
nırlı. Kütüphanenin önündeki levhada şöyle ya- 
zıyor: 

“Açılış Saatleri: Salı ÖE 09.00-12.00; Per- 
şembe ÖE 09.00-12.00” 

Selimiye Camii'nin diğer tarafındaki trafiğe 
kapalı alanda ise hediyelik eşya satan ve kafe 
olarak kullanılan restore edilmiş tarihi evler ve 
konaklar yer alıyor 

Lokmacı barikatına doğru gidiyoruz. Şehrin 
orta yerinde bir barikat... Daha doğrusu burası 
artık bir sınır kapısı... Ama diğer sınır kapıların- 


dan farklı... Kıbrıs önce 
Lokmacı'da bölünmüş. 
Lokmacı, yani Ledra 
Caddesi, 1963'de Eno- 
sis yüzünden barikatla 
ayrılmış. o Lefkoşa'nın 
Yeşil Hat ile ikiye ay- 
rılması, Kıbrıs Türk ve 
Rumlar arasında top- 
lumsal şiddetin arttığı 
1964 yılında gerçekleş- 
miş. Yeşil Hat deyince, 
adının  yeşillendirilmiş 
bir bölgeden geldiği- 
ni falan düşünmeyin. 
Dönemin İngiliz Barış 
Gücü Komutanı Gene- 
ral Peter Young, asker- 
leriyle Lefkoşa'nın Türk ve Rum mahallelerini 
tek tek inceleyip nüfus dağılımını belirledikten 
sonra eline aldığı -mavi ya da kırmızı değil de- 
yeşil renkli bir kalemle çizdiği “sınır'a “Yeşil 
Hat” denmiş. Çizildiği ilk zamanlarda iki top- 
lumu birbirinden ayırsa da, iletişimlerini tama- 
men koparmamış. 180 kilometre uzunluğunda- 
ki Yeşil Hat'ın, gözetleme kuleleri, dikenli teller 
ve silahlı askerlerle bir sınıra dönüşerek adayı 
boydan boya ikiye ayırması 1974'teki “askeri 
harekatın ardından gerçekleşmiş 

1974'te de Makarios'a karşı yapılan dar- 
beden dolayı Türk tarafı Lokmacı'ya, Rum 
tarafı da Ledra Caddesi'ndeki barikata duvar 
örmüş. Lokmacı, “Kıbrıs'ı Enosis hedefiyle bö- 
lenlerin sembolü” olarak da niteleniyor Türkle- 
ri 1963'teki ortaklık devletinden silah zoruyla 
dışlayan Rumlardan korunmak için Kıbrıs'ta ya- 
pılan ilk barikat olarak tarihe geçmiş. Barikat, 
o dönemin en önemli alışveriş merkezlerinden 
olan Lokmacı ile Ledra Caddesi'ni (Uzun Yol) 
birbirinden ayırmış. Lokmacı Türk tarafında, 
Ledra Caddesi de Rum tarafında kalmış. Böyle- 
ce Kıbrıs gibi, Türk ve Rumların yoğun alışveriş 
yaptığı çarşı da ikiye bölünmüş. Açma çalışma- 


197#tede Makarios'a karşı 
yapılan darbeden dolayı Türk 
tarafı Lokmacı'ya, Rum tarafı da 
Ledra Caddesi'ndeki barikata 
duvar örmüş. Lokmacı, “Kıbrıs” 
Enosis hedefiyle bölenlerin 


sembolü” olarak da nitelenivor. 
Türkleri 19633'teki ortaklık 
devletinden silah zoruyla 
dışlayan Rumlardan korunmak 
için Kıbrıs'ta yapılan ilk barikat EYGİ 
olarak tarihe geçmiş. 


larına 2005'in son ayla- 
rında başlanan Lefko- 
şa'daki Lokmacı Kapısı, 
45 yıl aradan sonra 3 
Nisan 2008'de Kıbrıslı 
Türk ve Rumların kar- 
şılıklı geçişlerine açıldı. 
Lefkoşa, aynı zamanda 
Rum tarafının da baş- 
kentliğini yapan bir şe- 
hir Yürüyerek Güney'e 
geçebiliyorsunuz. An- 
cak Türkiye Cumhu- 
vatandaşlarına 
geçiş yasak. Oraya 
gidebilmek için ancak 
Yunanistan üzerinden 
Rum tarafına gelmeniz 
gerek. O zaman da Rum kesiminden KKTC'ye 
geçemiyorsunuz. Kıbrıslı Türkler ve Rumlar 
gelip gidebiliyorlar belli kurallar çerçevesinde. 
Rum tarafından bu tarafa geçmekte olan bir 
kaç bayanla oradaki şişman polis sohbet edi- 
yorlar. Belki de gide gele tanımışlar birbirlerini. 
Lokmacı Kapısı, Türkiye'den Kıbrıs'a göç eden 
bir Rum'a ait olan lokma dükkânından alıyor 
adını. Lokma, Kıbrıslı Türklerin mevlitlerde ve 
kandil gecelerinde dağıtmayı sürdürdükleri bir 
tatlının adı... Bu taraftaki Türk ve Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti bayrağına karşılık, o tarafta 
Yunan ve Güney Kıbrıs bayrakları dalgalanıyor. 
Gönül diğer tarafa geçip Hala Sultan'ı ziyaret 
etmek istiyor. Birkaç kare fotoğraf çektikten 
sonra yolumuza devam ediyoruz. 

Rum Parkı olarak bilinen Yiğitler Burcu'na 
doğru yürüyoruz şimdi de. Lefkoşa surlarının 
üzerindeki burçlardan on birincisi olan Kaytaza- 
ga Burcu'nun düzenlenmesi ile oluşturulan Yiğit- 
ler Burcu günümüzde park olarak kullanılmakta. 
Önde Ali Berat Alptekin Hoca var, arkada biz. Ara 
sokaklarda üzerinden geçen onca yıla rağmen 
savaşın izleri hâlâ çok taze, capcanlı. Sokaklarda 
sessizlik, suskunluk, kırgınlık ve durgunluk hisse- 
diliyor. Lefkoşa'nın Yeşil Hat bölümünde olan bu 
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park, Rum kesimiyle sınır oluşturuyor. Kenarına 
Lefkoşa'yı ortadan ikiye ayıran “Berlin duvarını 
andıran” yüksek tel örgüler çekilmiş. Bu tarafta 
Türkler, tel örgünün öteki tarafında Rumlar Ye- 
şil Hattın iki tarafında yaşantılarını sürdürmeye 
çalışıyorlar Birleşmiş Milletler Barış Gücü halen 
ara bölgede görev yapmayı sürdürüyor. Parkın 
bizim bulunduğumuz tarafı daha yüksekte. Tel 
örgüye yaklaşıp karşıya baktığımızda düzgün 
sokakları ve binalarıyla dikkat çeken Rumlara ait 
olan taraf daha temiz, bakımlı ve düzenli görü- 
nüyor. Elinizi uzatsanız dokunabileceğiniz kadar 
yakınlıkta/uzaklıkta bu kadar farkın olması ilginç 
görünüyor. İçinde bulunduğumuz park sararmış, 
kurumuş otları, bakımsız ağaçları, yerlere dağıl- 
mış çöpleri. duvara yazılmış barış özlemini dile 
getiren yazı ile tel örgünün ötesinden çok daha 
başka bir “ülkede bulunuyor. Parkta küçük bir de 
kahve var. Önünde oturan iki kişi, dalgın gözlerle 
öteki tarafa bakarken çaylarını yudumlayıp ha- 
raretli hararetli bir şeyler anlatıyorlar birbirleri- 
ne. Bizim çay içebilecek kadar vaktimiz yok 

Park çıkışında Arabahmet Kültür Evi, Kadın- 
lar Kütüphanesi, Derviş Paşa Konağının yerini 
gösteren bir levha var. Hızlı adımlarla ilerliyoruz. 
1963 yılına kadar Ermeni ve Rum ailelerin hayat 
sürdüğü Arabahmet Mahallesi'ndeki Salahi Şev- 
ket Sokağı'nda bulunan Arabahmet Cami XVII. 
yüzyılın başında Lüzinyan Kilisesi'nin üzerine inşa 
edilmiş, zaman içinde bazı değişiklikler geçirmiş. 
Caminin zemininde çevresindeki Lüzinyan me- 
zarlıklarından toplanan taşlar kullanılmış. Cami- 
nin yakınında XIX. yüzyılda Osmanlı mimarisine 
uygun olarak alt katı taş, üst katı kerpiçten yapı- 
lan Derviş Paşa Konağı var. XIX. yüzyılda yapılan 
konağın sahibi Kıbrıs'taki ilk Türkçe gazetelerden 
Zaman'ı yayınlayan Derviş Paşa. Konak günümüz- 
de Etnografya Müzesi olarak kullanılıyor. 

Ledra Palace Sınır Kapısı sol tarafımızda. 
Lefkoşa surları dışında yer alan merkeze yakın, 
yaya ve araçlı giriş çıkış yapılabilen bir sınır ka- 
pısı. Bir zamanlar 163 odalı “delux” bir otel olan 
Ledra Palace, sınır kapıları açılmadan, yıllarca 
iki toplumlu barış görüşmelerinin yapıldığı yer 
1974'teki askeri harekât sırasında ara bölge- 
de kalmış. O günden beri de Birleşmiş Millet- 
ler karargahı olarak kullanılıyor Artık eskimiş, 


bakımsız kalmış olan kiliseye ait bu otelin bal- 
konlarında askerlerin kuruması için serdikleri 
çamaşırları bayrak gibi asılı duruyor. Geçmişte 
Lefkoşa'nın en zengin semti Ledra'daki sıvaları 
yıpranmış, dökülmüş, kapı ve pencereleri olma- 
yan binalarda bugün kalan askerlere sokaklar- 
da yaşayan kediler arkadaşlık ediyor olmalı. 
Etraftaki binaların duvarlarındaki kurşun izleri 
belki de “işte bakın, burada neler oldu” derce- 
sine on yıllardır duruyor Ledra, aynı zamanda 
Lefkoşa'nın eski ismiymiş. 

Tam sınırda Kıbrıs Türk futbol tarihinin ef- 
sane kulüplerinden biri olan Çetinkaya Spor 
Kulübü'nün maçlarının yapıldığı Taksim Futbol 
Sahası var Kulüp tesisleri ve Zehri Çeşme'yi 
işaret eden levhalar var. Sokağın karşı tarafın- 
da bir yanı çökmüş, diğer yanı ayakta kalmış 
satılık küçük bir bina var Zamanımız azaldığı 
için neredeyse koşar adımlarla yürüyoruz. 

“Yazılmasını istemiyorsanız, yapmayın!” sloga- 
nıyla yayıncılık yapan Haberdar gazetesinin önün- 
den geçiyoruz. Hemen devamında Galeri Kültür 
Kitabevi var. Kıbrıslı yazar ve şairlerin kitaplarının 
yayınlandığı ve satıldığı bir başka kitabevi de bura- 
sı. Çok istermemize rağmen uğrayamıyoruz. 

Az ötede dükkân benzeri tek katlı bakımsız, 
boyasız bir binanın duvarında üzerinde Cumhur- 
başkanlığı Özel Park Yeri yazısı olan küçücük bir 
levha var Levhayı okuyoruz, ama inandırıcı gel- 
miyor. Çok mütevazı bir yer ve küçücük bir lev- 
ha. Biraz ilerideki Cumhurbaşkanlığı konutunu 
görünce inanıyoruz. Girne Kapısı'nda başladığı- 
mız şehir turunu yine aynı yerde noktalıyoruz. 
Böylece tarihin içinde bir yolculuk yapmış olu- 
yoruz. Kimler yok ki bu yolculukta bizlere eşlik 
eden Venediklilerden Lüzinyanlara, Bizanslılar- 
dan İngilizlere, Osmanlılardan Rumlara kadar. 

İngilizler Kıbrıs'ta belki de en kısa süre egemen 
olan milletlerden biri. Ama izlerini bırakmışlar yo- 
gun şekilde. İsmail Bozkurt üslerle İngilizlerin hâlâ 
adada bulunduklarını söylemişti sermpozyumdaki 
konuşmasının bir yerinde. Üslerin dışında da İn- 
gilizler hâlâ adada uygulamalarıyla, kültürleriy- 
le... Trafik burada da yolun sol tarafından akıyor 
İngiltere'de olduğu gibi. Adaya ilk kez gelen birinin 
bu duruma alışması kolay olmuyor. Araçlardan 
arka plakaları sarı, ön plakaları beyaz olanlar özel, 


ön ve arka plakaları kırmızı renkli olanlar ise ki- 
ralık araçlar olarak tanımlanmış. Kıbrıs'ta aynı 
İngiltere gibi 3 girişli 240 voltluk prizler kullanılı- 
yor. Dolayısıyla her türlü elektrikli cihazınız için bir 
çeviriciye ihtiyacınız oluyor. 

Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi'nde sem- 
pozyumun kapanış kokteyline yetişiyoruz. Böy- 
lece iki günlük sempozyumun sonuna gelmiş 
olduk. Dönüşler başlıyor birazdan. Mehmet Alp- 
tekin Girne'ye gidip oradan dönmek üzere ayrıl- 
dı. Can'la biz Kıbrıs'a özgü yiyeceklerden hellim 
alıyoruz. Ben yarın sabah döneceğim. Can bir 
gün daha kalacak. Yarın Lefke'ye gidip Süley- 
man Uluçamgil'in mezarını ziyaret edecek. 

“gün yeni açılan paketti/ anıları yakıyordum 
ucundan” (Hakkı YÜCEL)Yeni bir Kıbrıs sabahı. 
Tadı damağımda kalan bu kısacık Kıbrıs seyahati 
sona eriyor. İlk gelişimdi. Kıbrıs'ın suyundan bir kez 
içenin adaya tekrar geleceğine dair bir efsaneden 
söz edildi. Bu efsanenin aynısının Bartın'daki Kav- 
şak suyundan içenler için de anlatıldığını söylu- 
yorum. Karşılıklı gülümsüyoruz. Gelmeler gitmeler 
için su bahane olsa gerek. Kıbrıs'ın suyundan içti- 
gime göre tekrar gelme ihtimalim yüksek demek. 
En kısa zamanda yeniden ve daha uzun süreli gel- 
meye çalışacağım. Bir edebi etkinliğin geliş sebe- 
bim olması da ayrıca sevindiriyor beni. Akdeniz'in 
incisi Kıbrıs'ı görmek, Kıbrıs Türk'ünün sıcaklığını, 
candanlığını, samimiyetini, içtenliğini duyumsa- 
mak, ilgisini ve konukseverlikteki çizgi üstü tu- 
tumunu yaşamak her şeyin üstünde teşekküre 
değer. Bu güzel duyguları, mutlu anları yaşatan 
başta bizi edebiyatla Kuzey Kıbrıs'ta buluşturan 
Mihrican Aylanç Hoca olmak üzere Kıbrıslı Türk- 
lere gönülden teşekkürler, kucak dolusu selam ve 
sevgiler sunuyorum. Yolcu yolunda gerek.“Yolcu su 
eyler, sen suskunluk/ Bakıp taşır gönlünü; gül eyle 
Eflâ” (Dervişe Güneyyeli Kutlu) 

Yere yani toprağa düşen çiçek olur, ateşe 
düşen kül olur diye bir Uygur atasözü var. Ta- 
rih boyunca “karanfil rüyaların çiçekli durağı” bu 
küçük adada büyük sevdalar yaşandı. Bunca 
millet gelip geçti, bunca medeniyet resmige- 
çit yaptı. Bir kısmı tarihin sayfalarında yerlerini 
alırken, bir kısmı izleriyle yaşamayı sürdürüyor. 
Hayallerdeki kadar güzel “Akdeniz'in kucağın- 
da/oylum oylum menevişli sevda kızı” (Mustafa 


GÖKÇEOĞLU) olan Ada'nın sakinleri Kıbrıslı 
Türk şair ve yazarların gönlüne, yüreğine dü- 
şenlerin kalemlerinden “iğde dallarında çiçek 
sevinci” (Harid FEDAİ) kına çiçeği, günnâsir, ya- 
semin çiçekleri, portakal çiçekleri, “badem dal- 
larında sevda kokusu” (Pembe Marmara) yaya- 
rak verecekleri ölümsüz eserler, Kıbrıslı Türk'ün 
NEFES almasını sağlayarak, onlara dünyanın 
kapılarını açacak. Hatta 'yeşilhata badem 
ağaçları dik(ilecek) (Neriman Cahit). “Gözlerin 
özgürlük gibi güldüğü)” (Orbay Deliceırmak), 
“Akdeniz göklerinde güvercinler salın(ıp)i/Özgür- 
lük şarkıları(nın) dağa taşa yazılacağı)” (Mehmet 
Levent) güzel günler gelecek. 

“Kıbrıs, beğenip seçtiği yerdir çiçeğin:/ Çıkmış 
gibi fırçasından İsmet Güney'in/ Her renk cevap 
verir dönüp seslenene/ “Al, mor!” diye siz de süs- 
lenip bir deneyin!"(Arif Nihat Asya) 

“Hangi güzelliğini yazayım senin/ Yüzyıllar- 
dır hep kanla/ sıvanmadın mı?/ Diyelim ki hiç 
olmadı/ kına çiçeğin/ portakal ağacın/ yase- 
menin/ nergisin/ sen türküsüz mü kalacaktın?/ 
Heveslerimiz sende gizli/ Sevdalarımız/ Savaşla- 
rımız/ Yüzyıllardır güzelliğini damıtmaya/ olmadı 
zaman”(Bülent Feyzioğlu) 

Yoksa sen/ yalnızlığı hep yalnız mı yaşa- 
dın,/ Bende incecik sızılar kaldı/ Bende sende ne 
kaldı?”(Neşe Yaşın) M 
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Paramılıter Ekonomi: 8 


NİZÂM-TÂLEM DEVLETİNİN ADININ 
BANKALAŞMASI: 


OSMANLI BANKASI 


“Savaşın Galipleri, Mutlak Hâkimiyeti 
Para Yönetimi ile Gerçekleştirir.” 


anka sistemi, savaş üretimiyle ha- 
yat bulan bir kurumdur Nereye sa- 
vaş girdiyse orada anında para söz 
konusu olmuş, borçlananlar ve borç 
verenler arasında faiz*kredithibe 
gibi banka sisteminin kavramları işletilmiştir 
Elbette “hibe” emir alacaklar için tahsis edil- 
miş özel bir kavramdır 
18. yüzyılın sonundan 
itibaren dünya tarihinin en 
büyük savaşlarını finanse 
eden sahıs #kurum*şirket'ler 
olagelmiştir Türkiye'ye 
banka sisteminin girişi de 
bir savaş sonrası mümkün 
olmuştur 
Kırım Savaşı (4 Ekim 
1853-30 Mart 1856). 


Mehmet Habil Tecimen 


Kırım Savaşı sonrasında, savaşan her iki ta- 
raf da çökertilmiştir Yirminci yüzyılın başındaki 
Ekim Devrimi (1917) ile Rusya'nın Sovyetleş- 
mesi süreci başlamış, Napolyon savaşları son- 
rasında paramiliter yapıya teslim olan İngiltere 
maliyesi seksen yıla yakın bizzat paramiliter 
ekonominin üyeleri tara- 

fından yönetilmiştir Yine 
Osmanlı Devleti'nin yıkılış 
süreci de aynı dönemde 
başlatılarak yirmi asırdır 
devlet sahibi olamayan 
Yahudilerin Filistine göç 
etme planları Kırım Sava- 
şı sonrasında konuşulma- 
ya başlanmıştır 
Savaşların toz duma- 
nı içinde kendilerini gös- 


Napolyon savaşları  ( terecek alan bulmakta 
1800-1815) sonrasında, mahir olan paramiliter 


kurmaca savaşa alışmış 


ekonominin lordları Na- 


finans kurumları tarafın- polyon savaşlarında ya- 
dan çok iyi organize edil- E A N K A S | şadıkları tecrübeyi çok 
miş bir savaştır. kısa sürede dünyanın bü- 


tün ülkelerine yaydılar Bu konuda zaten müthiş 
bir para yönetimi egzersizine sahiptiler (Çin ve 
İngiltere arasındaki ünlü Afyon savaşları mesela... 
Bu savaşlar finans lordlarının savaşlarıdır ve yüz- 
yılı aşkın bir süre Hong Kong bu anlamda yöne- 
tilmiştir.) Opium War: Birinci Savaş (1839-42), 
İkinci Savaş (1856-1860). 

Düşünebiliyor musunuz; Londra'da Osmanlı 
Devleti'nin adını taşıyan bir banka kurdular ve 
bunu savaş sonrası yarı devletleştirerek Os- 
manlı Devleti'nin şehirterine taşıdılar. 

Sicilya Krallığı'nın başbakanı Luigi de Me- 
dici (1759-1830) gözetiminde Napoli'de İtal- 
ya yarımadasının devletlerini pençesine alan 
Carl Rothschild'in Kormnenoslar'ın (İstanbul'un 
fethinin intikamı merkezi) örgütünün kurdelesi- 
ni Papa'nın elinden bizzat almasının ardından 
yaşanan yıllar, “Türk imparatorluğuna finansal 
tuzaklar nasıl kurulmalıdır?” sorularıyla geçti; 
sonuca bir savaş çıkartarak muvaffak oldular 

Rusya (ne Romanoflar ne de Sovyetler dö- 
neminde) hiçbir zaman sıcak denizlere inemedi, 
Bizans olamadı, Yeni Roma olmayı başaramadı, 
Panslavizm'i gerçekleştiremedi ama bu amaçla 
onlarca savaşa girdi, değil mi? 

Kim kazandı bu noktada? Şimdi onu izah 
edelim? 

19. yüzyılda Türk imparatorluğuna “hasta 
adam” damgasının vurulması, paramiliter eko- 
nominin hem soy hem de yönetim anlamında 
etkisinde bulunan Rus imparatoru |. Nikola'nın 
eliyle olmuştur 

Rus Çarı bu iddiayı finans lortlarının bilgi 
dağarcığından kopardıkları ile dışa vurmuştur. 

Kırım Savaşı böyle bir iklimde kurgulandı. 
Güya biz, İngiltere, Fransa ve Sardinya Kral- 
lığı -yani müttefiklerle- aynı tarafta idik. Ama 
savaştan sonra fatura Osmanlı'ya kesildi: Dev- 
letin toprak bütünlüğü ve bekası Avrupa büyük 
devletlerinin kefaleti altına alındı. Savaştan son- 
ra Karadeniz'de Rusya ile aynı muameleye tabi 
tutularak haksızlığa uğradık. Keza devletin tama- 
men bir iç meselesi olan Islahat Fermanı'na, ya- 
pılan barış antlaşması metni içinde yer verilmesi, 
müteakip yıllarda devletin iç işlerine müdahale 


zemini hazırladı. (Osmanlı Tarihi Notları) 

Rusların Osmanlı üzerine gelmeye başladığı 
19. yüzyılın sonunda Avrupa Napolyon savaş- 
larının sonuçlarını yaşıyordu; perişandı, açlık 
ve mağduriyet artmıştı; çocuk işçiler ölümüne 
çalıştırılıyordu. 

Bu ortamda Rusya, Osmanlı'dan Ortodoks- 
ların himayesini istedi ve Avrupa'daki birçok 
olayı da diplomatik olarak Osmanlı ile ilişkilen- 
direrek Payitaht'ın üzerine gelmeye başladı. 

Rusya'yı Osmanlı Devletine karşı kışkırtan 
kimlerdi? 

Ruslara yeni Bizans sensin fikrini veren 
kimlerdi? 

Bu fikri vermek suretiyle yeni Rus çarlarına 
hangi istikamet gösterildi? 

Arşimet'e atfedilen bir söz vardır: “Bana bir da- 
yanak noktası verin, Dünya'yı yerinden oynatayım” 

İşte, tarih boyu Ruslar, paramiliter yapının 
(siyasi ve ekonomik olarak) kötüyü temsil mer- 
kezleri olmuştur. 

Bu rolü onlara kim mi oynattı, şimdi onu 
anlatalım! 

Çar I. Nikola 9 Ocak 1853'te İngiliz elçisi 
Lord George Seymour'a Osmanlı Devleti için 
“hasta adam” diyor; Kırım Savaşı ise 4 Ekim 
1853'te başlıyor. 

(Tek başına savaşın kurmacasını anlamak 
için bu tarih bile yeterlidir.) 

Paramiliter ekonominin lortları, siyaset oyu- 
nu kurarken bunu ekonomi sahasında işbirliği 
veya para oyunu haline getirmeyi kendi kodla- 
rına açık ülke ve kimlikler üzerinden başardılar. 

Bu kodlar ya ırki anlamdadır ya da üyelik 
anlamındadır. 

Kodlar hep kromozomlarla ve ekonomik ba- 
gımlılıkla birlikte hareket etmiştir. 

Rusların sıcak denizlere inmesi idealini 
Rusların önüne koyan ve onları Avrupa, Asya, 
Kafkaslar, Balkanlar, Anadolu üzerinde iki yüz 
yıla yakın bir süre korku malzemesi olarak kul- 
lananları iyi bilmek gerekiyor. 

Bu, paramiliter yapının Arşimet dayanağı- 
dır. Hep canlı tutulmuştur. 

(Rusya'nın) öldürülmesi elzem olduğu za- 
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Mana Feodorovna 


manda bile yaşaması için her 
türlü çaba sarf edilmiştir (Bunu 
anlamak için İkinci Dünya Sava- 
şı sonrasında Yalta konferansında 
yapılan müzakerelerin ardından 
Roosevelt'in ve Churchill'in notları- 
na bakılabilir.) 

Dünya da büyük liderler vardır, 
doğrudur; ama aynı zamanda tari- 
hin en önemli olayları da “kullanışlı 
liderler, imparatorlar” vasıtasıyla 
hayata geçirilmiştir. 

Rus Çarı |. Nikola bunların en 
bariz örneklerinden biridir 

Bunu anlamak için Çarı'n şece- 
resini, tarihi ilişkilerini, nasıl bir ailede yetiştiği- 
ni, kültürel altyapısını bilmek gerekiyor. 

Şimdi Çar'la ilgili tarihi silsileye bakalım: 

l. Nikola'nın annesi Maria Feodorovna'dır. (1759 
- 1828) 

Bu kadının kızlık ismi nedir? Sophie Dorot- 
hea of Württemberg... 

Kimin kızıdır Feodorovna? 

Friederike of Brandenburg-Schwedt'ın ( 1736 
— 1798) kızıdır, 

Evlendikten sonraki ismi ile Friederike Sop- 
hia Dorothea... 

Çar I. Nikola'nin annennesi olan bu kadın, 
Avrupa tarihinin en önemli kralı kabul edilen 
Büyük Friedrich'in (1712- 1786) kız kardeşidir 

Bu kadın Avrupa'da 19 ve 20. yüzyıldaki bir- 
çok hanedanın büyük annesidir. Avrupa'da bir- 
çok ailenin şeceresi olan Prusya haneden ailesi 
Württemberg'lere mensuptur. 

Bu ne demek? |. Nikola'nın başöğretme- 
ni, Württemberg şecereli annesi ve Büyük 
Friedrich'in idealleridir. 

Şimdi de Büyük Friedrich'i inceleyim mi? 

Annesi Hannover'li Sophia Dorothea'dir 
(1687 1757) -ki kraliçe aynı zamanda Prusya 
Kralı Frederick William l'in eşi ve İngiltere Kralı 
George İl'in kız kardeşidir. 

Bu aile Medici Hanedanlığı'nın (The House of 
Medici) yani bütün zamanların en önemli kimliği 
haline gelen Avrupa tarihinin ana aktörü paramili- 
ter (sosyal, siyasi, ekonomik ) yapının akrabasıdır. 


Hannover'lar kim? Han- 
nover Hanedanlığı Alman kö- 
kenli bir kraliyet hanedanıdır. 
1714'ten sonra Hannover 
Hanedanlığı, Büyük Britanya 
Krallığını da yönetmeye baş- 
ladı. Alman kökenli İngiliz kralı 
olan ilk hanedan üyesi, Britan- 
ya Krallı 1. George'dur-ki kendi- 
si İngilizce konuşamazdı- 

Büyük Friedrich tarihteki 

ilk mason hükümdarlardan 
biridir. 1770'de kurulan Große 
Landesloge der Freimaurer 
von Deutschland/ Büyük Alman 
Freemason cemiyetini 16 Temmuz 1774 tarihli 
mektubu ile kraliyet korumasına aldı. Bavyera 
ideolojisi ve Johann Adam Weishaupt (1748- 
18530) kimlikli Aydınlanma Çağı'nın en büyük 
destekçilerindendir. 

Alman filozofları değil Fransızları sevdi; se- 
bebi Fransa'daki paramiliter yapının gücüydü. 
Voltaire'i ülkesine çağırdı; ağırladı, hükümdar- 
lığına gerekli saygıyı göstermeyince onu ülke- 
sinin dışına çıkardı. Voltaire bunun faturasını 
ülkesine giremeyerek, daha sonra da nedamet 
getirip paramiliter yapıya iltihak ederek ödedi. 

Haçlıların (Tapınakçıların) 11 yüzyılda kur- 
dukları anapara merkezli savaş ekonomisi, 
Avrupa'da tarımı yıkan ticareti öne çıkarttı. Bu 
sonuç kapitalizmin ilk ayağıdır; ki kavramsal 
olarak biz buna Merkantilizm deriz. 

Merkantilizm -özet olarak- bir milletin re- 
fahının o ülkedeki anaparanın miktarına bağlı 
olduğu ve küresel ticaretin hacminin değişmez 
olduğu anlayışıdır 

Bu ekonomik anlayışı Avrupa'ya -külliyen- 
yerleştiren Büyük Friedrich'tir 

Rusya'nın “sıcak denizlere inme” daha son- 
ra da “yakın çevre” politikası, dahası “Pans- 
lavizm” görüşleri, Rus siyasetinin Avrupa'nın 
Büyük Friedrich'le yayılan merkantilist politika- 
sına bir cevabıdır. 

(Bugün hala bu kavga verilir. Avrupa Birliği 
ile Rusya arasındaki sorunun tarihi orijini budur.) 

Etki-tepki ilkesi sonucu, Rusya tarıma ka- 


palı topraklarının çokluğu nedeni ile daha fazla 
liman, daha fazla ticaret ve sıcak iklimlerin ele 
geçirilmesi stratejisini benimsedi. Bu görüşler 
Deli Petro'ya ve ardından gelen Rus çarlarına 
paramiliter ekonominin Avrupa'daki temsilcileri 
tarafından telkin edilmiştir. 

Sıcak denizlere inme teorisinin uygulayıcı- 
sı, “Büyük Rusya” idealinin -daha da açıkçası 
“Yeni Roma” idealinin- çarı I. Nikola, Osmanlı 
Devleti'nin karşısına böylesi bir arka planla çıktı. 

Kırım Savaşı öncesi Rusya, Osmanlı'yla sa- 
vaşmak için birçok neden sıraladı. Bu neden- 
lerin çoğu aslında Avrupa-Türkiye ilişkilerinden 
kaynaklanan sonuçlardı. Mesela Rusya, 1848 
yılında Avrupa'da yaşanan devrim ve isyanlar- 
dan kaçanların Türkiye'ye sığınmasını savaş- 
mak için bahane olarak kullandı. 

Özetle: Rusya 1841 Boğazlar Sözleşmesi'nin 
bağlayıcı hükümlerini değiştirerek Türk boğaz- 
larına inmek istiyordu. 

Ruslar, Eflak ve Boğdan'ı işgal etti; Sinop'ta 
bulunan Osmanlı donanmasını yaktı; Kafkasya'ya 
saldırdı; Kars'ı ele geçirdi. 

Savaş parasız yapılamazdı! 

Ruslara bu fikirleri verenler Fransa, İngiltere 
ve Sardinya Krallığı'na da (1297-1861) büyük 
savaş kredisi açma sözü verdiler. Napolyon 
savaşları sonucunda “millilik” kimliği tamamen 
ortadan kaybolan bu ülkeler Ruslara karşı Os- 
manlıyla savaşa girdiler. 

Bu kurmacadaki amaç, Osmanlı ülkesini 
para yönetimi ile tamamen ablukaya almaktı. 
Tarihçe sabittir ki, “Düyun-ı Umumiye"ye kadar 
gidecek süreç Kırım Savaşı'nda başlamıştır. 

Aynı savaş sonrası Sardinya krallığı tarih 
sahnesinden çekildi, İngiltere ve Fransa mali- 
yeleri de emperyalizm ideali merkezinde yöne- 
tilmeye başlandı. Bu savaştan sonra Holy Land 
(Filistin) merkezli çalışmalar hızlandı. 

İngilizlerin, daha doğrusu İngilizleri yöneten 
paramiliter elemanların aklına, tarihi Filistin 
topraklarını yönetme fikri geldi; alenen bu poli- 
tika konuşulmaya başlandı. 

İngiliz sermayesiyle 1856'da yani Kırım 
Savaşı bitir bitmez Londra'da kurulan Bank-ı 
Osmani (Ottoman Bank), 1862'de savaşın di- 


ger galip ülkesi olan Fransa merkezli bir mali 
grubun eşit ortaklığına geçti. 

Bu cümlenin Türkçesi şu İngiltere'deki 
Rothschild'ler bankayı kurdu, Fransa'daki biraderi 
James Mayer de Rothschild de bankanın görünür 
patronu oldu. Söz konusu finans kuruluşu, 1863'te 
İstanbul'da Bank-ı Osmani-i Şahane adını aldı 

Bu banka dünya tarihinin en büyük devle- 
tinin ismini alarak aynı zamanda kendini Türk 
devleti üzerinden markalaştırdı. 

Osmanlı tahtında Sultan Abdülaziz (1861 - 
1876) vardı; sadrazamı ise ünlü Mithat Paşa 
idi. Türkiye'ye bankacılık sistemini getiren de 
bu mason sadrazamdır 

1863'te “Memleket Sandıkları” organizas- 
yonu Avrupa'nın yeni sahiplerinin etkisiyle plan- 
landı. (Mithat Paşanın bu planlamayı yaparken 
imece usulünden faydalandığı şeklindeki açıkla- 
malar sadece birer saptırmadan ibarettir.) 

Bank-ı Osmani-i Şahane, Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun resmi bankası haline geldi; 17 Şubat 
1875'ten sonra ise ülkenin hazinesini temsil etti. 
Devletin önemli bütün merkezlerine şube açtı. 

Banka, Osmanlı maliyesini Londra'nın bilgi- 
sine, duyumlarına (!) açık hale getirdi; bütçe ha- 
zırladı, hazine işlemlerinde de tekel haline geldi. 

(Yüz elli yıldır yaşadığımız mali sorunların 
kaynağını bu üç beş cümle özetliyor.) 

Kırım Savaşı'nın getirdiği mali sıkıntılar, Os- 
manlı Devleti'nin ilk dış borçlanmasını yapmasına 
neden oldu. Devlet, 4 Ağustos 1854 tarihinde 5 
milyon sterlin, 24 Ağustos 1854 tarihinde 3 milyon 
3 yüz bin sterlin, yine arkasından 27 Haziran 1855 
tarihinde 5 milyon 5 yüz bin sterlin borç almak zo- 
runda kaldı. Bu durum kredi ve borçlanma işlerini 
yürütecek geniş imtiyazlara sahip bir devlet ban- 
kasının kurulmasını da beraberinde getirdi. 

Osmanlı Bankası bu görevi üstlendi. 

Ardından yaşanan ekonomik süreç aslın- 
da bildik bir hikâyedir. Türkiye para yönetimi- 
ni kaybetti. Maliyesi borç batağına gömüldü. 
Bütün bunlar Kırım savaşından sonra kurulan 
Rothschild sermayeli Osmanlı Bankası eliyle 
yapıldı. 

Âleme nizam veren bir devletin sonunu bir 
savaş ve bir banka hazırladı. M 
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OKULLAR - 6 


Johann Strauss Schule 


kul, adını; valsleri, operetleri ve 

dans besteleriyle ünlü, klâsik Batı 

müziği bestecisi, orkestra şefi 

ve müzik adamı Johann Strauss 

(1825-1899)'tan alıyor. İlginçtir; 
Strauss, ünlü Şark masallarının (Bin Bir Gece 
Masalları ve Kırk Haramiler) operetine de imza 
atmış. 

Okul, kentin az dışına yakın bir yerde, ana- 
okulu olarak tasarlanmış, tek katlı bir bina idi. 
Okulda anaokulu öğrencileri de vardı. Bu okul- 
daki öğrencilerim sadece Grundschule (ilkokul) 
düzeyindeydi. Sınıflar ve salonlar halı döşeliydi 
Bu okula giderken koşarak giderdim âdeta; öğ- 
rencileri de okulu da sıcak buluyordum. Eve bir 
km mesafede olan bu okula genellikle bisikletle 
giderdim. Soğuk kış günlerinde yolda tıkandı- 
gım olurdu. Kar ve tipinin şiddetli olduğu gün- 
lerde okula yaya gittim. 

Okulda derslerim cuma günleri saat 10.15- 
12.15 arası iki saatti. DİTİB'in Haunstetten 
mescidine cumaya yetişebilmem için son der- 
sin sonunda sınıfın içindeki lavaboda abdest 
alır; ders çıkışı cuma vaktine zar zor yetişirdim. 

Çocuklar çok sevimli çocuklardı; onları çok 
seviyordum; fakat veliler çocuklarıyla ilgilenmi- 
yorlardı. 


Recep Seyhan 


Bu okulda idarecilerle muhataplığım hiç 
olmadı desem yanlış olmaz. Okul müdürü top 
sakallı, renkli kazak giyen, cüssesine göre ol- 
dukça hareketli, çok meşgul bir adamdı. Orada 
dostum, okulun Hausmasteri Süryani kökenli 
Mardinli bir Türk idi. 

Hausmaster Atug Barsam'la tanışmam 
da ilginç oldu. Herr Barsam, bana ilkin olduk- 
ça mesafeli davrandı. Ona yürekten verdi- 
gim selâmımı, karşılaşmış olmaktan mutluluk 
duymadığını hissettirerek her defasında ağız 
ucuyla alıyor ve işinin başına geçmek üze- 
re (elindeki malzemelerle) hemen sıvışıyordu. 
İlkin, iyimser düşünerek işkolik olabileceği- 
ni düşündüm; fakat gerçeğin hiç de bu kadar 
yalın olmadığını kısa sürede gördüm: Öyle ki 
benimle karşılaşmamaya özel özen gösteriyor- 
du. Herr Barsam'ın benden önceki Türk öğret- 
menlerle veya buradaki Türklerle arasının çok 
da iyi olmadığını, muhtemelen bu etkiyle bana 
mesafeli ve önyargılı yaklaştığını düşündüm. 
Benden önceki öğretmenlerle ilişkilerinin sıcak 
olmamasında hangi tarafın tutumu etkiliydi? 
Bunda Süryani kökenli olmasının ne kadar payı 
vardı? Bunu tam bilmiyordum; ama bana yak- 
laşımının öncesiyle bağlantılı olduğundan kuş- 
kum yoktu. (Bunu daha sonra kendisi de teyit 


etti.) Bu önseziyle, Herr Barsam'a (onun bana 
tutumunun aksine) hiçbir ön yargılı tutum al- 
maksızın oldukça sıcak yaklaştım. Onu her gör- 
memde güler yüzle ve Türk selâmıyla (selâmün 
aleyküm biçiminde) selâmladım; fakat Her 
Barsam selâmımı aslına uygun almıyor, her de- 
fasında bana “merhaba” ile karşılık veriyordu. 
Türk usulü selâmlamam karşılık bulmayınca bu 
kez Almanca olarak, yöresel selâmla (selâmün 
aleyküm'ün tam karşılığı olan) “grüssgott” ile 
selâmladım. Fakat o yine “merhaba” ile karşılık 
veriyordu. Bunun üzerine, ben de kısa süreli bu 
gerilimli süreçten sonra kendisini “Merhaba!” 
diye selâmladım. 

Bir gün aramızdaki bu soğuk görüntüyü 
kendisine açtım: Kendisine içten davranışıma 
karşılık bulamadığımı, selâmımı bile doğru dü- 
rüst almadığını ve buna üzüldüğümü söyledim. 
Bana verdiği cevap sezgilerimi doğruladı. 

“Ben Türküm ama Süryani'yim.” 

Bu cevap benim için şaşırtıcı değildi ve du- 
rumun sezgilerim doğrultusunda olduğu açıktı. 

“Aynı şeylere inanmamız şart değil. Bunun 
çok önemi yok. Aynı dili konuşuyoruz, aynı top- 
rakların, aynı kültürün, aynı iklimin insanlarıyız; 
dahası insanız, bu yeter!” dedim. “İnsanız” ke- 
limesini özellikle vurguladım ve devam ettim: 

“Topraklarımızda farklı dinlerin mensupları 
olarak yüz yıllarca kardeşçe yaşadık biz.” 

Herr Barsam, aramızdaki iletişim sorunun- 
da kendisinin aldığı açık tavrın kaynağını vur- 
gularcasına, devamla: 


“Ben Hristiyan'ım” dedi. 

İçirnde birikenleri kendisine açık ve net ilet- 
mek için tam zamanıydı: 

“Bakın Herr Barsam!” dedim; “Ülkemiz bir, 
ülkümüz bir, vatanımız bir, bayrağımız bir; hat- 
ta inandığımız Rab bir. Bu kadar bir arasında 
bir dinimiz farklıymış. Olabilir, ne var bunda? 
Size selâm verirken de bunu biliyordum ben. 
Ha, ısrarla Türk selâmı vermemdeki maksa- 
dım, bir inatlaşma değil; bu selâmın Müslü- 
man kimliğinden çok bu bölgedeki Almanca 
selâmlaşmanın Türkçe karşılığı olması nede- 
niyledir. Bunu bilmenizi özellikle isterim.” 

Herr Barsam, benden başka bir tepki bek- 
lemiş olmalı ki, söylediklerime şaşırmıştı. Ken- 
disini anlamaya çalıştım: Herr Barsam'ın bana 
ön yargılı yaklaşımının bu doğrultuda bir temeli 
olmalıydı. Muhtemel ki Türk öğretmenlerden 
önce, buradaki Türkiyeli Müslümanlar tarafın- 
dan dışlanmış, dinsel kimliği ve etnik aidiyeti 
nedeniyle horlanmıştı. 

Bu konuşmadan sonra Herr Barsam'ın bana 
davranışlarında (olumlu anlamda) somut deği- 
şiklikler gözlemledim. 

Burada kayda değer iki gözlemim oldu: 

Birinci kayıt: Derse kendimi kaptırdıysam, 
ders esnasında birinin (kapıyı da çalsa) sınıfa 
girmesinden oldum olası rahatsız olurum. İl- 
köğretimde (bizde de, burada da) bu, normal 
karşılanıyor; bunu da biliyorum. 

Bir gün bir bayan veli, çocuğunu almak üze- 
re ders esnasında sınıfa girdi. Üstüne üstlük 


Ülkemiz bir, ülkümüz bir, vatanımız bir, bayrağımız bir; 
hatla inandığımız Rab bir. Bu kadar bir arasında bir dinimiz 
farklıymış. Olabilir; ne var bunda? Size selâm verirken de bunu 


biliyordum ben. Ha, ısrarla Türk selâmı vermemdeki maksadım, 
bir inatlaşma değil; bu selâmın Müslüman kimliğinden çok 
bu bölgedeki Almanca selâmlaşmanın Türkçe karşılığı olması 


nedeniyledir. 
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veli kapıyı çalmadan 
içeri girmişti; çünkü 
velinin girişini çocuklar- 
daki hareketlenmeden 
fark etmiştim. Veliye 
davranışından rahat- 
sızlığımı o bakışlarımla 
hissettirdim. Bayan veli 
hiç hoşuma gitmeyecek 
bir işi daha yaptı; beni 
sınıfta yok sayarcasına, 
içeri girer girmez ismi- 
ni anons ederek çocu- 
gu dışarı çağırdı. Mü- 
dahale edecek oldum. 
Çocuklardan biri beni 
tam zamanında uyara- 
rak “Öğretmenim, dedi 
bu arkadaşımız okuldan 
ayrılıyor.” Bu, tek cüm- 
lelik bilgi bir anda du- 


Görüp yaşadıklarımın 
sorumlusu benmişim gibi 
bir hisse kapıldım o an. 
Yer delinse yerin dibine 
geçseydim de kadına 

bu durumu yaşatan biri 
olmasaydım, diye kendimi 
suçladım. Özür dileme 
sırası bendeydi. “Sizi bir 
an anlayamadım; ama 


anlamam yönünde de hiçbir 


işaret vermediniz. Çok 
özür diliyorum: Affedilmesi 
gereken siz değil benim 


“Ne olur bizi affedin; 
kafam çok karışık, dü- 
şünemedim.” Bu kez 
mahcup duruma düşen, 
kadın karşısında ezi- 
len ben olmuştum. Bu 
gördüğüm manzaranın 
perde gerisinde nelerin 
olup bittiğini tahmin 
etmek zor değildi. Gö- 
rüp yaşadıklarımın so- 
rumlusu benmişim gibi 
bir hisse kapıldım o an. 
Yer delinse yerin dibine 
geçseydim de kadına 
bu durumu yaşatan 
biri olmasaydım, diye 
kendimi suçladım. Özür 
dileme sırası bendeydi. 
“Sizi bir an anlayama- 
dım; ama anlamam yö- 


rumu değiştirmişti. Ses 
etmedim; o sabretmem 
gerektiğini düşündüm o 
an. Veli, çocuğa: 

“Arkadaşlarınla ve- 
dalaş da çıkalım; çabuk 
ol biraz” diye çıkıştı. Velinin beni yok sayma- 
ya devam etmesine içerledim. Hanımefendiyi 
çocuğunun ve çocuğun arkadaşlarının yanında 
mahcup etmemek için peşinden dışarı çıktım. 
Biraz resmi bir üslüpla: 

“Bir dakika Hanımefendi, dedim, çocuğu 
okuldan alıyorsunuz ve ben bunu diğer çocuk- 
lardan öğreniyorum. Çocuğu başka bir okula 
alıyor olabilirsiniz, taşınıyor olabilirsiniz. Buna 
diyeceğim olamaz. Çocuk arkadaşlarıyla veda- 
laşırken telâştan öğretmeni aklına gelmeye- 
bilir O daha çok küçük; fakat size ne demeli? 
Adap ve görgü diye bir şey var Ben o çocuğun 
öğretmeniyim. Çok üzgünüm bunu söylemek 
zorunda kaldığım için.” dedim. Bu son cümle- 
yi söylerken beklemediğim ve ummadığım bir 
durumla karşılaştım ve büyük bir şok yaşadım: 
Kadın hüngür hüngür ağlamaya başladı. Etra- 
fira bakmadan, bizi izleyenlerin olabileceğine 
aldırmadan ağlıyor, bir yandan da söyleniyordu: 


şimdi.” dedim. 


nünde de hiçbir işaret 
vermediniz. Çok özür 
diliyorum. o Affedilmesi 
gereken siz değil benim 
şimdi.” dedim. O kadar 
üzüldüm ki acele etmemesini, beni beklemesini 
kendisiyle (veliyi teskin etmek için) konuşmak 
istediğimi söyledim. O arada kadının söylediği 
başka bir cümle her şeyi tahminim doğrultu- 
sunda özetliyordu: 

“Biz Türkiye'ye dönüyoruz.” 

Her şeyi anlamıştım: Aman Allah'ım! Burada 
Türkler arasında neler yaşanıyordu? Burada in- 
sanlarımız, tahammüllerini zorlayan sorunlarla 
boğuşuyorlardı. Kaydetmeliyim ki bu gözlemim 
sırasında benim orada bulunuşum daha altı ayı 
bile bulmamıştı. Kısa sürede görüp yaşadıkla- 
rım, gözlem ve izlenimlerim ürkütücü boyutlar- 
daydı. 

Bu kadının dramının özünü anlasam da ay- 
rıntılarını hiçbir zaman öğrenemedim; çünkü 
kendi telâşıma düştüm.(Buna değineceğim.) 
Anlaşılan o ki, evde bir parçalanma yaşanıyor, 
bir aile kıyameti kopuyordu. Peki; ama bu veli- 
nin burada hiçbir dostu, arkadaşı, komşusu yok 
muydu? Belli ki burada insanların birbirlerinin 


Bizim bir sosval 
davranışımızın 

da başka ülkenin 
insanlarınca şaşkınlıkla 
karşılanabileceğini hesaba 


katarsak, gördüklerimi 
kınama konusu yapmak 
amacıyla aktarmadığımı 
belirtmek isterim. Kuşkusuz 
bu kültürle ilgili bir 
durumdur. 


dertleriyle dertlenmeleri, acı zamanlarını pay- 
laşmaları, birbirlerine zor zamanlarında destek 
olmaları, hiç olmazsa yanında bulunmaları gibi 
erdemlerimiz rafa kaldırılmıştı. Burada bu in- 
sanlar zaten bir yabancı olarak bulunuyorlardı. 
Bir de birbirlerine yabancılaşmaları, acı veren 
bir durumdu. 

Orada böyle de Türkiye'de farklı mıydı? Bu 
gibi olaylarda tarafların yapayalnız, kendi iç 
meseleleriyle baş başa kaldıklarını, bu süreçte 
etraflarına yabancılaştıklarını çok iyi biliyorum. 
Diğer taraftan bakıldığında durum daha farklı 
görünüyordur belki de. Belki bunda yaşananla- 
rın çok özel aile içi meseleler olması ve araya 
girilme kaygısının taşınması da vardır. Bu da 
bir talihsizliktir; ama bunun bir alternatifi, bir 
yolu yöntemi yok mu Allah aşkına! “Araya gir- 
mek” deyiminin hayattaki karşılığı illâ olumsuz 
anlamda mıdır? Olumlu anlamda araya girile- 
mez mi? 

Anneye sabır diledim. Çocuğu öpüp kokla- 
dım, annesiyle yolcu ettim. Sınıfa yıkılmış ola- 
rak çok üzgün döndüm; çocuklara baktım; içle- 
rinden birkaçı ağlıyordu. 

İkinci kayıt: Johann Strauss'a, yanı başında 
kapalı, halka açık yüzme havuzu da vardı. Buna 
cam havuz da diyebiliriz. Havuzun üstü de et- 
rafı da cam kaplamaydı ve dev bir fanusu an- 
dırıyordu. Burada güneş çok az göründüğünden 


Almanya'nın hemen her kentinde (ilçelerinde 
bile) halka açık kapalı havuzlar, yapay göller, 
göllerde plajlar vardır. Yazları güneşli ülkelere 
gitme imkânı olmayanlar veya iş mevsiminde 
bu imkanı kullanamayanlar bu havuzlarla vücu- 
dun su ve güneşe olan ihtiyacını karşılıyorlar- 
dı. Bu kapalı havuz da bunlardan biriydi. Teras 
kattaki mini evim banyo ihtiyacımı karşılamaya 
çok da elverişli değildi. Bu nedenle cumartesi 
günleri buraya gelirdim. Havuz; büyük ve küçük 
yaş gruplarına hitap eden yüzme havuzları, açık 
duş salonları; giyinmek için ayrı, duş almak için 
ayrı kapalı kabinler, saunalar, spor, oyun ve din- 
lenme salonlarından oluşan komplike bir tesis- 
ti. Açık duş salonu, (aralarda) kısa süreli duşlar 
için, kapalı duş kabinleri de yıkanmak için kul- 
lanıyordu. 

İlk gittiğim gün, duş almak için kapalı ka- 
binlere giderken önünden zorunlu geçtiğim 
açık duş kabinlerinden birinde gördüğüm man- 
zaraya inanamadım: Benim yaşlarımda bir Al- 
man baba, yanında 7-8 yaşlarında oğlu olduğu 
hâlde çırılçıplak duş alıyordu. Bu şekilde birkaç 
kişi vard. Koca koca adamları sabi denecek 
yaşta çocuklarının yanında hiçbir esirgenme ol- 
maksızın tümüyle üryan görmek beni fevkalade 
şaşırtmış ve üzmüştü. Anlaşılan o ki, Almanlar 
çocuklarının yanında üryan bulunmakta hiçbir 
sakınca görmüyorlardı. 

Bizim bir sosyal davranışımızın da başka 
ülkenin insanlarınca şaşkınlıkla karşılanabile- 
ceğini hesaba katarsak, gördüklerimi kınama 
konusu yapmak amacıyla aktarmadığımı be- 
lirtmek isterim. Kuşkusuz bu kültürle ilgili bir 
durumdur. Gördüğüm manzaradan arkadaşla- 
ra söz açtığımda bundan daha ilgincinden söz 
ettiler. Sınırlı sayıdaki bazı göletlerde ve bazı 
hamamlarda, karşı cinslerin karışık olarak ve 
tabii tümden üryan hâlde bir arada bulunduk- 
larını öğrenince, böyle bir ortama Anadolu'dan 
gelip düşen insanlardaki tahribatı düşündüm. 
Düşünelim ki onlar, uluslar ve kültürler arasında 
farklılıklar olabileceğine ve bunun doğal kar- 
şılanması gerektiğine dair ön bilgiye de sahip 
değiller. Kaldı ki bu bilgiye sahip olmak da yet- 
miyor bazen. 

(Gelecek Sayı: Paletli Demokrasi Günleri) ” 


ve Edebiyat 


Tek Hece Güncesi 


“Aşk; şairin bu kelimenin ardına hafıyece düşmesidir.” 


l- Günübirlik Halleri 

bir: 

Seni seviyorum cümlesinin salt söylenmiş 
bir söz olduğunu kabul etmek mümkün mü? Ya 
aşığın yüreğine verdiği ağırlığı, sevilene yükledi- 
gi esrarı? Bu iki kelime, iki koca dünyanın ritmik 
kalbidir Aşkın insanı nasıl yakıp kavurduğunu ke- 
limelerle anlatmak sadece edebi bir dildir Oysa 
hâl dili gerek, dili çözecek bir de hâldaş gerek. 

iki: 

Aşk, hiç beklenmedik bir anda gelir. Zama- 
nını, mekânını kendi tayin eder. Aşka tutulanın 
tavırları değişir; kalbinin ritmi artar, bedeninde 
fizyolojik değişimler görülür Ne yaptığını, ne 
ettiğini bilemez. Âşık toplum içinde yalnız, iç 
dünyasında ise çoğuldur 

üç: 

Kuşlar cıvıl cıvıl ötüşüyorlarsa, kelebekler 
uçuşup cakayla arzı endam ediyorsa, arı kovan- 
da en nahif sesiyle vızıldayıp balını aşk ile ya- 
pıyorsa, börtü böcek bile hal dilince konuştuğu 
halde senin dillerin lâl kesilmişse, buna aşktan 
başka ne demeli? Körler görüyor, lâllar konuşu- 
yor, aşk susuyorsa, bölük bölük turnalar gökte 
kanat çırpıp duruyorlarsa, Boticelli, Chagall res- 
metsin halimizi... 


Abdurrahman Adıyan 


dört: 

Anladım, sevgiden korkanların sevmediğini 
ve gördüm çaylak bakışlarını. Anladım, ateş de- 
yip kendini yakanın kelebekten başkası olmadı- 
gını. Anladım, aşkın başka bir aşkla asla benze- 
şemeyecek kadar tekil ve tek kişilik olduğunu. 
Anladım, acısının da sevincinin de yalnızca 
kendisine has, içsel oluşunu. Ve gördüm, ömrün 
güz mevsiminde gelen aşkın ölüme mahküm 
olduğunu. 

beş: 

Zifiri karanlıklara beni gark eden aşk, ve- 
remimi artırıyor Ay buluta girdiğinde düşüme 
geliyor yâr Ayı, yıldızları, bir de dertlerimi izliyor 
gece; koynuna almıyor beni. Geceden kopuyo- 
rum, şafağa daha çok var! Ey nazlı edalım! Ey 
aşkın yegane perisi, sevgili! Söyle, kaç aşığı in- 
letti gece? Gündüzün ayıbına örtü olmuş gece, 
aşkı çırılçıplak mı bıraktı? 

altı: 

Aç bir çocuk gibi besledim, her bahanesine 
değer verdim, aşkın. Körükledim durdum yüre- 
gimi. Gözden ırak düşsem de, kalbim yakındı; 
cevheriydim aşkın. Âşığın küllerini eşelesen, 
içinden maşuk çıkar Ben buyum sevgili, ne ya- 
payım, der 


yedi: 

Ben, susuz bir aşkın yangınında alazlandım. 
Aşkın asi ve mavi yüzüne dolandım. Yargının, 
infazın eşiğine göğsümü paraladım da geldim. 
Ahvalim böyle iken yasaklarla yaşadığım yan- 
gınlardan sonra, gözlerine dokunabilmenin ha- 
yaliyle yaşadım. Söyler misin, aşkta tek taraflı 
isteyiş beyhude değil mi, aşkın kirlenmesine 
sebep değil mi? Bunlara rağmen delicesine se- 
viyorsam, gayri sevgilinin hatası mı olurmuş? 
Bu, âşığın gözünü kör ettiği ân mıdır? 

sekiz: 

Gülüm gülistanda açan bir gül mü? Kıraç top- 
raklarda, dağ başında, kayalıklar arasında, kuş 
uçmaz kervan göçmez diyarlarda yaban çiçeği 
mi? Yadsıdığım sevgili, el değmemiş duygularımın 
ham meyvesi mi, hasreti çekilmeyen sevdamın 
vuslat düşü mü? Ben, hangi bağın bağbanıyım? 

dokuz: 

Ey hâl bilmezim, bilemedin aşkın kıymetini! 
Bak, gelip dayandı yaprak dökümü aşkın kapısı- 
na! Sürdün sonunda ayların, yılların ardına ken- 
dini. Şimdi susuyorum. Kilitledim avazımı. Var da, 
benlik çukurlarından çıkar şimdi sevdamızı! Sekizi 
cennette, yedisi cehennemde anahtarların... 

on: 

Ey acımın tonunu koyulaştıranım! Yüreği- 
min ince sızısı, derin yaram... Hasretinin yo- 
luna ömrümü adadığım, vaz geçilmezim... Acı 
çekiyorum acından öte, bilmem anlıyor musun? 
Ben, annemi aramışım sende; sen, yüreğini bul- 
muşsun bende; alacakaranlık çökmüş dizlerimi- 
ze. Vakit geldi gitmeliyim, vakit geldi gitmelisin. 
Ki mecbur olsak da birbirimize... 

on bir: 

Ey evrene, ötesine kanat çırpan özgür varlık! 

Aşk; bir vuslat, bin ayrılık demek değil mi? 

Aşk kuşuna dokundukça yanıp kavruluyorsun. 

Aşk bir kafes, nasıl da meyledersin kafese? 

on iki: 

Ey alın yazı(sızı)m! 

Seni her ânımda var kıldım, varlığını kendim- 
de bulamadım. Seni her şeye benzettim, ben- 


zettiklerimde göremedim. Üzülme! Kahrından 
süzülme! Toplarım tası tarağı çeker giderim yü- 
reğinden; yüreğimden bir nazım damıtarak. Ne 
de olsa “bir kahvenin kırk yıl hatırı vardır. 


II- Gülleri, Dikenleri 


a- 

Kahır şerbetini uykuya içirdim, dünyası şaştı. Şa- 
irler kelimelerin içini yürekleriyle mi dolduruyorlar? 
Gönlünün dilencisi isem sevin, ey dilendiren güzeli 
Nerede, hangi köşedesin? Bir başıma bıraktın beni 
aşk Ah! Şu bir tek hece, bazen geceden yüce... 

b- 

Aşk, her ne kadar bedensel bir yıpranma 
gibi gözükse de, aşkın tesiri oranında, iç güç- 
lenmenin, ulvi hislerle dolmanın, mayalanmanın 
kanıtıdır da... Aşkın izharı güçleştikçe saygıyı 
peşi sıra getirir, kudretli bir bağın görünmez, 
ama yaşanılır bir yanını da yansıtır. Saygı, sev- 
giden doğar, gelip sevginin önüne geçer. 

c- 

Aşk, ne "5N 1K°dır, ne de fizik denklemi. Arit- 
metiğin çözümleyeceği bir formül değil ki! Bu 
hâl karşısında bulmaca, basit soru tekniğinden 
ötesi değil. Aşktır bu, tarifler ve kabuller ötesi. 

d- 

Cürmümü sorarsan, umudu Anka kuşunun 
kanadına bağlayıp Kaf Dağına uçurmam kadar 
ham hayal, daha doğrusu şair hayalinden ötesi 
değil. Uzun bir düşte olduğumu bana, benden 
içeri olan 'öz benim' desin gayri. 

e- 

Sevgilisiz bir hayatın ince ezikliğidir hicabım. 
Aynı şehirde olup da hasretin alazıdır vuslatım. 
Terki diyar edişim gözümden çok sakındığım 
sevgili içindir Ne olur böyle ince sorularla beni 
sağanaklara gark etme! Bak, şehrin yorgunluğu- 
nu taşıyor ayaklarım! Oysa sevgiliye koşmalıydı 
ayaklarım. Tanrım, bu prangalar da neyin nesi? 


II- Ütopyası, Gerçeği 
Aşk ülkesinde sen, sen olmaktan çıkarsın; 
Bir başkasının gördüğü 'bir başka' sensin artık. 


deneme 


(00) 
N Dil 


ve Edebiyat 


Edebiyat 
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© deneme 


MD 


Yaş sınırı voktur ama şuna 
inanıyorum ve çevremde 
yaşayanları izliyorum da, 
aşk mutlaka ama mutlaka 
insana uğruyor; kadın, 
erkek ayırmadan, yaşıyor, 


aşkınlığını sürdürüyor. 
Kiminde ılgıt ılgıt esen 
bahar yeli, kiminde kor alev, 
kiminde uzun upuzun aşk 
yolu, kiminde çıkmaz sokak; 
kiminde bahar, kiminde kış. 


Ne de güzel özelliklerin varmış; bakışın çok 
derinmiş, saçların rüzgâra yön verirmiş. Yüzün- 
den alırmış ziyasını güneş, geceyi aydınlatan 
kamer senmişsin, gamzelerinde açarmış gül. 
Kaşların savaş alanında yay, kirpiklerinin her 
biri sineye saplanan okmuş. Sensiz dünyanın 
anlamı yokmuş. Günahın, sevabın ne hükmü 
varmış senin yanında? Sen varsan, dünya var- 
dır; sensiz dünyayı neylesin âşık? 

Bu dev aynada gördüğün sen misin? Nasıl, 
havan yerinde mi? Ayakların yere basıyor mu? 
Bu kadar iltifat (!) yüreğinden kuşlar uçurttu 
mu? Kendini masal dünyasında peri, bu dilkârı 
da şehzade mi sandın? Bu kadar övgünün için- 
den gerçeği ayıklamak pirinç ayıklarmaktan 
zordur. Sen, artık kendine kendi gözünle bak- 
miyorsundur, sevgilinin gördüğü sensin artık. 
Bu kadar donanımdan sonra, önceki solgun 
sen, sen olamazsın. Artık maskeli yaşamalısın; 
süslerin, boncukların olmalı. Yüzüne gözüne, bo- 
yuna posuna övgüler Takıp takınmazsan, sen, 
sen olamazsın; yoksa nasıl kendini aldatacak- 
sın? Hayaller t/uzakta mı? 

Gözler hep uzakta, hayaller de... Bazen bir 
koşu parkurunda Arap atlet misali, koş ha ba- 
bam koş, dur! Bilmem kaç bin metre ötede 


sevgili, bazen de yanı başında, kalbi ırak. Aşığın 
gözle görüneni, elle tutulanı sevememesi aşkın 
hayalperestliğinden midir? 

A güzel! Aldatanın ekmeğine yağ sürmeye- 
cek misin? 

Aşk olsun! Bu kadar iltifatı boşuna mı yaptı 
şehzade? 


IV- Xsi Yüzü, Meydan Okuması 


Aşk, asla söz dinlemez bir çocuktur! 

Asidir Küheylandır Erdir Meydan okur 
Cengâverdir, gözü karadır. Yaşına başına bak- 
maz insanın, perişan eder. Ömrün geç vakitle- 
rinde gelmeye görsün, insanın aklını alır, fikrini 
çeler sadece kendisine bağlar. Korkarım aşk 
denen oyundan. Aman! 

Kimine afacan, kimine haylaz, kimine bulun- 
maz Hint kumaşıdır Dili, dini, mezhebi tanımaz; 
etnik yapıyı, siyasi görüşü iplemez, tınmaz! Aşk, 
sınır tanımazdır; ırki değil, evrenseldir. Onun 
izne de vizeye de ihtiyacı yoktur. 

Yaş sınırı yoktur ama şuna inanıyorum ve 
çevremde yaşayanları izliyorum da, aşk mutla- 
ka ama mutlaka insana uğruyor; kadın, erkek 
ayırmadan, yaşıyor, aşkınlığını sürdürüyor. Ki- 
minde ılgıt ılgıt esen bahar yeli, kiminde kor 
alev, kiminde uzun upuzun aşk yolu, kiminde 
çıkmaz sokak; kiminde bahar, kiminde kış. Ba- 
zen âşık olursunuz, diyemezsiniz; bir şarkıya, bir 
tınıya, bir bakışa sığınırsınız. Bazen de koca yü- 
reğiniz hiçbir yere sığmazken, bir şiirin dizesine 
kıvrılıverir, hatta bir kelimesine yatıverir, mışıl 
mışıl uyur İşte bu aşk yatağıdır 

Liman siz olursunuz. Vuslat, hasret gemileri 
sizden kalkar İçinizden gizli bir ses şunu fısıl- 
dar size, şaşırmayın! Demirler atılmaz limana, 
aşk saltanattır, gelir kurulur tahtınıza, anlaya- 
bilene aşk olsun! Çünkü biz, aşkı tanımadan, 
kim bilir kaç kez kapımızdan küsüp gitmiştir 
Şimdi dudaklarınızdan bir yol gider aşka. Ateş, 
aşkın elinden kaçar da sığınır, sevişmenin be- 
şiği dudaklarınıza. Aşk küsüp gitmemiştir, gelip 
yıkmıştır gönül tahtımızı, biz, bihaberken kendi- 
mizden. Ne dersiniz? Aşk var mıdır? N 


Nurettin Durman 
Çok Zaman Böyle 


Giderek daralıyor renkli dünya çemberi 
Kalabalık ölümler perişan olan evler 
Derinlere indikçe hesap kitap işleri 
Dünya hırsı mesela kalacak gibi olsa 
Kalacak mı diyorlar kalır mı böyle dünya. 


Ne var ne yok burada bir intizam içinde 
Bekletiyor ömrünü gelip geçsinler diye 

Bir kıskançlık nöbeti bir uyuşturucu iksir 
Yakıcı olsun maksat yapışsın yakamıza 

Bu dünyanın kavgası bitmesin hiçbir zaman. 


Böylesi hesapların oyunların merkezi 
İnsanın ettiğini etmez insan insana 

Üç günlük saltanatlı kanlı bıçaklı dünya 
Birbirini boğacak, boğacak insan lakin 


Kendine dönmüş olsa bulsa kendini dünya. 


Bunu çok zaman böyle çıkıp tekrar ederek 
Özgür insan adına dünya âlem adına 

Gönül gözüm ey kalbim dillere düşsün derim 
Zulme hayat hakkı yok; yok rızam zulüm için 
Hatırı var kıramam gelinciği boynundan. 
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şiir 


Mehmet Habil Tecimen 
Ey Kralım! 


Hiç para birikmek için yayan yürüdün 
Sırtın terledi mi rüzgâra karşı ey kralım! 
Öğünü geçiştirdin mi elli kuruşluk simitle 
Bir bardak çayla bir somun ekmeği 

Elli gram peynirle cennetlik gövdeye 
Ayaküstü indir din mi? Ey kralım... 


Kim yapabilir bunu kimler yaptı 

Kamuoyu yoklamaları anketler araştırmalar yapsak 
Çıkar mı sonucu? Bildik diyelim hadi sonucu... 

Ya içimizdeki yokluk acısı hangi yüzdeye sığacak! 


Cebindeki son parayı, uçak biletini, kaybettiğin oldu mu? 
Üç yıldır biriktirdiğin liraları mesela gözünün içine 

Baka baka... 
Çaldılar mı ya da avuçlarına istif ettiğin en azılı mermileri 
Bir birini ardına şimşek gibi gözlerin izleyemediği bir hızla 
Adaletin mor dudaklı anlayışlı dinleyen ama 
Hiç yerinden kalkmayan göbeğine nişanladın mı? 


Kralım sen katil olamazsın adamların orduların 
Silahlı korumaların var ev almak ve veznelere camdan bakmak, 
Bizleredir; senin babandan dedenden büyük dedenden kalma 


Sarayın var, en sanatlı en işçilikli duvarlar korur seni 


İnsanın milyonları ve köşkleri sıra sıra silahlı köleleri 
Varken beklerken siyah gözlükler ve güneşleri 
Düşmesi öksürmesi toprağa girmesi pek yaman iş be kralım! 


Camii Kebir'de şadırvanda öksüre öksüre abdest alan 
Karısının ördüğü yünden çoraplarını dizkapağına kadar 
Arkasını tevekkülle sıvazlayan sere serpe musallada 
Çıplak toprağa benimdir diye oturan şu bizim hayat 
Senin gazetene neden her zaman manşet 


Yine de anlamam... 


Günümüz Dünya Şiirinden 


Carl SANDBURG 
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N merikalı şair, gazeteci, biyografi yazarı olan Carl Sandburg, küçük yaşlardan beri çalış- = 
ak zorunda kalan Sandburg, 8 yaşında eğitim hayatını sonlandırarak çeşitli işlerde v 
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çalışmaya devam etti. Zorlu çalışma koşulları, parasızlık ve Amerika sokaklarında yaşadığı 
adaletsizlik, onun politik görüşlerini ve buna bağlı olarak sanat yaşamını çokça etkiledi. 
İki kez şiirleri, bir kez de Abraham Lincoln biyografisi ile Pulitzer ödülü kazandı. 


Carl Sandburg 
(Çeviri: Barış Altıoğlu) 


|— Dil 


Ben Kimim? 


yıldızlara çarpar. 

Ayaklarım dağların zirvelerin de. 

Parmak uçlarım evrensel yaşamın 

kıyılarında ve vadilerinde, 

Ellerimle en önemli şeylerin öz derinliklerine 
ulaşır kaderin ağlarıyla oynarım. 

Birçok kez cehenneme gidip döndüm. 

Tanrıyla muhabbetim olduğundan, 

Cennetin her köşesini bilirim. 

Dehşetin gücü ve kanla zevkine öylesine oynarım. 
Güzelliği ele geçirme ihtirasını bilirim. 

Dahası “Uzak Dur” diye yazılan bütün uyarılara karşı 
İnsanoğlunun o muhteşem isyanını 


Benim adım doğruluktur ve ben evrenin ele geçirilmesi 


en zor esiriyim. 


Günümüz Dünya Şiirinden 


TAHEREH SAFFARZADEH 
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a 936'da İran'ın Kirman şehrinde doğan Şair Tahereh Saffarzadeh, aynı za- 
2 manda akademisyen ve araştırmacı bir çevirmendir 
E Lisans eğitimini İran'da (1960) tamamladıktan sonra, eğitimini devam et- 
72 tirmek üzere İngiltere'ye gitti. 1992'de İran'da Eğitim Bakanlığı tarafından 


“Seçkin Hoca” olarak ödüllendirildi. 
2001'de Kuran-ı Kerim'i İngilizce ve Farsçaya çeviren Saffarzadeh, ülkesinde 
“Kur'an Hadimi/Hizmetkdrı” olarak adlandırıldı. 
2005 yılında, Afrika-Asya Yazarlar Birliği tarafından “En İyi Müslüman Kadın 
Yazar” seçildi. Saffarzadeh 2008 yılında Tahran'da vefat etti. 


Şiir Kitapları: 
Beşinci Yolculuk 
Hareket ve Dün 
Sabahla Görüşmek 
Kavisli Erkekler 


Tahereh Saffarzadeh 


(Çeviri: Tahere Mirzayı) 


Komşunun Küçük Bahçesi 


-kurbağalar 

Komşunun küçük bahçesinde 
Rüyalarını anlatıyorlar 
Benim uyanışım ise 


Hiç bir sözcükle sakinleşmiyor. 


(Çeviri: Tahere Mirzayı) 


Çimen 


-çimento kalınlığından geçen 


çimen 

Ve taş kabuğunu 

Babil gece sokaklarını 
Varlık perdesinin sonunu 
Yaran 


Yaşam çimeniydi. 


-o yaşam çimeniydi 

Ve senin beyhude ayakların 
O kokan ayakların 

Kör çizmelerin 

Çimenleri kırdı 

O çimen 

Özgürlüğün filizlenmesi 

O çimen 

Özgürlüğün kendisiydi... 


(Çeviri: Tahere Mirzayı) 


Yalnız Yolcu 


Bizim çağda 

Hikmet 

Yalnız bir yolcuya benzer 
Tüm arabaların gürültüsünde şaşkın 
Geceden bir sokak 

Hız/ soyundan sürücüler 
Boş bir yarışta 

Hiçlik maksadına doğru 
Öyle hızlı sürüyorlar ki 
Can, akılı 

Tehlikede, göremiyor 

Ve sonra kaza tuzağına düşerler 
Varlık ya da yokluklarında 
Akıl 

Kazaya boyun eğmez 
Aklın yanından 
Farketmeden geçenler 
Onu görmeden 

Korna ve hızla 
Birbirlerine kavuştular 
Ama luzumsuz bir ölümde 
Kavuştular 

Ama ölümsüzlükte 


., dünya şiirinden 
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Ahmet Meral 


evgili Ömer! " i 
Yaklaşık üç ay aradan sonra sana yeni bir mektupla sesleniyorum. En baş- 
ta. söylemeliyim ki, bu mektup daha çok benim görmek istediğim Ömer'i, 
kendini yeni baştan inşa.ederek Rönesans'ını gerçekleştiren Ömer'i ifade 
$ edecek. 
E: Evet Örnercik... Hiç kuşkusuz benim gözümde her insan gibi kutsal ve değerli, ihmal 
edilmemesi ve yitirilmemesi gereken bir şahsiyetsin. Yakın münasebette bulunduğu- 
| “muz süre içerisinde üzerimde ilginç ve etkileyici izlenimler bıraktın. Buna dayalı olarak 
TE umutla hep şöyle düşündüm: Bu delikanlı tüketim toplumunun insan öğüten değirme- 
$ s ninin dişleri arasından süratle çıkarılmalı ve ona mutlaka yeni hedefler gösterilmeli! 
S Ömer'i, toplumumuzun ihtiyaç duyduğu sanat dâhil birçok alana ışık tutabilecek çapta - 
tarihi bir şahsiyet olarak mobilize etmeliyiz!” Yine bütün içtenliğimle ifade etmeliyim 
ki, “bu delikanlının elinden tutulmalı” derken seni-asla örayâ btıraya çekilebilir, duyarsız 
' ve sıradan bir obje olarak görmedim. Bilakis çok yönlü ve ileri düzeyde bir potansi- 
A: ya yelinin olduğunu ve bunun mutlaka açığa çıkarılması gerektiğini düşündüm. Sanılanın 
Si aksine, senin evirilip yörüngesine girdiğinde insani yüceliklerin zirvelerini zorlayacak 
- bir naturaya sahip olduğunu gözlemledim. 

Sınırların Çocuğu Sevgili Ömer! 

Vereceğin yeni bir karar ve kararlılıkla marjinal yönelimlerinden ve kimlik eroz- 
yonundan süratle sıyrılmalısın! Akliselimin galip geldiği yeni iklimlere yelken açarak 
kendini yeniden inşa ile başlayan büyük ve adrenalini yüksek 'bir mücadeleye adım 
atmalısın! Bu mücadele kişisel olarak ruhi yönden güçlenmeni-sağladığı gibi, bağ- 
rından çıktığın toplumun iyi ve güzel yönde gelişmesirie de katkı sağlayacaktır. Yü- 
reğindeki fırtınalar dinip sükünete kavuştuğunda daha mutlu olacaksın. Allah'a tam 
bir teslimiyet, O'nun hepimizi kuşatan sevgisine mazhar olrak, herkes kadar”sana 
da yakışır. Sakin: geçmiş hataların sēni. bunalıma sevk etmesin! Allah'ın merhame- 


olmaktan kurtulamaz. Böylesine basit, sıradan ve herhangi bir sabitesi olma- 
yan; sadece ve sadece şeytani hevesler çerçevesinde. sürdürülen bir. hayat ise 
kişiye kalıcı bir mutluluk veremez. Çünkü şeytanın emrine girmiş kişilerin tavır 
De ve davranışlarında Çıkarcılık, bencillik, riyakârlık, adam kullanma, aldatma ve 
p z ihanet, çok sıkça rastlanan durumlardır. Vefa, arkadaşlık, diğergâmlık, yar- 
dımlaşma ve sadakat ancak kutsal değerlerin önemsendiği ilişkilerde anlamlı 


mamış gönüller ne ferde ne aileye ne de topluma kalıcı yararlar sağlayabilir. 


Sevgili Ömer! 
Uzun, gizemli ve zikzaklarla dolu hayat-yolculuğunda henüz yolun başın- 
dasın, Her ilki dünya hayatında da sana huzur verecek yeni ve güzel bir baş- 
langiç.yapman çok mu zor? Ertelemeden, ötelemeden, yeniden doğrmanın 
sana kazandıracaklarını hiç düşündün mü? Bunca uğraş verip de iman ve 
teslimiyetin sağlayacağı huzuru, bireysel ve ailevi mutluluğu ıskalamak senin 
gibi akıllı, zeki, birikimli bir gence reva mı? O halde kendi Rönesans'ını ger- 
çekleştirmeli ve önüne yüce değerlerin zirvesine varacağın yeni ve sağlıklı bir 
yol.köymalısin! Biliyorum, yaşın sağlıklı hesap yapmaya çok elverişli olmaya- 
bilir; ancak bu muhasebeyi doğru yaparak kaybedebileceklerini, zamanı, olası 
kimlik kirliliğini dikkate almalısın! 
Oysa -bütün kalbi duygularımla- ben; Ömer'imizin zaman tünelinin iler- 
leyen istasyonlarında zaaflarından sıyrılarak toplumda “iz bırakacak güzel 
“ projelere imza atabileceğine inanıyorum. Son üç yüz yıldır rmaküs talihini 


Peygamber döneminde olduğu gibi toplumsal hayatımıza sadeliğin, temiz- 
liğin, zarafetin ve insani öğelerin -öne -çıkmasına yol açacak sanatsal bir 
boyut katabileceğine inanıyorum. Yine senin, insanlığa ışık tutan arı,duru, sa- 
mimi inancın neşvünema bulmasına; birilerinin çıkarına, siyasi ikbaline veya 
iktisadi yükselişine hizmet'etmeyen yüce değerlerimizin yayginlaşmasına; 
hurafelerden uzak, yeni, modern ve makul bir Müslüman: toplum:.yapısının 
inşa sürecine katkı yapacağına inanıyorum. Öyle ki, .bu süreçte büyük roller 
-üstlenebileceğini düşünüyorurn.-Sakin abarttığım sanılmasin! Bir öğretmen 
“saflığını taşıdığımı kabul ediyörum. Ancak. bir sarrafıri kuyum:dünyasını tanı- 
dığı.kadar ben de'bir eğitimci'olarak Örner'i bütün yönleriyle tanıdım. Kurna- 


> güzel bir insan! Ne serapa bir saflığı, ne büyük bir potansiyeli var! 
saçli sıra dışı ve şaşırtıcı. güzelliklere taşımasını BEKSAN Sev- 


Si seni m Her kişiye olduğu kadar sana'da te- 
: sir. Alçakgönüllülük elbisesi, dolabını süsleyen:tüm ekstrem 


olmaktadır. Başka bir ifadeyle-belirtmem gerekirse; yüce değerlerle donatıl- 


yenemeyen medeniyetimizin zevk yelpazesini yukarılara taşıyacak, tıpkı Hz. - 


: Şindân ne denli kaliteli bir elbise çıkabileceğini.rahatlıkla görebiliyorum. One + 


daha güzel bir görüntü ka kazandırır İnanan. j arma yan tüm. 


meyle başlayan alçakgönüllü tutumun, merhamet ve sevgi olarak insan ilişki- 
lerine de yansıyacaktır. Sorgulayıcı zihin yapınla, küstahlık sınırına toslama- 


dan, popüler kültürün 21.yüzyılın insanını “zevk objesi'ne dönüştüren tahribatı 


üzerine kafa yorabilir, çok önemli ve ufuk açıcı çıkarımlar ve sentezlerde bu- 
lunabilirsin. O halde, başta görsel sanatlar ve estetik olmak üzere, edebiyat 
alanındaki potansiyel kabiliyetlerini açığa çıkarmak; için harekete geçmelisin! 
Sevgili Ömer, tüm sanatçılar ve geleceğe mührünü vuran bilim adamları va- 
kitlerini çok yerinde kullanmakla hatta bu konuda her türlü bencilliği göster- 
mekle mafufturlar. Zaten başarı da ötekine fark koyan bu tür anlayışla açığa 
çıkmaktadır. 

« Zihin Dünyasında Fırtınalar Yaşayan Sevgili Ömer! 

Şunu hiç aklından çıkarma! İnsanı ancak aşkın (müteal/transcendental) 
değerler sürekli motive edebilir. Yüce değerlerle barışık kişilerin hayatında 
tutarlılık ve ahenk (insicam), zorlukların aşılmasında ise sağlam bir-irade bu- 
lunmaktadır. Yüce.İslami değerlerle yeterince barışık olmayan insanların ha- 
yatı rüzgârın önündeki yaprak gibidir. İster istemez bu kişilerin aile ve toplum 
yaşamında sevgi, saygı ve bağlılık zayıflamakta, zaafların daha öne çıktığı bir 
yaşam insanın beden ve ruh sağlığını olumsuz etkilemektedir. 

Bir tarihçi olarak şu tespiti hatırlatıyorum: Dünyadaki büyük gelişmelerin 
fitilini ateşleyen Batılı bilim adamlarının çoğunluğu, bazı ideolojik grupların 
iddialarının aksine, din ve mukaddes değerlerle mücadele etmemişler, bila- 
kis samimi birer dindar olarak kiliseye bağlılıklarını sürdürmüşlerdir.. Batı 
Avrupa tarihinin 15 ile 19. yüzyıl arasındaki olaylar zinciri incelendiğinde, 
Rönesans'tan itibaren bilim adamı ve düşünürlerin, eleştiri oklarını kilise 
adamlarına yönelttikleri ve din adamlarının yanlışlarından kaynaklanan kir- 
lenmeye işaret ettikleri görülür. Yaygın kanaatin tersine, o dönem aydınla- 
rının ezici bir çoğunluğunun Allah (Tanrı), Hz. İsa ve İncil'e yönelik herhangi 
bir saygısızlığının ya da'olumsuz düşüncesinin bulunmadığı görülmektedir. 
Ayrışmalar daha çok basit okuma ve anlayış farklılıklarında odaklanmıştır. 
Bu bağlamda gerek Mikelangelo, Rafael, Leonardo da Vinci gibi Batı'nın ve 
Dünya'nın eşsiz sanatçıları, gerekse klasik müziğin ölümsüz eserlerini veren 


Mozart, Beethoven, Bach gibi büyük ustalar, samimi ve sağlam inançlı kişiler, 
“olduğu gibieşerlerinde de dini figürleri son derece başarışlı kullanrna hassa- 
~ Siyetini göstermişlerdir. Durum bilim ve düşünce dünyasında da farklı değil- 


&ğerler NaS kenetlenmeye çağrmiirdik Ünlü matema- 


canlıların rızkını veren, rahmet sahibi, Âlemlerin Rabbi Allah'ın önünde eğil- 


uşçu -da, mimaride -aşHmaz zirveyi oluşturan, Sınan “da, Sultan ia 


Ahmet Camii'nin mimarı Sedefkâr Mehmet Ağa da, Bağdat. ve Revan Köşk- 
lerini yapan mimar Hayrettin de, Sepetçiler Kasrını ve İncili Köşkü yapan 
Se A Davut Ağa da, samimi birer Müslüman'ı. Yapıtlarının cesameti, bu değerlere i 
S SE bağlılıklarının izlerini. taşımaktadır. Güzel sanatlarımızın-en önemli isimlerin- - ` 
al den minyatürċü: Levni, hattat Karahisari ve hüsnühat sanatının çağdaş tem- 
ii silcilerinden Hamit Aytaç ve Hasan Çelebi, Türk musikisinin.devasa yapıtlarını 
ortaya koyan Münir Nurettin Selçuk, torunu Timur Selçuk, Saadettin.Kaynak ` 
gibi sanatçılar da yine tüm kişisel. insani zaaflarına rağmen bağlı oldukları 
İslam'medeniyetinin hassasiyetlerini dikkate alarak eserler vermişlerdir. Ben 
burada alanlarında bir numara olmayı başarmış ve özgün eserler vermiş Ör- 
neklerden sadece bir kaçını sıraladım: Elbette ki İnsanlık tarihinin başlangıcı 
Âdem'den günümüze kadar, her dönemde agnostik. ve ateist küçük gruplara 
veya küçük ötesi azınlıklara rastlanmaktadır. O halde bu kesimlerin sesleri 
niye bu kadar-fazla çıkıyor diye dert etme! Her meşede bir çakal bulunur. 
> - _ Öte yandan, insanlığın uzun tarihinin bütün evreleri gözden geçirildiğinde, 
yerleşim birimlerinin: mabetler etrafında şekillendiği görülür: Bunun -nedeni > 
çok basittir. Bugün unutturulmaya çalışılan Allaha şükran duyma, ibadet 
etme ve yakarış, insanların en temel insani ihtiyaçları arasındadır. 

“Paralel Hayatlar” ve “Etik” adlı yapıtların yazari ünlü Yunanlı tarihçi 
Plutarkhos'un da ifade ettiği gibi, insanın yeryüzüne gelişimden günümüze 
kadar “duvarsız ve sanatsız yerleşim birimi bulunabilir ancak mabetsiz tek 
bir köy bile görülmemiştir”. Bu tespit, çağdaş dinler tarihiuzmanlarının ortak 

- görüşüdür. Net bir bilimsellik içerir. İnsanın doğasında tapınma ve aşkın/ ; 
yüce bir güce yakarış esastır. Doğuştan getirdiği yapısı/fıtratı çok-büyük gü- . Ta 
nahlarla zedelenip yaradılış ayarlarıyla öynanmadıkça insan Allah'ı ve yüce 
değerleri algılamaya yatkin bir varlık-olarak yaratılmıştır. 

İnce “Ruhlu ve Hassas Ömer! Sanatınla, güzel davrarışlarınla, vakarlı ta- 
vırlarınla. öz kişiliğine dönüp yaşamla ilgili gerçeklik algını yeniden gözden 
geçirmeli, yaşamını dolgun ve doygun bir içerikle yeniden-anlamlandırmalısın. 
Bu durum, hiç kuşkusuz seni iç huzuruna ve ruhsal dinginliğe kavuşturacaktır. 

Güzel ve akıllı çocuk! Bir düşün bakalım! Yeni bir sayfa açarak eskiye sün- 
ger çekmen nasıl sonuçlanır? Bü durumdan kıymetli ailen nasıl etkilenir? On- 

“ların haklı.ya da haksız endişelerini dağıtmış olmaz mısın? 

- Sözlerimi -Susanna Tamaro'nun ünlü.romanının başlığıyla-bitirmek isti- 
yorum: “Yüreğinin götürdüğü yere git!" Ancak, yüreğinin kapılarını Rahman'ın... 
* Sesine ve sevgisine kapatmadan... é > 
=e Tutacağın yolun, yolların en hayırlısi olrnasi dileğiyle: Seni selam ve sev- 
seyle kucaklıyorum; sevgili Ömer! "A 
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Çarnaçardı, karanfili sıkmış bekliyordu aylak çocuk. Aylaklık ona adaletsiz- 
liğin bir yansıması olarak yakıştırılmıştı; dahası, bir yafta gibi yapıştırılmıştı 
ruhuna. 

Başvurduğu kolejlerden, kapanmak üzere olan dershanelerden, ücretli 
öğretmenlikten/kölelikten, unlu mamuller satan dükkândan, çikolata fabrikasından, 
portakal sıkıcılığı işinden, kimi kot mağazalarından, terlikçiden, parfümcüden ve 
daha anımsayamadığı birçok işten dönüş yapılacağı ümidiyle elindeki takoz marka 
telefonuna kulak kesilmişti. Kimisi ertesi gün döneriz deyip heveslendirmişti, dön- 
memişti. Bundandır “ulan bir tane sadık adam kalmadı mı şu dünyada?” der, arka- 
sından kendini tutamayıp ağzına ne gelirse sövüp sayardı. Esasında kolej, dersha- 
ne ve ücretli öğretmenliğin/köleliğin haricindeki işler onun asıl mesleği değildi. Ne 
yapsındı, haftada üç defa diyaliz merkezine giden böbrek hastası bir anne, askerde 
bir ağabey -geçer mi on iki ay- ve çocuk, öldüğünü sandığı aslında intihar etmiş 
bir baba ile ne yapsındı? Komşu, akraba ve arkadaş baskısı da cabası... Vay vah 
yavrum'lar, bu senede mi olmadı'lar, düzen utansın'lar, hayırlısı olsun'lar, yaş da ba- 
yağı ilerledi, inşallah seneye olur'larda zerre kadar samimiyet yoktu. 

Bir iki haftadır çarşıya, komşuların soru gazabına uğramamak için kapıları ko- 
laçan ederek çıkar olmuştu. Akrabaların yaptığını ise akbabalar yapmazdı insana... 
Akreplerle boy ölçüşür bir seviyedeydi onların kinleri; ikiyüzlülükte ise cihandaki tüm 
derece ve madalyaları geride bırakırlardı. Yardım elleri bir tarafa gölge etmesindi, 
başka ihsan istemezdi. Korkularıyla ve gelecek endişesiyle haşır neşirken bir şeylerin 
ciğerlerine kadar işlediğini hissediyordu bazen. Yatarken göğüs kafesinde ölü bir 
kuş kıpırdanmaya çabalıyor, sonra yine ölgün kanatlarının üstüne kapaklanıyordu. 
Kalbine közden çıkarılmış iğne uçları saplanıyor, nefes aldıkça daha da derine gi- 
riyordu. Susmak tek kdrıydı. Çarnaçardı, umut mumu meryemanakandili misali ha 
söndü ha sönecekti. Telefonu çalmıyordu bir türlü, niye çalmıyordu ki? Felaket tellalı 
bir arkadaşından, “buranın esnafı acımasız, sigortanın yapılması mucize, bir de Su- 
riyeliler de işin içine girdi, ucuz olan yevmiye çukurun da altına indi, ekmek aslanın 
bağırsaklarında, adamın var mı adamın, tüm mevzu bu!” sözlerini duymuştu. İlkin bir 
kulağından girip diğerinden çıkmıştı. Şimdilerde ise girdiği yerde kamp kurmuştu ve 
gerisingeri çınlıyordu orada. Mevsim bahardı, hanımelilerinin baygın kokusu, balkon- 
larından sarkan sarmaşıkların mor çiçekleri, saksılardaki hercailer, güller, balkonun 


yarım metre yakınındaki iğde ağacı ve onunla bir bütün çiçek tarhı.. Katlanılmaz 
sancılarını bağrına hapsettiği halde gülümserken aydınlanan annesinin akça pakça 
siması... Yorulma uslanma nedir bilmeyen muhabbet kuşları Haydar... 

Dikkatli bakınca bir şeyler gerçekten güzeldi... 

Eğer ki elin kolun bağlıysa görünmez bir adam olur çıkarsın, insanların sana bak- 
tığını zannedersin, içinden geçerler Yani adamakıllı yok sayılırsın, eşin dostun böyle 
zamanlarda daha bir hiç addeder seni. Bağırır çağırırsın, sesin ancak seni rahatsız 
eder, kimseler gül yüzüne hasret değildir işin özü. Dört dörtlük hatırlayamadığın 
bir beyit yürürlüğe girer dimağında usulca: “Ne kapım çalan bulunur badı sabadan 
gayrı...” Sonra rahmetli Abdurrahim Karakoç'un tek bir mısrası halini özetler geçer: 
“Suları ıslatamadım.” Aşınmış bir ömür, miadı belirsiz, paslı, örselenmiş, akça pakça 
bir ana siması, baba omzunun yokluğu, bir ağabeyin koruyuculuğuna muhtaçlıktan 
hasıl olan burukluk, hepsi başkarakterimizin harcıyd. 

Günler ardı arkası kesilmez bir kararlılıkla devrilirken, saniyeler kan kadar ağır 
akıyordu. Takoz telefon bağırmıyordu bir türlü, bir gayret çağırmıyordu rızık yoluna. 


Akşam oluyordu, pencerenin tam kıble yönüne bakan tarafında sıradağların zirve- 
lerinde kızıl bir bulutlar cengi oluyordu, bilmiyordu omuzlarına sorumluluk yüklenen 
çocuk, bilmiyordu cengi kimin kazandığını, tek bildiği o dağların ağırlığını olanca 
azametiyle taşıdığını hissettiğiydi 

Yalınayak koşası gelse de her yer asfalttı, yaşı yirmi altıyı geçse de sıyrılamıyor- 
du, sıyrılmak istemiyordu dokuzundan, on ikisinden, toprak, kum yahut çim yoktu, her 
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yer asfalttı. Gökyüzünde bulutlar cengi vardı, uçurtma eksikti; horoz şekeri vakitsiz 
ötmüştü, boynu vurulmuştu; kâğıt helva, üzerinde özgeçmiş, TC kimlik, sörnürülmüş 
iş tecrübeleri yazan kara bir ağıt olmuştu, tadı tuzu yoktu; misketler bomba olmuş- 
tu, unutulmuş şehirlerde çocukların üstüne yağıyordu; birdirbir oynuyordu kocaman 
adamlar, altta kalanın canı çıkıyordu ve itiş kakış bir saklambaç oyunu vardı, cümle 
âlem suretini saklıyordu. 

Çocuk, her zamanki sabahlardan bir sabah seçmişti kendine, sütlimandı apart- 
man ahalisi, merak, haset ve yargıç kesilen gözler mahmurdu, yorgundu. Bir gölge 
gibi geçti aralarından çocuk, biraz daha iş fırsatı için çarşıları gezdi, ikinci el te- 
lefon satan Romanları gördü, dükkânlarda ya tecrübeli eleman arıyorlardı, ya da 
bayan. Hıncahınç bir yalnızlık vardı meydanlarda, gördüğü suretlerden tiksinir ol- 
muştu. Akça pakça bir ana siması hepsini temizliyordu gerçi. Çocuk dolandı, dolandı, 
dolandı... Karnı acıkmıştı, cüzdanı yırtık pırtıktı. Üç beş kuruş bozukluğu vardı, işe 
yaramaz, doyurmaz diye düşürdü, oldu olası yarım yamalak işleri sevmezdi. Yine de 
yarım yamalaktı her şeyi. Tuttu madeni paraları da “bir tane selpak alın yavrum, bir 
tane” diye yürekten ağlayan yaşlı kadının avuçlarına döktü. Kadının uzattığı selpakı 
almadı. Aslında ihtiyacı vardı, gözleri dolmuştu. Bu merhametli yanını bir türlü diz- 
ginleyemiyordu. Ağlamanın arkası salya sümük olmaktı, selpakı kabul etmemişti, 
sızlayan burun direğini işaret parmağıyla tampon yaparak dindirdi. Ne çok son ütücü 
aranıyordu, overlokçu da neyin nesiydi, bu kadar döner dükkânının hepsi para kaza- 
nıyor muydu? Karnından tuhaf sesler çıkmaya başlıyordu. Evin yolunu tuttu. 

Eve yaklaştıkça cevap senaryolarını hazır etti, sıraladı kendince. Anahtarı kilide 
yaklaştırdığında bütün cevap ihtimalleri aklının denizlerinden silindi, suya yazı yaz- 
mak dedikleri bu olsa gerekti. En meraklı komşusuyla göz göze geldi, önce gülüm- 
sedi; adettendi, gülümsemek ve anımsamak sünnetti. Annesi solgun yüzüyle kapıyı 
açtı, meraklı iki çift göz arasında kalmıştı ki takoz telefon çığlığı bastı. Müsaade 
isteyerek içeri daldı. Annesi meraklı kadınla bir sohbettir tutturdu, çocuk ferahladı. 
Meraklı kadın çatladı çatlayacak. Arayan bir arkadaşıydı, “yarın mülakat var” diyordu. 
Polislik mülakatı, bu tamamen aklından çıkmıştı, sevinçle telefonu kapattı. Zayıftı bi- 
raz, ama olsundu, çevikti, elinden her iş gelirdi, akıllıydı dahası. Annesi kapıyı kapatıp 
oğlunun yanına vardı. Çocuk, iş olmuşçasına bir tavırla durduğu yerden öyle melül 
melül bakan annesine sarıldı. Hep güzel esanslar mı sürerdi annesi, yoksa bu onun 
kendine has değişken ten kokusu muydu? Bilemedi, içine çekti onu. Böbreklerini dü- 
şündü annesinin, “ya tamamen iflas ederse?” dedi. Elleri annesinin iki kürek kemiği 
arasında birleşmiş olduğu halde “veririm” dedi, gururla, “veririm böbreğimi... O bana 
canını vermiş, dokuz ay karnında taşımış” dedi, yüzündeki tüm karanlık bulutlar da- 
gıldı, annesi güneşti, onun aydınlığına sığındı. 


Dikkatli bakınca bir şeyler gerçekten güzeldi... 


Bir gün iki yakası bir araya gelecekse, bu, annesinin dualarında gizliydi. Belki ço- 
cuk, fazlasıyla günahkârdı, ancak annesine “öf” bile dememişti. Bereket ki bu sayede 
cennete gireceğine dair inancı vardı. Ateşten gömlekleri çıkararak yattı yatağına, 
enikonu yarın yapacaklarını düşündü, giyeceğini, söyleyeceğini... Hayata karşı gözü 
açılmamış sığırcık yavrusu değildi, beş yıldır işsizdi ve acıdan yana vurgun yemişti. 

Sabahtı, aydınlıktı her yer, çocuğun yüzü de. Tatlı bir telaş yakınlarda bir yerdeydi. 


“Oğlum, çorap bulabildin mi?” 

“Buldum anne, buldum, çok çorap var aslında, Ağabeyirmden, ölmüş babamdan, 
benimkilerden... Ama hepsinin topuk kısımlarında ufak da olsa deliği var. Aralarında 
delik olmayanları da vardı muhakkak, lakin o kadar zamanım yok, bir an evvel evden 
çıkmalıyım, bugün büyük gün.” 

“Bitecek oğlum, dünyalar durdukça durasın! Gittiğin yerde ayakkabılarını çıkar- 
mayacaksan deliklerin görünmez.” 

“Biliyorum annem, biliyorum, ben de öyle düşünmüştüm.” 

O an, bu delik çorabın ayıbını ayakkabılarla örttüğünü düşündü çocuk. Sonra 
garip bir şekilde “insanlar da ruhlarındaki delikleri örtmek için bir şeyler mi giyiyor- 
lar üstlerine?” diye düşündü. Ceketini omuz başlarına atarak bir ok metanetinde 
menziline doğru aktı. Tramvay durağına beş on metre kalmıştı ki, Papatya Market'in 
önünde Deli Hanife'yle karşılaştı. Hem beyaz yüzü yerli yerindeydi, hem de dört başı 
mamur sırıtıyordu Hanife. Ağzında onu en son bıraktığındaki nakarat, azade kuşlar 
hafifliğinde kanat çırpıyordu: “insan, dört duvar sır örtüsü.” 

Binlerce girift düşünceyle Deli Hanife'nin önünden geçti gitti, çocuk. Acelesi var- 
dı. Böyle demlerde zihni adeta çarpık kentleşmeye gebeydi. Tıklım tıklım tramva- 
ya bindi. Soluk borusunun oksijenle olan alış veriş işini düzenli yapamamasından 
kaynaklanan yoruluşuyla Deli Hanife'ye dair son bir cümle geçirdi aklından. “Deli 
Hanife'nin kafasını yaşamak için neler vermezdim kil” 

Bindiği vagonun içinde terle karışık bir parfüm aroması kol geziyordu. Çocuk, 
tam önündeki yeşil oturakta oturan yüzünün kanı çekilmiş, çok yıllık uçuk gri göz- 
lerinin altındaki torbalar sarkmış ihtiyarla göz göze geldi. İhtiyar, bin yıldır konuş- 
muyormuşçasına bir edayla karşısındaki gence baskı yaptığında, çocuk, bakışlarını 

hemen sağındaki insan yığınının üzerine fırlat- 


Çocuk, bu kadını ne vakit 
görse, içinden bir şeyler 
eksilirdi. Selpakı da yoktu. 
Burnunun direği sızladı 
sızlayacaktı. Ne vakit görse 
onu yaşından büyük cümleler 
kurardı. Bir bilge olup 
çıkardı. Dayanamadı, onun 
yanından geçip giderken içten 
içe söylendi çocuk: “zaman 
derince aldanmış bayım, gece 
gündüzden sıyrılamamış, 

ne hazin değil mi bir de 
ceylanlar öleceğini bilmezler 
boyunlarından...” 


tı. İhtiyar, kafasını peyderpey çocuğa yöneltiyor 
ve her defasında bir miktar yaklaşıyordu. Çocuk 
içinden, “ah bu ihtiyarlar ve onların bitmek tü- 
kenmek bilmeyen hatıra nakletme gayretleri!” 
dedi. İhtiyardan kaçmak isterken, bakışını fır- 
lattığı yığından bir kadın rahatsız olmuş olacak 
ki, yüzüyle sirke sattı, dudaklarını sıktıkça sıktı, 
neredeyse hurma çekirdeği kadar küçüldü, bu- 
ruştu dudakları. Daha fazla dayanamadı çocuk, 
bir süre sonra kendini gri gözlü ihtiyarın anılar 
denizine attı. 

İhtiyar aldı eline sazı, anlattı, anlattı. Bıkma- 
dı, usanmadı. Çocuğun tahmin ettiğinden çetin 
ceviz çıkmıştı ihtiyar. Gözleri ondaydı ama aklı 
mülakattaydı çocuğun. Anılar, üçüncü duraktan 
başlayıp yirmi birinci durağa kadar sürdü. Dili 
damağı kurudu ihtiyarın, son durak geldi çattı. 
Tramvayın otomatik kapıları aynı anda açıldı- 
gında insan yığını, hortumdan fışkıran su gibi 
kaldırıma aktı, mahşer sürunu duymuş da ka- 
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birlerinden çıkmış cesetler misali döküldüler mahşeri kaldırıma... Çocuk dinlemese 
de aklında ihtiyarın anlattığından kalanlar dolaşıyordu hâlâ: Askerliğini jandarma er 
olarak Kastamonu'da yaptığı, komutanından haksız yere dayak yediği, nöbetteyken 
uyuya kaldığı, bir oğlu bir kızının olduğu, kızının felçli, oğlunun güvenlik işiyle meşgul 
olduğu... 

Çocuk, kaldırımda yeşil ışığın yanmasını bekleyen sağındaki ve solundaki so- 
murtmuş insan güruhuna baktı, aralarında geveze ihtiyarı ve yüzü sirke satan hurma 
çekirdeği dudağını hala muhafaza eden kızı da ayrımsadı. Sonrasında tek tük yola 
atlayanlara, tiz korna çığlıklarına, küfürlere şahit oldu. Acelesi vardı çocuğun, mec- 
burdu, yetişmeliydi, yeşil yanmak nedir bilmiyordu, o da yola atladı, korna eşliğinde 
klişe küfürlerden birini yedi. Meydana çıktığında gidişli gelişli insan selinin ortasında 
buldu kendini. Meydandaki büyük saate baktı, on dakika kadar gecikmişti, bunu bek- 
lemiyordu, yüzü hiç olmadığı kadar gerildi, adımlarını hızlandırdı. Hızlanan adımlarla 
topuğundaki çorap deliğinin arsızca yırtıldığını, genişlediğini hissetti. 

Polis şubesine ulaştığında, ortalığın düşündüğünden de kalabalık olduğunu gör- 
dü. İstenilen saatte olay mahallinde olmasına karşın merkeze kümelenmiş insan 
istifi peyderpey alınıyordu mülakata. Vakit geçirmek isteğiyle kalabalığın arasına 
daldı. Sohbet etti kimisiyle, esefle idrakine vardı ki gelenlerin çoğu kendisiyle aynı 
kaderi paylaşan mağdur öğretmenlerdi. Son sığınakları bu merkezdi. Fısıltılardan 
anladı, alınacak insan sayısı ile müracaat edenlerin miktarı arasındaki uçurumun 
büyüklüğünü... Kalabalığı biraz daha yarınca tanıdık yüzlerle karşılaştı, lise arkadaş- 
larıyla dertleşti. Üzülse mi, sevinse mi bilemedi. 

Bir an kendini tramvayda konuşup duran ihtiyara benzetti. Neredeyse alt duda- 
gının sarkıp sarkmadığını kontrol edecekti. Anlattıkları, içinde ardı ardına patlayan 
gül tomurcuklarını andırıyordu. Kendini kandırıyorken karşısındakileri avutmaya ça- 
lışıyordu. Çocuk, oldu olası böyleydi zaten. Mayasında kronik bir diğergâmlık ta- 
kıntısının kırıntıları vardı. Önlerindeki kalabalık adamakıllı eridi derken sıra çocuğa 

geldi. Konuştuğu, avuttuğu arkadaşlarından dua istedi. Kırmadılar onu. Savaşa 
giden bir neferdi şimdi çocuk, hayat savaşının neferlerinden herhangi biri. 
Ayaklarının titrediğini hissetti, evden ne de mesut ayrılmıştı, annesi- 
nin siması parladı gözünde, sonra da ölen babası, onu her daim 
koruyan askerdeki ağabeyi... 

Önce bir düzine testten geçti, yazılı psikolojik testler- 
den. Bin türlü manevrayla sıyrıldı önündeki şıklardan, 
şekillerden, hiçbir tuzağa düşmedi, alt etti hepsini. Sıra 

sözlü mülakata gelince işler değişti, zira insan faktörü 

vardı işin içinde, içini bir tuhaf korkudur kemirdi. Dam- 

la damla bir şeyler birikti karamsarlığa dair. Soyun 
dediler, soyundu. Kapılar açıldığında gözünü yoran 
spot ışıklardan rahatsız oldu, sesi çıkmadı. Neden 
sonra kendisini sorgu odasında hissetti. Hicap deni- 

len şey, iliklerine kadar sindi. Kafasını kaldırıp ileriye 
baktığında önünde biri kadın beş kişilik bir heyetle 
karşı kaşıya kaldı. Önce kulaktan kulağa bir şeyler fı- 
sıldandı, bu esnada odanın içindeki aynada kaburgaları- 


nın kendisine el salladığını gördü. biçimsiz vücuduyla ilk kez bu denli yüzleşti. Boynu, 
bahçelerinde akşamları solan hercai menekşeler gibi büküldü. Boynunun aşağıya 
meyletmesiyle âdemelmasından belirli belirsiz başlayıp iki göğsünün arasında sivri- 
len uğursuz bir çıkıntıyla burun burunaydı. 

Yalnızca kendisinin görmüş olmasını dileyerek boynunu olduğu yerden kaldırma- 
dı, heyetten biri işkillendi, yaklaştı, avucuyla çocuğun çenesini kaldırıp yüzüne baktı, 
çocuk gözlerini kaçırdı. Sonra dikkati çekip soluk borusundan aşağıya bakmaması 
ümidiyle adama pişmiş kelleyi andıran bir vaziyette sırıttı. Adam kaçın kurasıydı, 
yutmadı, çıkıntıyı gördü. Yerine döndü, fısıltılar yine gündemdeydi. Çocuk bildiği bü- 
tün duaları okudu içinden, gözü hala o iki göğsü arasına yerleşip kalmış uğursuz 
çıkıntıdaydı. Deli Hanife'nin kafasını yaşamak için neler vermezdi! Ya olumsuz bir 
değerlendirme yaparlarsa meraklı komşusundan bu defa kaçabilecek miydi? Takoz 
telefon yine imdadına koşacak mıydı? Ya annesinin melül melül bakışları? Haftada 
üç gün diyaliz merkezine seyahat..."Para gerek para, yani iş, yani olumlu bir değer- 
lendirme şu anda, çıkıntıya rağmen. Olanca kalabalığa rağmen...” dedi. Dışarıdaki 
fısıltıları nasıl duyduysa, onlarınkini de duydu, “Güvercin kafesi"ymiş çıkıntının adı. 
“Sen biraz daha çalış evlat, biraz kilo al, hem vücut geliştirmeye gidersin, daha iyi 
olur belki, seneye görüşürüz” dediler. “Çınnnn!” diye bir ses, sonra som sessizlik, 
dudaklarından okuduğu kadarıyla yanına gelip çıkıntısını, yani güvercin kafesini fark 
eden adam “son olarak, söylemek istediğin bir şey var mı?” diyordu. Hesaplamıştı 
söyleyeceklerini, söyleyemedi, yerle yeksan oldu. O, güvercin kafesinin içinden ka- 
nadı kırık bir güvercin, kapıyı açık gördü, uçmak istedi, kanadı kırıktı, uçamadı, çıkar 
çıkmaz yere çakıldı. Ölü bir güvercin soğukluğunda, omuz başları yere eğik bir vazi- 
yette odadan çıktı. Kapıda onu liseden arkadaşı Rafet karşıladı, belli ki o, kazanmış- 
tı. Yüzünde güller açıyordu. Çocuk, acı da olsa gülümsedi, diğergâmdı ne de olsa... 
Başkalarının mutluluğunu kendininkine tercih edebilme yetisine sahipti. Arkadaşı 
yemeğe davet etti, annesinin yemeklerini övdü bir bir o Kıramadı çocuk, “olur” dedi, 
sadece. Apartmanın eşiğine geldiklerinde arkadaşı markete ekmek almaya kadar 
gideceğini, kendisini beklemesini bildirerek yanından ayrıldı. 

Işığın zorlukla aydınlattığı bir köşede her şeye rağmen huzur ve sükünla bek- 
liyordu. Apansızca çorapları geldi aklına, ardından mülakata gelirken geç kalma 
endişesiyle hızlandığında topuk kısmındaki deliklerin bir hayli genişlediği. Utandı, 
arkadaşının gelmesini beklemeden çıkıp gitti. 

Eve doğru dolu gözlerle koşuyorken, gökyüzü çocuğu kıskanmış olacak ki ondan 
önce ağlamaya başladı. Suretsiz insanlar saçak altlarına doğru kaçışmaya başla- 
yınca çocuk sağanağın ortasında bir başına kaldı. Zaten hep bir başına değil miydi 
şu tekinsiz hayatta? Avuçlarını göklere yönelterek bir şeyler fısıldadı Rabbine. Ne 
fısıldadığını duyamıyordu, başkalarınkini çok net duyuyorken kendi fısıltısına sağırdı. 
Şüphesiz diğergâmlığının bir etkisi vardı bunda da. 

Sessizlik, tam da o anda en güçlü ses oluyordu. Sabah gözünü ışıtan güneş, 
şimdi olduğu yerden sıvışıp bir yokluğu doğuruyordu. Zaman, yağmur ve yalnızlık ne 
kadar da birbirine benziyordu! Daha önce bunu hiç fark etmemişti. Evlerin balkonları 
ve cumbaları acıdan dışarı fırlamıştı. Çocuk, göğsündeki ağzı açık, sahipsiz güvercin 
kafesine baktı. Adını söylemeyi unutmuştu heyete, yarım yamalak işleri sevmezdi. 
Göklere haykırdı adını: “Suret Yorgunu!” M 
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vcilar turna avına hazırlanıyor- 

du. Tüfeklerini son bir defa sına- 

dilar. Bekledikleri işaret gelince 

ormana dağıldılar Çam ağaçla- 

rından bir kozalak düşse ya da 

ayaklarını bastıkları yerde odun parçalarının 

çıtırdayışını duysalar hep birden başlarını gök- 
yüzüne kaldırıyorlardı. 

Göç mevsimi başlamıştı. Katar katar kuşlar 

geçiyordu her gün evlerin üzerinden. “Ne olur,” 

diyordu içlerinden bir avcı, “birini de ben vursam!” 

Namlunun ucunda atan yürekleri korku ve ümit gibi 

hızla çarpıyordu. Sonra yağmur sularının dol- 


durduğu çukurlara inen turnaları gördüler. Baş- 
larını hafifçe suya eğişleri avcıların yürek atışını 
hızlandırmaya yetti. Suyun başında kendilerine ait bir 
şey bulmuş gibiydiler. Turna katarının içindeki bir yavru 
kuş, kursağından ilk damla geçerken başını yukarıya kal- 
dırıyor, çok kısa bir an öylece bekleyip sonra yutkunuyor- 
du. Bu bekleyiş turnaların ibadetiydi. Bir bekleyişi ancak bu 
şekilde kendilerine özgü kılabilirlerdi. Avcılar bu sırada ateş 
etti. Sürüyle kanat sesleri ormanı doldurdu. Avcılar başlarından 
geçen turna katarına bakmadan rastgele ateş etmeye devam etti- 
ler Bir turna katarının kanat çırpışı avcıları ürkütebilirmiş demek. O anda 
vurdukları; yavru bir turna kuşu, kurumuş bir ağacın dalı, artık kullanılma- 
yan eski ahşap bir evin kiremitleriydi. 
Turnalar hızla yükseldiler Avcılar tekrar tüfeklerine sarıldı. “Onları bir 
daha bu kadar kalabalık bulamayız” dedi içlerinden biri. “Bu şekilde ateş 
edersek bu bir katliam olur,” dedi bir başkası. Sırayla, birbirlerinin tüfekle- 
rinden çıkan sesi dinleyerek ateş etmeye başladılar İçlerinde attığını vuran 
bir nişancıya işaret verdiler. Hızla birkaç el de o ateş etti. O zaman artık 
kanadını kaldırmaya mecali olmayan bir turna kuşunun yere düştüğünü 


66 


Gözlerini ateşe dikmiş adamın yüzünde kıvılcımların sıçrayışı 
görülüyordu. Adam “Neredeyse senin kadar küçük,” dedi turnaya 
bakarken. “Belki onu senin için ayırabilirim.” Çocuğun eline bir 


parça et koparıp verdi. Belki sağlıklı olsa oğlunu da ava getirmeyi 
düşünebileceğini geçirdi içinden. Hasta oğlan babasının elini itti. 
Adam yenik ama pes etmeyecek bir tavırla “Bütün gün bunun için 
uğraştım. Hiç mutlu olmuyorsun!” dedi oğluna. 39 


gördüler Katar gözden kayboldu. Avcının vurduğu turnayı sırtlayıp gitmeye hazırla- 
nırlarken ötede, suyun başında ölü bir yavru turna daha olduğunu fark ettiler. Başı 
hafifçe yukarı kalkmıştı. Yanlarına almalarına değmeyecek kadar küçük bir turnaydı 
bu. Yakın zamanda doğmuş olduğunu düşündüler. “Onu burada bırakalım” dedi biri. 
Ormandaki aç yırtıcıları düşünerek bunun doğru olabileceğine karar verdiler “Ne 
olur, bana verin!” dedi, ömründe hiç turna vuramamış bir avcı. “Sizin işinize yaramaz. 
Çok küçük olduğunu görüyorsunuz. Seneler var ki sizinle ava çıkarım. Oğluma hep 
söz veriyorum. Bir turna görmek onu mutlu eder.” Yaşlı bir avcı ormuzundaki tüfeği 
yere indirirken; “Oğluna neden canlı bir turna götürmüyorsun?” dedi. “Canlı bir tur- 
nayı evime nasıl sokarım ben?” Adam gökyüzünde çoktan uzaklaşan turna katarının 
bıraktığı ize dalarak “Bir de turna etinin tadına bakmasını istiyorum,” dedi. Turnayı 
alıp almaması onu ilgilendirmiyordu; ama adam turnaya karşılık pazarlık yapmaya 
başlayınca sanki onu vermeye isteksiz gibi göründü. Ondan küçük bir turna karşı- 
lığında neler koparabildiğini görmek hoşuna gidecekti. Adam birkaç yumurta, süt, 
biraz peynir ve buğday verebileceğini söyledi. Bunu kabul ettiler. 

Akşam olunca avcılar aileleriyle birlikte kalabalık bir sofra kurdular Çocuklar 
ateşin üzerinde pişen iki turnaya bakıyorlardı. Önce şaşılacak kadar küçük olan 
turnaya bir süre ilgisizce bakıp sonra daha iri olan turnanın başında dikiliyorlardı. 
Kadınlar bu avdan memnundu. 

Yalnız küçük turnanın sahibi olan çelimsiz, hasta oğlan sofraya oturmak is- 
temedi. Ama sonra babası onu ite kaka Sofraya oturttu. Gözlerini ateşe dikmiş 
adamın yüzünde kıvılcımların sıçrayışı görülüyordu. Adam “Neredeyse senin kadar 
küçük,” dedi turnaya bakarken. “Belki onu senin için ayırabilirim.” Çocuğun eline bir 
parça et koparıp verdi. Belki sağlıklı olsa oğlunu da ava getirmeyi düşünebileceği- 
ni geçirdi içinden. Hasta oğlan babasının elini itti. Adam yenik ama pes etmeyecek 
bir tavırla “Bütün gün bunun için uğraştım. Hiç mutlu olmuyorsun!” dedi oğluna. 
O zaman çocuk isteksizce turnanın etinden bir parça aldı. Aslında bu bir parça 
turnanın neredeyse tamamıydı. O et parçasını ağzına götürürken içinde bir turna 
katarı havalanır gibi oldu. N 
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NELER OLUYOR, 
NE YAPMALI? 


u gun ülkemizin güneydoğusunda ve 
genelde İslam coğrafyasında neler 
oluyor? 

Neden vuruluyoruz, neden canımızı 
bedenimizden çıkarır gibi koparılmak isteniyo- 
ruz birbirimizden? 

Renk renk, ırk irk, mezhep ve meşrep olarak 
neden kopartmaya çalışıyorlar bizi bütünümüz- 
den? 

Neden cennetten çıkarıldığımız gibi ülkele- 
rimizden hatta dünyadan da çıkarılmak isteni- 
yoruz? 

Irak. Suriye, Libya, Mısır, Afganistan başta 
olmak üzere neden bizım coğrafyalarımız, ül- 
kelerimiz hep operasyon alanlarına dönüşüyor? 


Lokman Yıldırım 


Kanımız oluk oluk akıtılıyor, gözyaşlarımız sel 
oluyor ölüm kol geziyor aramızda? 

Bu travmayı hak eden bir başka ümmet, bir 
başka millet var mı bu gezegende bu coğrafya- 
nın insanından başka? 

Bu soruları uzatabiliriz. 

Bütün bu Sorulara verilecek tek bir cevap 
var Bunca kavganın nedeni, bu bölgeyi ve dür- 
yayı kontrol etmek, Muslüman toplumlara niza- 
mat vermek, kendi değerlerine göre ölçü koy- 
mak.. Neyin ölçüsü? Allah'ın ölçüsü ile O'nun 
ölçüsüne karşı koyanların kavgası bu kavga. Bu 
mücadele hız kesmeden kıyamete kadar da de- 
vam edecek. 


“Seytan onları sarıp-kuşalmıştır; böylelikle 


onlara Allah'ın zikrini unutturmuştur. İşte onlar, 
şeytanın fırkasıdır. Dikkat edin; şüphesiz şeyta- 
nın fırkası, hüsrana uğrayanların ta kendileridir.” 
(Mücadele/19) 

Şeytanın çocukları var olan, doğuştan getir- 
diğimiz farklılıklarımızı silah olarak kullanarak 
birbirimize kırdırıyor bizleri. Türk- Kürt, Arap- 
Acem, Şii-Sünni, Siyah-beyaz renklerimizle 
vuruluyoruz. Hâlbuki renklerimizin, dillerimizin, 
ırklarımızın farklılığı Allah'ın bize bahşettiği gü- 
zellik, zenginlik ve süs değil mi? 

“Ey insanlar, gerçekten, Biz sizi bir erkek ve 
bir dişiden yarattık ve birbirinizle tanışmanız için 
sizi halklar ve kabileler (şeklinde) kıldık. Şüphesiz, 
Allah Katında sizin en üstün (kerim) olanınız, (ırk 
ya da soyca değil) takvaca en ileride olanınızdır. 
Şüphesiz Allah, bilendir, haber alandır.” (Hucu- 
rat/13) 

Küresel Eşkiya ve beraberindeki müttefik- 
leri “Kaos ve sürekli savaş stratejiyle” ülkeleri 
etnik ve dini farklılıklarıyla çatıştırıyor ve o ül- 
kelerin içlerinden çıkarttığı, desteklediği ayrılık- 
çı örgütlerle vuruyor 

ABD ve Batı, kendilerini gerçeğin tek tem- 
silcisi olarak görüyor. Kendi medeniyetlerini 
gelinebilecek son aşama olarak kabul ediyor- 
lar. Bunu da askeri güçlerini kullanarak veya 
küresel network ağlarını (Basın-yayın, internet, 
sosyal medya, sinema, film) kullanarak başar- 
maya, hâkimiyet kurmaya çalışıyorlar Tarihin 
sonu ve medeniyet ile ilgili yazılan kitaplara, TV 
kanallarında yayınlanan dizilere bakarsak bunu 
çok net olarak görebiliriz. 

Küresel Eşkıya Düzeni/Küresel Düzen- 
sizlik Gücü bu coğrafyanın yeraltı ve yerüstü 
tarihi, kültürel ve enerji kaynaklarını, stratejik 
coğrafi konumunu, üstünlüğünü ele geçirmek 
ve kontrol etmek istemektedir. Daha önemlisi 
kendi gelecekleri ve hâkimiyet kurma çabala- 
rı için İslam medeniyetini tehlikeli görüyorlar. 
Bu nedenle İslam'ı kontrol etme çabasındalar 
Bunu başaramazlarsa kendi hâkimiyetlerini 
kurma aracı olarak İslam'ı dönüştürmek, su- 
landırmak veya içini boşaltmak istiyorlar Yani 


kendi değerleriyle İslami değerlerin sentezini 
yaparak yeni bir din üretme çabasındalar. Din- 
ler arası hoşgörü ve diyalog arayışları neden 
yapıldı acaba? 

Bugün İslam medeniyetinden başka daha 
dinamik ve yönetme gücü taşıyan, yönetme id- 
diası ve derinliği olan bir başka medeniyet kaldı 
mı ki? 

Bu bölgeyi ele geçirmek ve kontrol etmek 
isteyen güçlere karşı en büyük engel ve kar- 
şı koyuş potansiyeli taşıyan tek güç İslam'dır, 
onun sadık temsilcileri yani bu kaynaktan bes- 
lenen yapılar, cemaatler veya ülkelerdir. Özel- 
likle Osmanlı'nın mirasına sahip çıkan Yeni 
Türkiye'dir Yeni Türkiye geçmişiyle yüzleşmiş, 
hatta kendini sorgulamış olarak geçmiş hata- 
larından ders çıkartmıştır. Yeni Türkiye geçmi- 
şiyle gelecek arasında bir köprü kurarak kendi 
istediği yöne doğru emin adımlarla ilerlemeye 
çalışmaktadır. Bu adımlar durdurulmak isteni- 
yor; buna engel olunamazsa, bu adımların yönü 
Batılılaşmaya doğru yönlendirilmeye çalışıla- 
cak. Bu da olmazsa bu adımlar yavaşlattırıla- 
cak. Dolayısıyla buluşma noktasına varacağı 
zaman geciktirilmek istenmektedir. 

Yeni Türkiye, uluslararası emperyalist güç- 
lerin veya bu güçlere uluslararası meşruiyet 
kazandıran organizasyonların varlığını da sor- 
gulamaktadır. Sn. Tayyip Erdoğan'ın BM'de 
yaptığı konuşma meşruiyet zemininde haklı bir 
sorgulama, bir isyan hatta bir karşı koyuştur 

Küresel Eşkıya Düzeni, Eski Türkiye özle- 
minin peşini bırakmayacaktır ve Yeni Türkiye'yi 
engellemek için içerden ve dışardan saldıra- 
caktır. Bu bağlamda yeni kaos planlarını uy- 
gulamaya sokmuşlardır. Önce içerden uzantı- 
larıyla karıştırmaya, bozmaya, fesat çıkarmaya 
çalışmışlardır ve çalışmaktadırlar. Gezi, 17 ve 
25 Aralık kalkışmaları, darbe planları hep bu 
amaçla planlanmış ve uygulamaya konul- 
muştur. Son olarak da; Yeni Türkiye Kobani 
(Ayne'l-Arap) bahane edilerek yapılan iç isyan 
ve başkaldırılarla veya komşularıyla, komşula- 
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rındaki iç karışıklıklarla 
veya bölgesindeki iç 
karışıklık ve savaşlarla 
kuşatılmaya ve vurul- 
çalışılmaktadır. 
Amaç Türkiye'yi dize 
getirmek, 
sı operasyonlara açık 
hale getirerek bir son- 
raki aşama olarak da 
Türkiye'yi bölmektir 

Bu coğrafyayı etnik, 
dini çatışmalarla kendi 


maya 


uluslarara- 


istedikleri gibi dönüş- 
türebilirlerse hem bu 
coğrafyanın halkları- 
nı hem de onların or- 
tak değeri olan İslam'ı 
kontrol edebileceklerini 
sanıyorlar 

Önemli olan bizim 
tehlikenin farkında ol- 
mamızdır ve bu tehlikeye karşı ne yapacağı- 
mızdır Bizler kendi sorunlarımızı kendi mese- 
lelerimizi kendimiz çözmeliyiz. Bunu yaparken 
bütünün, bütünleştiricinin yani İslam'ın has- 
sasiyetini, kendi ortak değerlerimizin ilkelerini 
dikkate almamız gerekmez mi? 

Renk, ırk, mezhep ve siyasi tercihlerimizle 
bütüne bakarsak bütünü parçalarız, parçala- 
nnz. Neden yüz yıl önceki parçalarımızdan, 
parçalandığımızdan, acılarımızdan ibret almaz 
ders çıkarmayız? 

“Niko Stavrinidis katıksız bir Osmanlı Türk- 
çesi konuşuyordu. Masasının üstü eski harfler- 
le yazılmış bir yığın evrak ve belgeyle doluydu. 
Bana yer gösterdi, oturduk. Kahveler geldi ve 
Niko Bey anlatmaya başladı. Doğma büyüme 
İzmir Karaburunlu imiş. İstiklal savaşından son- 
ra Girit'e yerleşmişler 

Benim işim çok güç. Eski kuyudattan (ka- 
yıtlardan) Girit tarihini çıkartıyorum. Girit'in 
fethinden bu yana bütün ferman, fetva ve 
kararları elden geçirmem gerekiyor. Şimdiye 
kadar hiç bilinmeyen, tarihe ışık tutacak bel- 
geler buldum. Girit tarihinin yazılabilmesi için 


Önemli olan bizim 
tehlikenin farkında 
olmamızdır ve bu tehlikeye 
karşı ne vapacağımızdır. 
Bizler kendi sorunlarımızı 
kendi meselelerimizi 


1669'dan 1893'e kadar 
süren Osmanlı dönemi- 
nin iyice aydınlanması 
gerekiyor. 

Niko  Stavrinidis 
bir kütük defteri ala- 
rak bana uzattı, “Bakın 
okuyun” dedi. 

“Ben” dedim; “eski 
harfleri bilmem.” 


kendimiz çözmeliyiz. “Ah, siz cahiller” 
Bunu yaparken bütünün, 
bütünleştiricinin vani 
İslam'ın hassasiyetini, 
kendi ortak değerlerimizin 
ilkelerini dikkate almamız 
gerekmez mi? 


dedi; “Ben Osmanlıyım, 
Osmanlı! Siz sonradan 
yetiştiniz. Ama şimdi 
siz Türk oldunuz, ben 
Yunanlı.” (Hıfzı Topuz, 
Eski Dostlar) 

Yüz yıl önce oynan- 
mıştı bu oyun, parça- 
lanmıştık. Her parça- 
mız bir daha bir araya 
getirilmeyecek 
ayrıştırmışlardı bizleri. Aynı toprağın, aynı coğ- 
rafyanın çocukları olarak bölmüşlerdi, düşman 
etmişlerdi bizleri birbirimize. Şimdi aynı oyun 
tekrar sahneleniyor. Bu oyuna tekrar gelerek 
katlanması güç olan acılarla karşı karşıya mı 
geleceğiz. Nasıl yürürüz, nasıl ayakta kalırız bu 
kaygan zeminde? 


kadar 


Gelin birlikte çözelim çilemizin düğümünü! 
Gel, Mekke'den gelen muhacir gibi gel, kucakla- 
şalım, sarıl bana! Türk, Kürt, Arap, Acem birlikte 
Ensar'la Muhacir gibi olalım! 

Ey uyuyanlar, kaldırın başınızı! Şam, Bağdat, 
Bingazi, Kahire, Süleymaniye ne halde şimdi? 

“Vay bize, eyvah bize!” demeden uyanalım 
asırlık uykularımızdan! Gönlünü, yüreğini, kapı- 
nı, sevgini aç kardeşine! Sarılın Ensar'la Muha- 
cir gibi birbirinize! 

Kim zerre kadar iyilik veya zerre kadar kötü- 
lük yapsa onun karşılığını görecektir. 

Şüphesiz Allah yaptıklarımızdan haberdardır. 

Ey İnsanlar kardeş olun kıyamete kadar ya- 
şayalım birlikte. 


Hüseyin Kaya 


nunla ilk kez bir cuma günü karşılaştık. Kasaba camiine giden 
yokuş yolun hemen ucunda durmuş, pürdikkat cuma saldsını 
dinliyordu. Yanından geçmek üzereydim ki, bana döndü, “Yeğe- 
nimin saldsı, lol” dedi. “Biraz önce öldü Ali, araba çarptı. Daha 
dokuz yaşındaydı.” 
“Başınız sağ olsun, Allah sizlere sabır versin!” dedim. “Allah senden razı ol- 
sun, Allah seni cennetine koysun, lo!” diye cevap verdi sözlerime. Ağır usul 
cuma namazı için camiye yürüyen ihtiyarlardan biri, “Mehmet hep böyledir 
hocam, aldırma sen ona, cenaze filan yok!” dedi. Ardından, tebessüm ederek 
Mehmet'e döndü, “Bak, bu okunan cuma saldsı! Haydi, sen de abdestini al da 
namaza gel” dedi. Gayri ihtiyari Mehmet'le göz göze geldik. Salânın cuma 
salâsı olmadığına inanmamı ister gibi bakıyordu. Birdenbire yüzünün şeklini 
ve bakışlarını değiştirdi. Sanki kendisine bir şeyler söylememi bekledi. Fakat 
hiçbir şey diyemedim, ne o gün ne de sonraki günlerde... 


Kasabanın avareleri için orta yaşlarda ve orta boylu bir eğlencenin adıdır 
Mehmet... Dik duramıyor, hep bir tarafa doğru eğiyor vücudunu. 

Kimse “deli” diyemiyor Mehmet'e; çünkü ne taşkınlığını gören var ne 
dengesizliğini... Kimseye bir zararı dokunmamış şimdiye kadar Çocuklardan 
dahi kaçıyor bazen, kadınları gördüğü yerde yüzünü çeviriyor Hatta önüne 
çıkan tavuk, kedi ürkmesin diye hareketsiz bekliyor onlar savuşuncaya ka- 
dar İhtiyarlar onunla konuşurken tebessüm etseler de, garip bir burukluk 
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sızıyor her seferinde Mehmet'in sözlerinden, bakışlarından... “Bize dua etmeyecek 
misin, Mehmet?” diyorlar ona. O da “Allah sizi cennetine koysun, Allah sizden razı 
olsun, lol” diye cevap veriyor sürekli... İhtiyarların yüzlerindeki, seslerindeki buruk- 
luk az da olsa siliniyor bu cevap üzerine... 

Yüz hareketleri, ses tonu sürekli değişse de Mehmet'in yüzü ezeli bir muamma... 

Bilhassa gençler, Mehmet'in kendilerine yaklaştığını görünce hemen içlerin- 
den biri sağ elini kulağına götürüp ağlamaklı bir eda ile salâ okumaya başlıyor: 
Essaldtü vesselamü aleyk... Salâ sesini duyan Mehmet aniden irkiliyor, adımlarını 
hızlandırarak salâ okunan yere geliyor: “Yeğenim öldü, lo!” diyor, “Az önce anayolda 
araba çarptı, bisikleti bir yana kendisi bir yana savruldu.” 

Ağlayacak gibi oluyor Yüzü ve sesi çiçekleniyor sanki. Onun bu hali gören genç- 
ler, birbirlerine bakıyorlar tebessüm ederek... Mehmet devam ediyor diyeceklerine: 
“Abimin oğlunun salâsı bu, Ali'nin saldsı, daha dokuz yaşındaydı!” Birkaç saniye 
başını önüne eğiyor, toprağa bakıyor sessizce. Sonra da hüzünlü bir sesle ekliyor: 
“Öğleye kaldırılacak cenaze, lo!” 

Bir başka genç elini Mehmet'in omzuna koyuyor ve muzipçe “senin salân bu, 
aslanım!” diyor “Sen öldün aslında...” Mehmet bocalıyor, sağa sola bakıyor, yüzü- 
nü buruşturuyor, gözlerini kısıyor, “öğleye kaldırılacak cenaze, lo!” diyor. “Yeğenim 
benim, Ali... Dokuz yaşında... 

Kimi Mehmet'in boynuna kadar düğmeli gömleğinin yakasını düzeltiyor, kimi 
ceketinin dışarı çıkmış cebinin astarını içine sokuyor. Bir başkası iyice Mehmet'e 
yaklaşıyor ve diğerlerine sırıtkan bir eda ile bağırıyor: “Bakın, bunun kulağının ar- 
kası helva kokuyor, ölecek yakında...” Mehmet ilgilenmiyor hiç biriyle. “Allah razı 
olsun, ben gidiyorum, lo!” diyor ve acıyla kasılmış yüzünü muzip gözlere çevirip ağır 
usul uzaklaşıyor 


Siyah beyaz kasabanın siyah ve beyaz dışındaki tek rengi Mehmet... Ağabeyi- 
nin evinin hemen yanında tek gözlü bir evde annesiyle beraber yaşıyor 

Mehmet, henüz on beş, on altı yaşlarındayken ağabeyinin oğlu gözlerinin önün- 
de bir trafik kazasında can vermiş. Öyle üzülmüş, öyle üzülmüş ki yeğeninin ölümü- 
ne, aradan yıllar geçmesine rağmen her sald sesinde yeniden hatırlıyor o günü... 
Hatta hatırlamıyor, tekrar tekrar yaşıyor o trajik olayı... 

Salâdan, yeğeninden ve etrafına karşı yaptığı hayır dualarından başka bir şey 
yok hayatında Mehmet'in. Kim ne sorarsa, ne söylerse söylesin, “Allah razı olsun!” 
diyor, “Allah seni cennetine koysun!” diyor Bir de her cümlesinin sonuna bazen hi- 
tap bazen nokta niyetine “lo” kelimesini ekliyor hep. Kaymakam, belediye başkanı 
hatta milletvekili dahi olsa, karşısındakine “lo” diye hitap etmekten vazgeçmiyor 
ve hep aynı şekilde uzatarak ekliyor cümlelerinin sonuna “loo!” hecesini... 

Kahveci her gün yalnızca bir bardak çay veriyor Mehmet'e... Ancak Mehmet'in 
çok da umurunda olmuyor çay... Aslında kahveci yalnızca mekânını şenlendirmek 
istiyor birazcık. Mehmet, kendisine soru soran, bir şeyler söyleyen herkesi dinliyor 
gibi yapıyor ama kimseyi dinlemiyor aslında. Yüzündeki iki göz çukurundan dünya- 


Salâdan, yeğeninden ve etrafına karşı yaptığı havır 
dualarından başka bir şey vok hayatında Mehmet'in. 
Kim ne sorarsa, ne söylerse söylesin, “Allah razı olsun!” 
diyor, “Allah seni cennetine koysun!” diyor. Bir de her 


cümlesinin sonuna bazen hitap bazen nokta nivetine 

“lo” kelimesini ekliyor hep. Kaymakam, belediye başkanı 
hatta milletvekili dahi olsa, karşısındakine “lo” diye 
hitap etmekten vazgeçmiyor ve hep aynı şekilde uzatarak 
ekliyor cümlelerinin sonuna “loo!” hecesini... 99 


ya bakan sanki Mehmet değil de bir başkası... Kendisine hissettirmeden gözlerinin 
arkasına bakmaya çalışıyorum bazen, karanlık bir uçurum gözlerinin arkası... 

Kasabanın berberi muhakkak haftada bir gün sakal tıraşını yapıyor Mehmet'in... 
Zamanı gelmişse, uzayan saçlarını üç numaraya vurmayı da ihmal etmiyor ber- 
ber Mehmet de berber koltuğundan her kalktığında “Allah seni cennetine koy- 
sun!” diyor kendisini tıraş eden çırağa ya da ustasına.. Çay söylüyor berber fakat 
içmem diyor Mehmet... 

Fırından da her gün bir ekmek istihkakı var Mehmet'in... Lakin onu da çoğu za- 
man almıyor Fırın kalabalık ve ısrarlar fazlaca olursa, alıyor ekmeği ama yemiyor, 
eline alıp uzaklaşıyor. Bazen kuşlara ufaladığını söylüyorlar aldığı ekmeği... Bazen 
de başıboş köpeklere verdiğini... 

Kimi giymediği ceketini veriyor ona kimi ayakkabısını... 

Kasabadaki insanlar ona bir şeyler verdikleri, ikram ettikleri ölçüde hafifliyor- 
lar, merhamet duygularını tatmin ediyorlar bir bakıma... Ya da onunla alay ettikleri 
zaman bir ağırlık çöküyor vicdanlarına, farkındalar. O ise en ağır şakaların altında 
dahi ezilmiyor, canını sıkmıyor, moralini bozmuyor 


Görevim gereği bir yıl kaldığım kasabadan ayrılırken çay ocağına uğruyorum 
oradakilerle vedalaşmaya. Mehmet de orada... Herkesle helalleşiyorum; kimileriy- 
le sarılıyoruz, yaşlıların elini öpüyorum. Mehmet sıranın en sonunda... Göz göze 
geliyoruz: “Mehmet, bana bir şey demeyecek misin, gidiyorum?” diyorum candan 
ve samimi duygularımla. Mehmet suskun, çekingen, sağ eli elimde... Tam o sırada 
gençlerden biri salâ okumaya niyetleniyor, muzip ve ağlamaklı bir ses tonuyla. 
Essaldtü vesselamü dediği anda ihtiyarlar homurdanmaya başlıyor hoşnutsuzca. 
Salâyı duyar duymaz “Abimin oğlu!” diyor Mehmet, her zamanki gibi... “Bu okunan 
onun saldsı... 

Çantamı yerden alıp kalabalığa sırtımı dönüyorum ve çay ocağından çıkıyorum. 
Mehmet arkamdan bağırıyor: “Allah seni cennetine koysun, lo” M 
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Vahyin Geçmiş Varisleri 
Kamil Yavuz Engin, 
İşaret Yayınları 


Bu önemli eser, geçmişte vahye vâris kılınmış olan 
Yahudilik ve Hristiyanlık geleneklerini çeşitli boyutlarıyla 
tanıma ve anlama, dolayısıyla Tevhid'in tarihi macerasını 
ve sapmalarını görebilme yolunda okuyucuya temel bir 
perspektif vermektedir 


Kur'an, Tasavvuf ve Seküler Dünyanın Yorumu 
İlhami Güler, 
Otto Yayınevi 


Yazar bu kitabında Kur'arıda aktueileşen evrensel 
dinin özünü anlamaya yönelik çahaları ele almakta ve 
dünyevileşmenin toplumumuzdaki yansımalarını sorgu- 
lamaktadır 
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Iran ve Demokrasi 
Onur Okyar, 
Ötüken Yayınları 
Kitapta Iranin anayasal devlet sistemı ve anayasal 
kurumları incelenmiş, İran'ın toplumsal yapısındaki dini 
ve etnik grupları ayrıntılı tahlillere tabi tutularak İran'ın 
demokrasi tecrübesi siyasi tarih ekseninde ele alınıyor 


Emre Miniatürk'ü Geziyor 
Figen Yaman Coşar, 
İBB Kültür AŞ. Yayınlan 


Tarihimizin, kültür ve medeniyetimizin izlerini taşıyan sur- 
lar, Saraylar, camiler, köprüler ve benzeri yapılar Miniatürk 
isimli bir merkezde halkın görmesine sunulmuş. Atalarımızın 
bu büyük sanat eserlerini nasıl yaptıklarını merak eden ço- 
cuklarımız, bir kültür hizmeti olarak yayımlanan bu kitapla 
Miniatürk'ü keşfe çıkabilirler 


Dem Bu Demdir 


Mustafa Kutlu, 
Dergâh Yayınları 


Kitapseverler Mustafa Kutlu yu özellikle yazdığı öyküler- 
den tanıyor ve seviyor Dem Bu Demdir kitabı ise bir deneme 
kitabı ve Mustafa Kutlu'nun gazetecilik yönünü ön plana çı- 
kartıyor Kutlu, gördüklerini kelimelere ve cümlelere aktararak 
okurlarına nostalji dolu duygular sunmayı başarıyor 


vi CE 


Uçurtma Mevsimi 
Kaan Murat Yanık, 
Kapı Yayınları 


Daha ilk kitabından kendisine geniş bir okuyucu kitlesi 
edinen Kaan Murat Yanık, öyküleriyle devam ediyor yolculu- 
ğuna. Çeşitli dönemlere dair anlatılarının yanı sıra, Uçurtma 
Mevsiminde kendini ve dünyasını yazdıklarına katmayı ba- 
şarıyor 


Müslümanların Tarihi, 5 Cilt 
Prof. Dr. İhsan Süreyya Sırma, 
Beyan Yayınları 
Prot. Dr İhsan Süreyya Sırma tarafından hazırlanan ve 

uzun Süredir yayınlanması merak ve heyecanla beklenen 
Müslümanların Tarihi isimli eser 5 cilt olarak yayınlandı. İhsan 
Süreyya Sırma Hoca, hayalının eseri mesabesinde olan çalış- 
masını tamamladı ve bu değerli eser Beyan Yayınları tarafın- 
dan yayına hazırlanarak okuyucularının istifadesine sunuldu 


Galileo'dan Önce 


John Freely, 
Kolektif Kitap 


Antik Yunan'dan Ortaçağ'a kadar bilimsel düşüncenin de- 
taylı bir tarihini sunan fizikçi ve tarihçi John Freely, bu ki- 
tabıyla modern biliminin doğuşunu hazırlayan pek çok bil- 
gini ve keşiflerini odağa koyarak bilim tarihindeki önemli 
bir boşluğu dolduruyor 


İslam Düşüncesi Tarihi 
Mian M. Şerif, 


İnsan Yayınları 


Pakistanlı ünlü ilim adamı ve Filozof Mian Muhammed 
Şerif'in derlediği bu eser, İslâm düşünce tarihi ile ilgili ola- 
rak oryantalistlerce yayınlanmış eserler karşısında gelene- 
gi yeniden yorumlama arayışlarının ciddi bir misalini teşkil 
ediyor 


Becthoven 


Aydın Büke, 
Can Yayınları 


Daha önce Mozart ve Chopin adlı biyografileri büyük 
ilgi gören Aydın Büke, yine olağanüstü bir çalışmayla okur 
karşısında. Yazar, ünlü besteciyi bir romancı titizliğiyle an- 
latıyor. Kitapta yalnızca Beethoven'in değil, ailesinin, döne- 
min ünlü siyaset adamlarının, prenseslerinin portreleri de 
ustalıkla çiziliyor. 


Basında Dersim 


Taha Baran, 
İletişim Yayıncılık 


1937 Ocak ayından 1938 Ocak ayına kadar on bir farklı 
gazetenin tüm sayılarını inceleyen Taha Baran, Basında Dersim 
kitabında Dersim ve Dersimli hakkında yaratılan yanlış algının 


nasıl inşa edildiğini, nasıl sürdürüldüğünü ele alıyor. 


Kendilik ve Edebiyat 


Ali Haydar Haksal 
İZ Yayıncılık 


Kendilik ve Edebiyat, usta öykücü Ali Haydar Haksal'ın Öykü 
Ağacı'ndan sonraki poetik metinlerinden oluşuyor. Ali Haydar 
Haksal bu kuramsal kitabında Cumhuriyet dönemi edebiyatını 
kendi medeniyetimizin kriterlerine göre yeniden ele alıp Cum- 


huriyet dönemi edebiyatına farklı bir bakış getiriyor 


ve Edebiyat 


yayın dünyası 
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yapraktárı 


Geçen Ayın Dergilerinden Seçmeler 


arklı disiplinlere dönük dergileri ele alma- 

ya çalışıyoruz burada. Sanattan edebiya- 

ta, dinden sosyolojiye, tarihten hukuka... 

Metropol dergileri kadar taşra dergilerine 

de yer vermeye gayret ediyoruz. Farklı dü- 
şüncelerin, birbirine karşıt tutum ve yaklaşımların ya- 
yın organlarını ele almaya özellikle çaba gösteriyoruz. 
Dahası, üst üste iki ay aynı dergiyi gündeme almak- 
tan da uzak duruyoruz. Bu hassasiyetleri beyan ederek 
başlayalım bu ay Dergi Yaprakları'na... 


“Solun Hâlleri” Umran'da ... 


Çoktandır İslamcı camianın yayın organında 
“Sol'a dönük bir araştırma ve inceleme çalışmasına 
rastlanmıyordu. Umran dergisi 242 sayısıyla bu 
husustaki sessizliği bozdu. Dergi “Solun Hâlleri'ni 
üç tamlamadan oluşan şu alt başlıkla dosyalamış: 
“Siyasal Maneviyat Arayışları, Devrimci Şiddet ve 
Entelektüel Kibir” 
sağlam bir Son 
yıllarda başta İslam olmak üzere şiddet, siyaset, 
sekülerleşme, gibi 
konularda yapılan tartışmalar sol literatür üzerinden 
yapılmaktadır. Böylece bir taraftan solun bariz bir 
söylem üstünlüğü oluşturulurken, diğer taraftan 
sol muhalefet eksikliği' gibi bir klişe ile de sol daha 
baskın hale getirilmektedir Bu aynı zamanda solun 


Üç negatif vasfın gerekçesi 
temellendirilmeyle | verilmiş: 


dönüşüm, neoliberalizm 


iktidarı paylaşım” talebinin bir tezahürüdür Oysa 
solda böylesi bir 'muvafakat' kalmamıştır Solun 
şiddete dönük pratiklere kalkışması -her ne kadar 
üstleri örtülmeye çalışılsa da- söz konusu muvafakat 


Onların özellikle (“İslam 
karşıtlığı'ndan beslenen romantik yaklaşımları da bu 
yüzden başarısızlığa mahkümdur Batıdan aldıkları 
onca referansa rağmen... 


Dergide 


yoksunluğundandır 


konuyu derinlemesine inceleyen 
yazılardan birisi Hüseyin Etile ait. Yazar “Sol 
Entelijansiyanın Kör Noktası” başlıklı makalesinde 
soldaki iç şiddet pratiklerini (farklı fraksiyonlar 
arası mücadeleyi) Aytekin Yılmaz'a ait “Yoldaşını 
Öldürmek” ve Ali Osman Köse'nin “Solun Tarihinde 
Kara Bir Leke: Sol İçi Şiddet” kitapları üzerinden 
anlatmış. 

Ercan Yıldırım'ın kaleme aldığı “Solun İslamcılığa 
Bakışı” başlıklı makale de hayli önemli. Yıldırım, 
solun özellikle 2013'ten sonra 'İslamcı karşıtlığı" 
gibi bir tutumu yansıttığını, bunu yaparken de David 
Harvey, Slavoj Zizek, Alain Badiou gibi özgürlük 
ve eylemlilik” gibi etiketlerle bilinen isimlere 
yaslandıklarını belirtiyor Farklı tarihi dönemlerin 
ve İslamcı siyasi yaklaşımların sol tarafından nasıl 
algılandığı hususuna yoğunlaşan yazar, solun son 
aşamada darbeci ve sermayeci olduğunu, İslam 
karşıtlığı bahsinde ise dış güçlere yaslanabilme 
başarısı gösterdiğini belirtir 

Umran'daMetinÖnalMengüşoğlu'nun “Türkiye'nin 
Sınırlarla İmtihanı” Özcan Bahadıroğlu'nun “Çözüm 
Sürecinde Bölgeden İzlenimler” Mustafa Aydın'ın 
“Türkiye'nin Dönüşümü” Haydar Barış Aybakır'ın 
“Siyasetin Aldığı Biçimler ve Teoloji ile İlişkisi” başlıklı 
yazıları da okunmayı bekleyen metinler arasında... 


Orhan Kemal'in 100. Yaşı ağlaç'ta... 


Ankara'da yayımlanıyor 
elimizde. Ruhi Su ile 


Bağlaç. 5. 


Sayısı 


başlanmış bu sayıya. 


Özgün türküleriyle 
bilinen sanatçının 
fotoğrafını ön iç 
kapaktan vermişler. 
Bu görsel İrfan 
Ertel'in “Halkın 
Ozsuyundan: Ruhi 


Su” başlıklı yazıyla da 
desteklenmiş. Fakat 


bu kuru bir biyografi 


çalışması. Aralara yerleştirilen “emek”, halk", zulüm”, 
‘dinc?’ gibi kelimelerle yapılan sos hariç! 

Bağlaç'ı alıp incelememin, burada değini konusu 
yapmamın gerekçesi “Orhan Kemal 100 Yaşında” 
dosyasını barındırması. Dosyada Orhan Kemalin 
oğlu Işık Öğütçü ile yapılan söyleşi dikkat çekiyor 13. 
Yaşında babasını kaybetmiş olan Işık Öğütçü, babasıyla 
ilgili kırık dökük hatıralarının yanı sıra Orhan Kemal'in 
farklı hallerine, sözgelimi hapishane hayatına, Nazım 
Hikmet'e olan ilişkisine, vb. dair malumatlar da sunuyor. 

Ali Ozanemre yazarın “Kanlı Topraklar” romanını 
incelemiş. Akademik bir disiplin içinde yazılmış 
olan makale, okurun bu eserle ilgili zihni konforunu 
karşılayacak bir nitelik gösteriyor Benzeri bir eser 
inceleme metnine imza atan Ayla Önal, “Tersine 
Dünya'yı toplumsal gerçekçilik açısından ele almış. 
Neşe Ürel “Çukurova'dan Gelen Gerçeklik”, Sadık 
Güvenç “Orhan Kemal'in Öyküleri”, Zafer Doruk 
“Orhan Kemal ve Çukurova” dosyada yer alan diğer 
yazılar... Bağlaç, bu haliyle Orhan Kemal üzerine 
yapılmış çalışmalar arasında önemli bir yer sahibi 
olmaya aday... 


Yılkı Fanzin: At Yılı, Uluoğlak Ayı! 


Dergi değil, Fanzin! “Günahı 5 Sikke” demişler. 
Fanzin dediğin elbette ilginçlik taslayacak! Yıldan, 
aydan, fiyattan başlamalı üstelik sükse; yani en baş- 
tan... Ve devam etmeli, bu yayının “Bir İnş. Taah. San. 
Ve Tic. Ltd. Şti” ürünü olmadığı kaydedilmeli.... 

Murat Koparan'ın GYY'liği ve Taha İnci'nin editör- 
lüğü ile yayımlanıyor Yılkı Fanzin. Onlara bazısı gari- 
ban, bazısı öğrenci, bazısı işçi, ihtimaldir ki bir kısmı 
da işsiz bir okur yazar tarafından destek veriliyor 
Yoksa “İlk ve efsane sayı'sı olarak elimizde nasıl du- 
racaktı? Duramazdı! 

Yılkı 
başlıklı selamlama metnini “Saygı maygı yok. Dua 


Fanzin'in “Takdim Manifesto Ultimatom” 


edin.” diye bitirdikten sonra şöyle bir arkaya yas- 
lanmak istiyor, bu hâl içre muhteviyatını nelerin 
oluşturduğunu inceliyorsunuz. İşte benim dikkatimi 
çekenler: Halil Kantarcı'nın “Seccade İçin Açlık Gre- 
vi Yaptık!” başlıklı metinde, 1995'te 15 yaşındayken 


uğradığı bir zu- 
lüm sürecini an- 
latıyor Bir gece 
evinden alınan 
Kantarcı, vahşi 
bir gözaltı süreci 
yaşamış, idamla 
yargılanmış, ni- 
hakkında 


bu karar verilmiş. 


hayet 


YILKI FANZİN 


Yakın geçmişin karanlık günlerine ışık tutacak pek 
çok husus var Kantarcı'nın yazısında. 

Mehmet Erikli'nin “Okumalar Üzerine Notlar” Cem 
Göktaş'ın “Bir Machiavelli Değilük”, Mehmet Emir'in 
“Taşmayan Sabır Sabır Değildir”, Fatih Turplu'nun “Con- 
fections” başlıklı yazıları Yılkı Fanzin'deki bazı mensur 
metinler. Şiirler arasında ise “Faaliyet Raporu” (Mu- 
hammed Cemal Ünal), “Avlularından Hiroşima Geçen 
Çocuklar” (Bilal Can), “Şif” (Yavuz Akarçay), “Kocaman 
Bir Dünyamız Oldu” (Şafak Tarhan) dikkat çekiyor... 


Kısa... Kısa... 


Bir Nokta: “Edebiyat, sözle insanın arasını, in- 
sanla hakikatin arasını yapmalı diyor Birnokta. İyi 
diyor.” Mürsel Sönmez Editör'den metnini böyle bi- 
tirmiş. Zafer Acar'ın “Sırat Köprüsüne Evler Yapmak: 
Şathiye” yazısı tasavvuf edebiyatının tehlikeli bir su- 
larında yüzüyor. İyi bir çalışma... 


Edep: Halis Emre'nin “Vav Yorumları"ndaki “Caz- 
gırlık” yazısı bir polemik habercisi. Bakalım muhata- 
bı (Fahri Tuna) ne diyecek! 


Milli Çözüm: “Yeni Türkiye mi, Deli Gömleği mi?” 
“Cemaatle-Hükümeti Kapıştıranlar ve ‘Ara Yerde Bo- 
calayanlar”” gibi yazılar var Milli Çözüm'de... 


İtibar: Hasan Aycının karikatürü, Süleyman 
Çobanoğlu'nun Hoyrat” şiiri 
Yıldırım'ın “Yeni Dindarlık Üzerine” makalesi tavsiye 
olunur... M 


“Beşeri ve Ercan 


“Dergi Yaprakları”nın adresi: P. K. 205, Ulu- 
cami, Bursa — cevatakkanatOgmail.com 


te dergi yaprakları 
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Edebivat 


ve 
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Hasan Suver 


Senin Adın Geldi 


Senin adın geldi 
Müjdeler ümitler dolusu 
Senin adın geldi 
Çıçekler petekler dolusu 
Senin adın geldi sılaya 
Sevdalar dolusu 


Senin adın gelince 
Rüzgâr susar deniz uyur 
İsrafıl'in üflediği mezar 
Yeniden can bulur 


Senin adın geldi dudaklarıma 


Yanık topraklara inen yağmurlar gibi 


Deniz oldu yüreğim 


Duygularım sevinen balıklar gibi 


Senin adın duyulunca 
Şafak güneş olur 
Karanlıklar yok olur 
Senin adın duyulunca 
Gönüller bülbül 

Yerler gülistan olur 


Senin adın 

Şah damarımda akan ruh 
Kökü özde dalları zikirde selvi 
Her yaprak senden bir hece 
Senin adın 

İliklerimde tutsak 

Endişe ve ürperdi 

Sur'un savurduğu toprak 
Bütün seslerin aktığı deniz 
Eşyanın özündeki sır gibi 
Hiç bir ad değil sensiz 


Senin adın gelince 
Ev sahibi gibi gelir 
Ruh ayna olur 
Beden aynadaki 
Senin adın gelince 
Yeni olur her eskı 


Senin adın gelince 
Gök açılır 

Işık önünden çekilir 
Dağlar söner 

Senin adın gelince 
Eşya özüne döner 


Senin adın 

Ne ses, ne ışık ne şekille gelir 
Senin adın gelince 

Boşluk biter 

Zaman mekândan çekilir 


Senin adın gelince 
Sevgi denizi gibi gelir 
Bulut merhamet 
Toprak şefkat bulur 
Senin adın gelince 
Gurbet vuslat olur 


Senin adın gelince 
Ölüm ölür 

Ben sen olurum 

Senin adın gelmeyince 


Ben ne olurum 


TÜRKİYE'DE İLK KEZ, 
TÜRKAK'TAN ALANINDA 4 SERTİFİKA 
BİRDEN ALMA BAŞARISI... 


“UGETAM, TÜRKAK tarafından akredite edilen Test ve Personel 
Belgelendirme faaliyetlerine, Ürün Belgelendirme ve Muayene hizmetlerini 
de ekleyerek Türkiye'de alanında bir ilki gerçekleştirdi.” 
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